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186.

1442, November 28. A nagy-varadi kéaptalan je!ent;' L
Ulaszlé kiralynak, hogy szamos nemes vallomésa szerint
Gyulafalvi Nan Pap Hothpatak és hopacsfalva birtokokat
Szarvasszoi Gerhes Pétertdl ujbol elfoglaita, és midién az e
részhen hozott itélet és kiralyi parancs értelmében utobbit
tobb szomszédos birtokos kizhenjiottével ismét heiktatni ki-
vantdk, Nan DPap szamos nemessel és azok jobbagyaival
utjokat elzarta, 6 maga a kirdalyi embert karddal, Bartfalvi
Szteczk Istvan Theri Andrés f[6ispant nyilakkel megélni
szdndcékozott, mindny&jan a beiktatdasnak ellenszegaltek, az
meghiusult, miért is felek a kiraly személyes jelenléte elé
idéztettek.

Serenissimo principi domino Wiadislao Dei gratia Hungarie, Po-
lonie, Dalmatie, Croatie etc. regi Lythwanieque pincipi suppremo et
heredi Russie, domino eorum naturali. Capitulum ecclesie Waradiensis,
orationes in filio virginis gloriose, perpetua cum fidelitate, vestra no-
verit serenltas, quod cum nos receptis literis vestris adiudicatoriis,
modum et formam vestre iudiciarie deliberationis, in se denotantibus
pro parte Petri dicti Gerhees de Zarwazo, contra Naan dictum Pop
de Gywlafalwa emanatis, comiti vel vicecomiti et ludicibus nobilium
comitatus Maramarosiensis directis, nobisque preceptorie loquentibus,
luxta earundem continentiam, mandatis vestre serenitatis in omnibus
obedire cupientes ut tenemur, una cum Sandrino filio Mich de eadem
Zarwazow, homine vestro regio, literis in eisdem inter alios nominatim
conscripto, nostrum hominem videlicet discretum virum Anthonium
presbiterum rectorem altaris sancti Lodovici conlessoris, in dicta ecclesia
nestra Waradiensi fundati, ad ea, que in eisdem literis vestre sereni-
tatis continentur, fideliter peragenda, nostro pro testimonio transmisis-
semus fidedignum, qui demum exinde ad nos reversi, nobis unifor-
miter retulerunt isto modo, qued ipsi feria tertia, secunda videlicet die
festi beate Elizabeth in opido Zygeth, die scilicet et loco sedis iudi-
ciarie eiusdem comitatus, vicinis, et commetaneis eiusdem nobilibusque
conproviacialibus more proclamate congregationis illuc convocatis et
convenientibus, ab eisdem ad fidem eorum Deo debitam fidelitatemque
vobis et sacro vestro dyademati observandam, coram Andrea de Thar
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comite ac iudicibus nobilium, tacto vivifice {Crucis) signo prestitam,
talem scire potuissent veritatem, item primo commetanei videlicet
Roman filius Brathul de Dese, Gywla filius Mykle de Swgathagh ex
utraque parte possessionis Hathpathak, Andreas de Farkasfalwal}), lo-
hannes de Barchanfalwa, Wanch et Sandor fily Iwasko Militisgde
eadem, ltem Michael — Bogdan de Ruskowa, Ambrosius filius Sta-
nislai de Dolha vicecommetanei, ltem Petrus de Zaploncza, lohannes
Bosa de eadem, Thomas de Zarwazow, lohannes de eadem, Gorzo
de Lypcze et Thatul de llholch, conprowinciales dictarum possessio-
num Hathpathak et Kopachfalwa, ex scitu taliter fassi extitissent, qued
prefatus Nan Pop dictus de Gywlafalva prenominatas possessiones
Hathpathak et Kopaczfalwa a manibus prefati Petri Gerhees de novo
potfentialiter occupasset, factaque humana attestatione, cum ipsi tertia
die dicti attestationis una cum predictis comite et iudicibus nobilium,
iuxta contenta dictarum vestrarum literarum, ad restatuendas dictas
possessiones, memorato Petro Gerhes, accedere voluissent, et prope
villam Pathaak simul cum universis vicinis et commetaneis videlicet
Leuke de Farkasrew, Sandrino filio Michaelis de Bwdfalwa et altero
Sandrino de eadem, Michaele de Ruskowa, item [ohanne de eadem,
Georgio da Sayo, Gywla filio Michaelis de Swgathagh, et Michaele
de Kyrichfalwa pervenissent, tunc Nan dictus Pop, Michael filius Lad®),
Georgius filius eiusdem, alter Georgius filius Iwanka et Blad, nobiles
de Gywlafalwa, item Michael Stoyka et Moneyla filius Goztholya3)
Goztha filius Stephani Pop, [ugat) et Negrile®) cum [ilic suo, de pos-
sessione Feyrfalwa nobiles, item Steczk, Petrus filius Thywadar et
Michael Goztholya nobiles de Barthfalwa, item Iohannes filius Radwl%)
et Myk?) de Felsewfeyerfalwa®) nobiles, item Michael Chuthurga et
Sandrinus de Kalynfalwa nobiles, Item Chygankarachon iobagio Ge-
orgy de Gywlafalwa, item Anthonius Egidy de Hozywmezw, item Gywrka
¢t Michael filius Stefani de Feyrfalwa nobiles, cum ipsorum iobagioni-
bus, Item Iwan Berkes iobagio ipsius Pap Naan et Dancz Sypus
lobagio eiusdem, lohannes filius Hencz de possessione Hathpathak,
item luga de Kalynfalwa, item Kosta filius Blasy lobagio Iohannis de
Weresmarth, per ipsos congregatis et accersitis ac alys conpluribus in
via indagines facientes cum verubus ligneis et alys fortalicys prepa-
ratis in eisdem indaginibus, manibus armatis et potentiarits contra
et adversus ipsos insistentes, ubi sepe dictus Naan Pop, predictum
Sandrinum, hominem vestrum regium cum sua hasta miserabiliter
interimere volens, dictus etiam Stephanus Steczk dictus de Barath-

ral
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falwa, sagittas suas contra ipsos videlicet Andream de Thar comitem
emittere volens, ymmo prefati nobiles cum ipsorum iobagionibus pre-
scriptis (pari) consensu et unanimi voluntate ipsos una cum comite
et iudicibus nobilium inibi interimere machinantes, assentientes etiam
predati nobiles, wt licet vestra serenitas prefato Petro Gerhes donaverit
et adiudicaverit, tamen usque lacera suorum gutturum eundem intro-
mittere et introduci facere minime permitterent, et per nullam viam
ipsos ad introducendum et statuendum committerent, sicque ipsam
executionem perficere nequivissent. Hysque sic habitis eundem Naan,
simulcum omnibus suis iuribus et literalibus instrumentis, si que in
facto dictarum possessionum habeat emanata, contra ipsum Petrum
Gerhes, similiter sua iura et literalia instrumenta factum earundem
possessionum concernentia, producere debentem, ad octavas festi
Epiphaniarum . . . . . terminum videlicet literis in eisdem specifica-
tum, sine crastinatione vestram evocassent personalem in presentiam,
rationem premissorum redditurum ac finales Iudicium et conclusivam
determinationem exinde recepturum. Insinuassent ibidem ut si venerit
et dicta lura ac literalia sua instrumenta exhibuerit, finaleque iudicium
et deliberationem exinde receperit bene quidem, alioquin sua absentia
et non venientia, rebellioneque et contumacia non obstante, id face-
retur in premissis, quid dictabit ordo luris. Datum septimo die diei
executlonis et evocationis prenotatarum. Anno domini millesimo quad-
ringentesimo quadragesimo secundo.

1) Farkasfalva=Farkasrév.
2} Lad=Blad==Vlad=L4aszl6.
. 8) Goztolya—Goztha—Agoston,
~ %) Juga=Gydray.
’ %) Negrila==Negre=Moricz.
8) Radul=Hilarius=Gaudentius.
%) Mic=Miklés.
8) Felséiejérialva=Somlalya,
%) Papirra irt €s pecsétie) ellatott eredetibdl masolta és velem kdzilie Szi-
légyi Istvan igazgaté. *
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1113, A 185, szam alatt kdzdlttel ugyanazonos reandelet
toredéke, megtoldva a Gerhes Péternek Dréb és Ropacsfalva
birtokihn megkisértett, de meghiusult beiktatdsardl szélé
jelentéssel és ujabbi idézéssel.

..... hes personaliter in nostram personalem veniendo pre-
senciam literas vestras super premissis relatorias simul cum literis
e e preceptorys pro ut éx earumdem serlebus apparet, iuxta
earumdem continenciam una cum Sandrino filic Michaelis de . . . . .
capitulum in testimonio dato, uti etlam idem homo noster et vestrum
testimonium dicti capituli ad ipsum . . ... ... dictarum eiusdem
comitatus Maromarusiensis vicinis et commetaneis earu.ndem posses-
sionum, nobilibusque comprovincialibus dic . . . . . . tacto dominice
crucis signo prestita talem scivissent veritatem quod primo Roman
filius Bratwl de ., . .. .. . wantz et Sandor filii ivasko Militis de
eadem commetanei, ‘item Michael fillus Bogdan de Rwskova eamnibus
........ de Lipche et Tatwl de Ilhowch comprovinciales dicti
comitatus ex scitu taliter fassi extitissent, quod prefatus . . . . . ssent,
factasque huius modi attestaciones idem vicecomes cum eisdem ho-
mine nostro et testimonie dicti capituli . . . . . . .. dictus Pap cum
suis complicibus, literis in eisdem nominatis et signanter Stephano
Stechk dicio de Bartfalwa . . ... ... .. dictus etiam Stephanus
Steechk conira eundem vicecomitem sagittas suas ei . . . . . . huius
modi statucionis f . . . requisivisset, hys itaque In . . . . homo nos-
ter presente eodem testimonio dicti . . . . ... .. m Petrus Gerhes
similiter literalia sua instrumenta factum earumdem possessionum
concernencia . . .. . . .. . . a¢ finale iudicium exinde recepturis,
insinuasset ibidem eisdem, ut si venerit et premissa sua literalia
instrumenta . . . .. ... .. in premissis quid Iuri videretur expe-
diri. Ad quem quidem octavum diem festi epiphaniarurn demini sine
v+ e+« . . expectatus, dicta sua literalia instrumenta exhibiturus
exindeque finale iudicium et deliberationem recepturus in eandem . .
...... promisit, postulans prefatus Petrus Gerhes sibi ex parte
annotati Naan Pap per nostram maiestatem . . . , . . . Sque con-
proviniciales dicti comitatus Maromarosiensis ad fidem eorumdem
debitam, fidelitatemque nobis et sacro nostro d . . . . . . aan Pap
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de manibus dicti Petri Gerhes de novo occupasse, eundemque de
dominio eijusdem exclusisse, ac . . . ... nostrarum preceptoriarum
continenciam, premissam statucionem annotato Petro Gerhes modo
quo supra faciendam fien . ., . . . , . » . ncialem obviasse, ex seri-
ebus earumdem literarum vestrarum, et predicti capituli Varadiensis
relatoriarum clare adinven . . . . . . attestationemque dictorum vici-
norum et commetanerorum dictarum possessionum, nobiliumque conpro-
vincialium ejusdem comitatus Maramorosiensis . ... ad huc ad pre-
missa proclamare debere cernebatur, pro ¢o fidelitati vestre firmiter
precipiendo mandamus, quatenus w ... ..... Andreas de Farkasrew
sew Thoma de prefata Zarwazo, sive Erdew neve Andrea filio Stan
de eadem ... ... capitulum ad id serie presencium transmitti
jubemus, ad facies prescriptarum possessionum Hathpataka et Kopach-
...... utilitatibus et pertynencys quibuslibet eidem Petro dicto
Gerhes lure sibi incumbenti possidendas, contradiccioni prefati . . .
. + . capituli memoratum Naan Pap premissa litteralia sua instru-
menta exhibiturum exindeque finale iudicium et delib . .. ... ..
Georgy martyris nunc venturi in tribus foris conprovincialibus publice

et manileste personaliter proclamare . . . .. . .. de dictoque .

et parti adverse fecerit bene quidem . .. .. . easdem octavas per
nos et dictum capitulum eedem nostre personali presencie fideliter
rescribi volumus et mandamus . . . . . . hibentibus restitutis. Da-

tum ut supra.

Papirra irt és kirdlyi pecséttel elidtott eredetibél. Ezen oklevél, — melynek
csak kozepe maradt femn, két széle elveszett, — elsd részében a 185. sz. a.
kiralyi rendeletet lartalmazza s26r6l-széra; masodik részét leginkibb azért kozlém,
hogy ha idével a két szé] is megkeriilne, a széveg kiegészithetd legyen.
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188.

1443. Januar 14. Buda. Uldszl6 kirély levele arrdl, hogy
Szarvasszoi Gerhes Péter a Gyulafalvi Pap Naan elleni
perben kitizétt hatéridében nyolez napon at vérakozott, de
Pap Naan meg nem jelent, sem maga helyett mast nem kal-
dott, minél fogva utobhi hacsak magdat nem igazolnd, per-
vesztesnek nyilvanittatott.

Nos Wiladislaus Dei gracia Hungarie, Polonie, Dalmacie, Croacie
etc. Rex Lythwanieque princeps suppremus et heres Russie damus
pro memoria quod Petrus dictus Gwrhes de Zarwazo personaliter
contra Naan Pap dictum de Gywlafalwa ab octave die festi Epipha-
niarum domini sine ¢rastinatione octo diebus continuis legittime stetit
in termino coram nestra personall presencia, qui juxta continenciam
literarum nostrarum preceptoriarum restatucionariarum pariter et ewo-
catoriarum a¢ vicecomitis et iudicum nobilium comitatus Maramoro-
siensis et Capituli Waradiensis relatoriarum super factis in eisdem
contentis legittime evocatus . . . . . sua instrumenta exhibiturus no-
minique Iudicium in premissis récepturus eandem nostram perscnalem
in presenciam non venit neque misit unde ipsum commisimus fore
convictum si se racionabiliter non poterit excusare. Datum Bude none
die termini prenofati. Anno domini millesime quadringentesimo quad-
ragesimo tercio,

Papirra irt és pecsétte]l elldtott eredetibsl.
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189.

1444 Marezius 9. Buda. I. Ulaszl§ kiraly Hishocskéi
Simonneak, testvérének Janesnak és nagyvbatvjuknak Marus
Gydrgynek adomanyozza Kis-Bocské elhagyott praediumot
azon érdemek jutalmazasaul, melyeket Simon & torékék ellen
Szerbidban, Bulgaridban és Rumelia hatdrain viselt hadja-
ratokban szerzett.

Commissio propria domini Regis.

Nos Wladislaus Dei gracia Hungarie, Polonie, Dalmacie Croacie
etc. rex, Lythwanieque princeps supremus et heres Russie, Significamus
tenore presencium quibus incumbit universis, quod nos consideratis
fidelitatibus et fidelium serviciorum gratuitis meritis fidelis nostri Symo-
nis de Kysbachko,!) que ipse maiestati nostre in diversis expedicionibus
et signanter contra Turcos Christiane religionis et huius regni Hun-
garle infestissimos inlmicos novissime factis, nobiscum fere per totam
Rasciam et Bulgarlam usque ad confinia Romanie procedendo?), in plu-
ribus conftictibus cum eisdem Turcis ibidem commissis non parcendo
rebus et persone suis, se fortune casibus submittendo, cum effusione
sui sanguinis exhibuit et impendit, quoddam predium nostrum deser-
tum Kysbachko vocatum in comitatu Maramorusiensi in districtu
Kohnya existens et habitum, simul cum cunctis suis utilitatibus et
pertinencys quibuslibet, puta terris arabilibus cultis et incultis, agris,
pratis, pascuis, silvis, nemoribus, rubetis, moentlbus, vallibus, vineis,
vinearumque promontorys, aquis, fluvys, piscinis, piscaturis, aquarum-
que decursibus, nec non molendinis et locis molendinorum, ac gene-
raliter quarumlibet utilitatum et pettinenciarum suarum integritatibus
quovis nomine vocitatis sub suis veris metis et antiquis, memorato
Symoni et per eum lohanni carnali ac Georgic Marus8) avunculo fratri-
bus suis, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis, omni eo
Iure, quo idem nostre incumbit collacioni dedimus, donavimus et
contulimus, ymo damus donamusque et conferimus [ure perpetuo et
irrevocabiliter tenendum, possidendum pariter et habendum. Salvo Jure
alieno, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, quas
in formam nostri privilegy redigi faciemus, dum nobis in specie fuerint
reportate. Datum Bude feria secunda proxima post dominicam Remini-
scere, Anno domini millesimo quadringentesimo quadragesimo quario.

» - RO P L P L
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1) Kis-Bocsko az 1365. évi 28. sz. a adoménylevélben mint falu emilittetik,

%) Hunyadi Jdnos szidmos badjiratai kozi ebben aratta legfényesebb gydze-
delmét. Bevetts tdbbek kdzt Nissa &3 Sofia virosokat, s a t6r8k hadakat négy
itkzetben wmegverte. Jalovacz mezején egyesiilt a magyar sereg a német, cseh,
romén és szerb hadakkal, s Uldszlé kiraly vezérlete alatt, Julian bibornak jelenlé-
tében a t6rokok felett &tdd izben, és ezuttal telies diadait aratott. (Bonmfinii Deca-
des 1. Lib. 5. 6.)

8) Marus=Mares=M4ris=Maros. Szt.-Magnus (28. april) neve utdn képzddatt
oly médon miként: Verdes, Gerhes, Opris, Dragus etc.

4) Pergamenrs irt, pecsétiel ellitott eredetib8l dr. Maris [llés dgyvédnél
A pecsét alatt olvashaté ; .Commissio propria Demini Regis®.

190.

1444, Méarczius 30. Buda. 1. Ulaszlé kirdlyv iktatési pa-
rancsa Kis-boeskol Simon, ennek testvére Jdnos és nagy-
batyjuk Marus Gyorgy részére a konyhai keraletben lévé
Kis-Bocské elhagyott praedinmot illetéleg. A beiktatds &
nagyvaradi képtalan kikaldittje jelenlétében ellenmondas
nélktl téréénik.

Capitulum ecclesie Waradiensis omnibus Christi fidelibus tam
presentibus quam futuris presencium noticiam habituris salutem in
omnium Salvatore, ad universorum noticiam harum serie volumus
pervenire, quod nos literas serenissimi principis et domini domini
Wladislai Dej gracia Hungarie, Polonie, Dalmacie, Croacie, etc. et¢. regis
Lithwanieque principis supremi et heredis Russie domini nostri metuendi
introductorias pariter et statutorias nobis preceptorie directas, reve-
rencia qua decuit recepimus in hec verba: Wladislaus Dei gracia Hun-
garie, Polonie, Dalmacle, Croacie etc. rex Lithwanieque princeps
supremus et heres Russie, fidelibus nostris capitulo ecclesie Wara-
diensis salutem et graciam. Cum nos pro fidelitatibus et fidelium
serviciorum meritis, fidelis nostri Symonis de Kisbachko, per ipsum
maestati nostre exhibitis et impensis quoddam predium nostrum de-
sertum Kisbachko vocatum, in comitatu Maramorosiensi in districtu
Kohnya existens habitum, simul cum cunctis suis utilitatibus et pet-
tinencys quibuslibet, vigore aliarum literarum nostrarum donacionalium
exinde confectarum, prefate Symoni et per eum lohanni carnali et
Georgio Marus avunculo, fratribus suis, ipsorumque heredibus et poste-
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ritatibus universis duximus conferendum, volumusque eosdem in do-
minium elusdem per nostrum et vestrum homines legitime facere
Introduci, igitur fidelitati vestre firmiter percipiendo mandamus, gqua-
tenus vestrum miftatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo
presente Georgius Petherman de Sayo, vel Sandor filius Bala de Yod,
aut Sandor de Zarwazo, sive Nicolaus de Bedi, sin Iohannes de llhocz,
alys absentibus homo noster ad facies pretacti predii, vicinis et com-
metaneis eiusdem universis inibi legitime convocatis et presentibus
accedendo, introducat prefatos Symonem, lohannem et Georgium in
dominium eiusdem, statuatque idem eisdem premisse nostre donationis
titulo perpetuo possidendum, si non fuerit contradictum, contradictores
vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra annotatos Symonem, lohan-
nem et Georgium nostram personalem in presenciam, ad terminum
competentem, racionem contradictionis eorum reddituros, et post hec
hulusmodi introductionis et statucionis seriem cum contradictorum et
evecatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui pre-
misse statucioni intererunt nominibus et termino assignato, eidem
nostre persanali presencie fideliter rescribatis. Datum Bude feria
secunda proxima post dominicam ludica. Anno Domini millesimo
quadringentesimo quadragesimo quarto. Nos igitur mandatis sue sere-
nitatis in omnibus obedire cupientes, ut tenemur, una cum prefato
Georgio Peterman de Sayo homine suc regio nostrum hominem vide-
licet Emericum presbiterum rectorem altaris sancti Barholomei apos-
toli in dicta ecclesia nosira fundati, ad premissa fideliter peragenda,
nostro pro testimonio transmisimus fidedignum, qui tandem exinde ad
nos reversi, nobis concorditer retulerunt, quomodo ipsi die dominico
proximo ante festum beate Marie Magdalene proxime preteritum, ad
faciem dicti predy Kisbachko, vicinis et commetaneis ejusdem universis
et presertim Michaele de Dolha, Sandrino de Yodi et Stephane Penk
de Thywadar, commetaneis inibi legittime convocatis et presentibus
accedendo, introduxissent prefatos Symonem, lohannem et Georgium
in dominium eiusdem, statuissentque idem eisdem, premisse donacio-
nis titulo, perpetuo possidendum, nullo penitus contradictore apparente,
legittimis et sufficientibus diebus in facie ejusdem permanendo. In
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras
privilegiales pendentis sigilli nostri autentici munimine roboratas duxi-
mus concedendas. Daturm quinto decimo die diei introductionis et
statucicnis prenotatarum. Anno domini supradicto. Honorabilibus viris
dominis Iohanne de Zredna preposito, Petro de Wep lectore, Nicolao
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de Gywla cantere, lohanne de Thapoleza custode decretorum doctore,
ceterisque canonicis ecclesie nostre salubriter existentibus et devote,

Penk=Pank=Pantheleimon. Pergamenre irt és fliggd pecséttel ellitott ere-
detibg] dr. M4arls Nlés iigyvédnél.

191,

1444, Mejus 26. Sziget. A varmegye tisztikars igazolja,
hogv ambér Hothpataka a kiralyi Curie altal Szarvasszol
(Gerhes Péter részére latt megitélve, 5 ez abba ugy a leleszi
és varadi conventek mint a kiraly emberei dltal beiktattatott,
minduzalial Pep Nin és Kardcsonfalvi Pank Istvén nemesek
fegyveres embereikkel azon birtokra térvén, azt velamint
(ferhes Péter kenézének minden javait elpusztitottik, magat
{ferhes Pétert a birtokbol elmozditottak, s midon e miaft
a tirvényszék elé idéztettek paizszsal, karddal, landzsaval
és mas madon felfegyverzelt nagy kisérettel jelentek meg,
szitkozodva, fenyegetve s e minit a torvényszék megtarthaty
sem volt.

Nos Andreas de Thoos ac Petrus de Bellyen comites terre Ma-
ramorosiensis, nec non Petrus de Sapontza, alter Petrus Gherhes de
Zarwazo, Ywan Banck de eadem et Michael Kwstula [udices neobilium
predicti comitatus memorie comendamus tenore presencium, quibus
universis et singulis expedit, quod nobilis vir Petrus Gherhes de Zar-
wazo, [udex nobilium eiusdem Comitatus nostram veniens in presen-
ciam nobis significare curavit, quomodo nobiles viri Pop Nan et
Stephanus Pank de Karatzonfalwa dicti nonnullorum latronculis se
ipsis adiunctis quasdam possessiones suas videlicet Hothpatak vocitatas,
quas possessiones ipse prefatus Petrus Gherhes, virorum [uratorum
predicti Comitatus in Curia regia juridice adjudicatas, sibimet adin-
venisset et hucusque ¢pptinuisset, nec non a regio nostro testimonio et
homine Conventi (sic) de Lelez ac Conventi Waradiensis sepius statuis-
set, ipsi nobiles Pop Nan et Stephanus Pank cum latrunculis ipsorum
agregatis, ad in superficiem preattacte possessionis manibus armatis
et armorum generibus pergissent, ibique Keneziem (sic) ipsius Petri Pet-
ri(bis} Gherhes, quem ipse in predictam possessionem statuisset, omnia
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bona ipsius Keneziey videlicet porcos, pecora, equos et alia animalia
latrocinaliter depredarunt, et ipsum fugatumn omiserunt, et sepe fatum
Petrum die Sabbato post festum beati Georgii preteritum de dominio
predicte possessionis expullissent (sic}) et omnem utilitatem eiusdem
possessionis depredavit, et depredare latrocinaliter incuravit et per-
missit, potencia Ipsorum mediante. Nos igitur audientes tale nephas
in medio nostri factum et transactum ipsos sepe fatos nobiles Pop
Nan et Stephanum Pank, ad sedem .. . .. convocare fecimus, et
permisimus, et ipsi ad terminum convocacionis manibus armatis, vide-
licet clipeys, gladys, lanceys et armorum generibus, verum eciam
latronibus copicsis inobedientes venerunt, et coram nobis nulla mera
justicia requirentes, nec astare voluerunt, sed in sede nostra ludiciaria,
nos verbis illicitis verberaverunt, et nulla mera iusticia in predicta
sede Iudiciaria per minas ipsorum prefatorum nobilium et ipsorum
latrunculorum administrare potuimus et nec voluimus, hec predicta
fide nostra mediante certificamus, et fatemur, harum nostrarum lite-
rarum vigore et testimonic mediante. Datum in Zygeth in loco sedis
nostre ludiciaria (sic) feria tercia ante festum Penthecosten. Anno
domini millesimo quadyingentesimo quadragesimo quarto.

Papirra irt és 8t pecséttel ellatott eredetibdi; a pecsétek kdzitl hirom ép.

192.

1445, Szeptember 21, Zovay DPéter méaramarosi foispin
igazolfa, hogv miutan Gyulafalvi Pap Nin a Szarvasszoi
Gerhes Pétor ellen viselt pereiben terhére kirvott birsig pén-
zeket felhivis daczira sem fizette ki, ennél fogva Pap Nant
mint engedetient személvében letartoztatta.

Nos Petrus Zoway Comes Maramorosiensis et castellanus castri
Hwsth damus pro memoria, quod Pap Nan de Gyulafalwa nobis ac
presentibus (?) Comitibus in birsagys et judicialibus multis ac eciam
in sentencys contra Petrum Gerhes vocatum de Zarwazo fe . . . .
convinctus extitit, qui Pap Nan rebellione ac contumacia ductus, nobis
ad plurimas nostras amoniciones per judices nobilium factas ac repe-
titiones multas, dicta birsagia nostra reddere et persclvere voluit (sic)
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non curabat in nostrum preijudicium valde magnum, nos itaque eun-
dem propter non solucionem birsagyorum nostrorum in sua propria
persona detinuimus et captivamus tamquam sentenciatum et contuma-
cem a¢ comiti suo non obedientem, ac juri et justicie non comparen-
tem (?) In cuius rei evidenciam eidem Petro Gerhes literas nostras
dedimus ad cautelam. Datum in Castro Hwsth in festo beati Mathey
Ewangeliste. Anno Dominl Mme CCCCmo XLV,

Papirra Irt, pecséttel etidtott eredetibdl.

193.

1446. Majus 27. Buda. Piloczi Liszlo orszag birajanak
igazold levele arrol, hogy Sugaiagi Mykle fia (fyula és test-
vére Janos egv reészrol, mas reszrél Szarvasszoi Gerhes
Péter és fiai (yvirgy, Simen és Tivadar akként egyeztek,
hogyv a mely rész 6rékis nélkal hunyna el, annak vagyona-
ban & masik rész 6rékaljon, miként ez szulgik és nagysziltik
kozt is megéllapitya volt. .

Nos Comes Ladislaus de Palocz ludex Curie regie memorie
commendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis,
quod Gywla filius Mykle de Sugatagh personaliter onus et gravamen
Iohannis fratris sui carnalis in infrascriptis super se assumpmens ab
una, parte vero ab altera Petrus Gerhes de Zarwazo modo similli
personaliter onera consimiliter Georgy, Simonis et Thywodari filiorum
suorum modo simili in subnotandis, super se assumpmens coram nobis
constituti, sunt confessi eo modo, quod sicuti predecessores ipsorum
avi scilicet et patres eorum inter sé mutua caritate sibi invicem frater-
nalem adunacionem fecissent, et inter se inivissent, sic et ipsi volentes
dictorum patrum predecessorum et avorum ipsorum consvetudines et
caritales mutuas indissolubiliter sequi et amplecti, inter se ipsos ac
predictos fratrem et filium, ac successcres eorumdem talem (sic)
fecissent et inivissent [raternales composiciones, ut si nutu divino, cui
humana fragilitas resistere non potest, aliquem vel aliquos eorum aut
successorum ipsorum ab hoc seculo sine heredibus decedere contin-
geret, extunc universa lura possessionaria talis partis decedentis, et
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signanter in possessionibus Zlathina, Hathpataka, Kopachfalwa, Deze-
falwa, Hernyechfalwa et Sugatagh vocatis in Comitatu Maramarosiensi
existentibus habita et existentia, in partem remanentem et superviven-
tem condescendi et derivari deberent eo facto, ad que premissa eedem
partes se¢ sponte obligarunt coram nobis. In cuius rei memoriam fir-
mitatemque perpetuam presentes litteras nostras privilegiales pendentis
et autentici sigilli nostri munimine roboratas eisdem partibus duximus
concedendas. Datum Bude feria sexta proxima post festum beati Vrbani
pape. Anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo sexto(?)

Pergamenre irt, fiiggé pecséttel ellatott eredetibdl.

- r——————

194,

147, Januar 20. Tolnavér. Hunyadi Janos orszag kor-
ményzgja Nonyhai Simonnak, testvérének Jianosnak és unoka-
testverenek Janosnak az Ivanka fianak adomanyozza Konyha
keneziatusit melyet az elGtt Maris Gyorgy birt, azon jogok-
kal és jivedelmekkel melyekkel mas kenézségeket tartanak.
Az adominyozas Simonnak hadi érdemel és testvérénck Maris
Grirgynek & torckikkel valo Gitkdézethen bekovetkezett eleste
Jutaimazasaul torténik.

Nos lohannes de Hwnyad regni Hungarie gubernator etc. Me-
morie commendamus tenore presencium significantes quibus expedit
universis, quod nos consideratis fidelitatibus et fidelium serviciorum
meritis Symonis de Kohnya, per eum sacre regni Hungarie corone, et
ex post nobis in pluribus nostris exercitualibus expedicionibus cum sui
sanguinis effusione exhibitis, et presertim ob interempcionem condam
Georgii Maris [ratris eiusdem Symonis, alias in conflictu cum sevissi-
mis Turcis habito, Kenesiatum de Konyha predicta in Comitatu Mara-
marosiensi habitum, quod prefati condam Georgy Maris prefuisset,
simul cum omnibus luribus et proventibus, quibus aly Kenezy Kenezia-
tum de Iure tenere consveverunt, eodem Symoni et per eum Iohanni
carnali, ac alteri lohanni filio Iwanka patruelis fratribus suis ipserum-
que heredibus universis lure perpetuo et irrevocabiliter possidendum,
tenendum pariter et habendum, dedimus, donavimus et contulimus,

-
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ymmo damus, donamus et conferimus salvo lure alieno, harum nostra-
rum vigore et testimonio litterarum mediante. Datum in Thelnawar?)
in festo beatorum Fabiani et Sebastiani martirum. Anno domini mil-
lesimo quadringentesimo quadragesimo septimo.5))

1) Az 1444, &vi oklevé] szerint Maris Gydrgy nagybétyja volt Simonnak.
2) Az oklevél kelte azon hadjarat befejezte idejére esik, melyet Hunyadi
Jénos Austridban és Stiridban Fridrich c¢sdszir ellen vezetett.
“3) ¥, Lészlé kirdlynak 1453. évi atiratabél
4) Konyhdrél nemességet igazoltak 1752-ben a Maros (1444.) Szténka (1609.)
Simon (1745.) csaladok, és 1763—1768. években a Buffte (1471.) és Bizé (1456.)
csaladok.

193.

{48, Méjus 31. Buda. Orszaghiréi rendelet folytin
Szarvasszoi Mihaly leanya Anna betktattatik ellenmondas
nélkial atyjanak szarvasszol rész birtokaba.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futurls presen-
cium noticiam habituris Stanislaus prepositus et conventus ecclesie
sancte crucis de Lelez Salutem in omnium Salvatore, ad universorum
noticiam harum serie volumus pervenire, quod nos litteras magnifici
comitis Ladislai de Palocz judicis curie regie statutorias nobis directas
reverenter recepimus in hec verba: Amicis suis reverendis conventui
ecclesie de Lelez, comes Ladislaus de Palocz judex curie regie ami-
citiam paratam cum honore, dicitur nobis in persona nobilis puelle
Anna vocate, filie Michaelis de Zarwazo, quomodo ipsa in dominjum
totalis porcionis possessionarie prefati Michaelis patris sui in eadem
possessione Zarwaze in comitatu Maramorosiensi existentis habite,
ipsam omnis juris titulo concernentis legittime vellet introire. Super
quo vestram amicitiam presentibus petimus diligenter quatenus vestrum
mittatis hominem pro testimonic fidedignum, quo preseate Laczk de
Krychfalwa, aut Sandor de Zarwazo predicta, vel Gywla de Swgatagh,
sin Olaz de Wylya aut Thomas de Apsa, alys absentibus homo regius
ad faciem dicte possessionis Zarwazo et signanter porcionis prefati
Michaelis in eadem habite vicinis et commetaneis eiusdem universis
inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat anno-
tatam puellam Annam in dominium dicte porcionis possessionarie,
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statuatque eandem eidem premisso jure sibi incumbenti perpetuo pos-
sidendam si non fuerit contradictum, contradictores vero si qui fuerint,
evocet eosdem contra annotatam puellam Annam regiam in presen-
ciam ad terminum competentem racionem contradiccionis eorum red-
dituros, et post hec huiusmodi possessionarie introductionis et statu-
cionis seriem ut fuerit expediens, cum contradictorum et ewocatorum
vicinorumque et commetaneorum, qui premisse statucioni intererunt
nominibus termineque assignato domino regi fideliter rescribatis. Datum
Bude feria sexta proxima post festum beati Vrbani Pape. Anno domini
millesimo quadringentesimo quadragesimo octavo. Nos igitur peticioni
dicti comitis Ladislai de Palocz annuentes ut tenemur, una cum pre-
fato Laczk de Krychfalwa, homine regic unum ex nobis, videlicet
fratrem Michaelern presbiterum ad premissa peragenda nostro pro
testimonio transmisimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi,
nobis voce consona retulerunt, qued ipsi feria quinta proxima post
festum divisionis apostolorum proxime preteritum ad facies dicte pos-
sessionis Zarwazo, consequenterque dicte porcionis possessionarie,
annotati Michaelis de eadem Zarwazo in eadem habite, vicinis et
commetaneis eiusdem universis, videlicet Petro Gerhes de eadem
Zarwazo, ac Georgio filio eiusdem, et Thywadar filic Petri de Zaponc¢za
inibi legittime convocatis et presentibus accessissent, in cuius facie
legittimis et consvetis diebus permanendo, prefatamque nobilem puel-
lam Annam filiam Michaelis de Zarwazo in dominium premisse tota-
lis porcionis possessionarie dicti Michaelis introducendo, eandemque
eidem, cum cunctis suis utilitatibus et pertinencys quibuscunque
statuissent, perpetuo possidendam, nullo penitus contradictore inlbi
apparente. Tempore vero huiusmodi fassionis dictorum regy et nostri
hominis in facto Statucionis premissorum, Lucag filius Iwan et lohan-
nes filius Andree de dicta Zarwazo coram nobic aslantibus, premisse
introduccioni et statucioni pretacte porcionis possessionarie dicte puelle
Anne fiende plenum consensum prebuerunt pariter gt assensum. In
cuius rei memoriam stabilitatemque perhempnalem presentes litteras
nostras privilegiales pendentis sigilll munimine roboratas duximus con-
cedendas. Datum quinto decimo die diei introduccionis et statucionis
prenotatarum, Anno domini supradicto.

Pergamenre irt és fiiggd pecséttel ellatott eredetibsl. A pecsét gyapju zsi-
nérra van erfsitve, eltérSleg més oklevelektsl, melyek kil8mbdzé szini selyem
zsindrral vannak ellatva.

i

i
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196.

1448, Junins 3. Buda. Hunyadi Jianos orszig kormany-
z6ja a Raracsonfalvi Pank Istvian magtalan elhaldlozisa
folytan a szt.-koronara szallt Wardesonfalyva, Bocské és Lonkn
birtokokat & tobb taborozashan, valamint a tirékok elleni
harczokban kitantetett hiiségok és vitézségokért [rholezi
Mihalynak & Tatul fianak és Bogdannak ademanyozza.

Nos lohannes de Hunijad, regni Hungarie gubernator memeorie
commendamus tenore presentium significantes quibus incumbit uni-
versis quod nos consideratis et in memoriam nostri revocatis multi-
modis fidelitatibus et fidelium servitiorum gratuitis meritis atque sinceris
complacentiis Egregii Michaelis filii condam Thathwl de [lholtz et
Bogdan de eadem, quibus ipsi sacre regni Hungarie Corone, et expost
nobis in plerisque locis, et temporibus opportunis Signanter vero diver-
sorum exercituum, tam regalium quam nostrorum sicuti contra seuos
Turcos nominis huius regni Hungarie emulos motorum expedicionibus
suprema cum fidelitate, non sine sui sanguinis effusione ac rerum
famillarium suorum amissione studuerunt complacere, intuitu quorum
volentes ipsis nostram exhibere benevolentiam favorosam, quasdam
possessiones Karachonfalwa, Bothko et Lompka vocatas in Comitatu
Maromorosiensi habitas, que condam Stephani Pank dicti de eadem
Karachonfalwa prefuissent, sed per defectum seminis eiusdem ad
sacram coronam deuolute fore perhibentur, item totum et omne lus
Regium si quod in eisdem Regia haberet serenitas aut ipsius guibus-
cunque modis et rationibus concerneret maiestatem simul cum cunctis
earundem et ipsius utilitatibus et pertinentiis terris scilicet arabilibus
cultis et incultis, pratis siluis et signanter silua Fekethewerdew vocata
Item alpibus, nemoribus, montibus, vallibus, vineis, vinearumque pro-
montoriis, aquis fluviis Molendinis, atque molendinorum locis, genera-
literque quarurnlibet utilitatum integritatibus quovis nominis vocabulo
vocitatis, ad easdem de jure spectantibus et pertinere debentibus sub
ipsarum et eiusdem veris metis et antiquis, sub quibus hactenus tente
sunt et possesse auctoritate nostre gubernationis nec nen consensu et
voluntate universorum . , . .. . . ut prefertur stantibus et se haben-
tibus dedimus, donauimus et contulimus ymo damus, donamus et ¢on-
ferimus lure perpetuo et irrevocabiliter possidendum tenendum pariter
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et habendum Saluo lure alieno, harum nostrarum vigore et testimonio
literarum mediante., Datum Bude feria secunda proxima post festum
beate Petronelle virginis, et martiris. Anno domini millesimo quadrin-
gentesimo quadragesimo octavo.

Kézblte gr. Teleky Joézsef: (Hunyadlak kora. X. k. 229. I.) Karaceonfalvi
Paok Istvan életben volt még 1450. évben is, miként ezt az ezen évbdl szdrmazé
aldbbi oklevél igazolja.

197,

19, Buda. Az orszag férendei és nemesel igazoljik,
hogy Urmezei Péter fia Jinos és Mik fia Jinos kiegyvertek
Bilkei Sandrin fia Istvdmnal és mis Istvannal a Bolondnak
nevezett Péter fldval Herinese birtokra-valamint a lipcsei
részbiriokra nézve, melyeket egymas kizt két egyenlo részre
osztottak.

Nos prelati, barones, nobiles et proceres regni Hungarie wni-
versi memorie commendamus, quod Iohannes filius Petri de Wrmezeu
onera et gravamina alterius Iohannis fily Myk de eadem Wrmezeu in
se assumendo ab una, parte vero ab altera Stephanus filius Sandrini
et alter Stephanus filius Petri dicti Bolond de Bylke in . . . . ...
oneribus et quibus libet gravaminibus eiusdem Petri Bolond necnon
Sandrini, Stephani et lohannis filiorum Elie, item alterius lohannis fily
Petri ac Gorzo fily Dragus et Iwan fily eiusdem Gorzo de prefato
Bylke in se assumptis coram nobis personaliter constiuti, per eundem
Iohannem filium Petri sponte confessum extitit et relatum in hunc
modum, quod . . , . . ipse ac dictus alter Iohannes flilus Myk una
cum prefatis utroque Stephano ac Petro Bolond . . . .. preatactis
nobilibus de prefate Bylke racione et pretextu cuiusdam possessionis
Haryncha et porcionis possessionarie in possessione Lypche vocata in
Comitatu Maramarosiensi existentis et habite in presentibus octavis
festi epiphaniarum Domini coram nobis in lite extitissent, tamen
ordinativa composicione plurimorum proborum et nobilium virerum
pacem parcium zelancium interveniente, ad talem devenissent con-
cordie unionem, ut ipse lohannes filius Petri suo et pretitulati alterius
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lohannis fily Myk, cuius onus ut premissum est, in se assumpsisset,
nominibus premissam causam omnino primitus ¢ondescendi faciendo,
directam et equalem medietatem tam prescripte possessionis Herenche,
quam eciam porcionis possessionarie in antefata possessione Lypche exi-
stentis simul cum terris arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, pascuis,
silvis, nemoribus, rubetis, montibus, vallibus, aquis, molendinis, fluvys,
piscinis, piscaturis aquarumque decursibus et generaliter quarumlibet
utilitatum ipsarum integritatibus ad easdem ab antiquo de lure perti-
nentibus, memoratis utrique Stephaneo, Petro Bolond, Sandrino, zltero
Stephano ac Ichanni, necnon altero Iohanni ac Gorzo et [wan de pre-
dicta Bylke ipsorumque heredibus et posteritatibus universis perpetuo
et irrevocabiliter per eosdem_possidendas. tenendas pariter et habendas
dedisset, donasset et contulisset, ymo dedit, donavit et contulit coram
nobis talimodo, quod si temporis in eventu divine ludicio permittente
aliquam prescriptarum parcium absque heredum solacio ab hoc seculo
migrare contigerit, extunc huius modi medietas dicte possessionis He-
renche et altera medietas porcionis possessionarie in ante fata posses-
sione Lypche existentis habite in partem super viventem et eius he-
redes conde . .. ... ad omni . . . .. . prescripti [oannes filius
Petri ac utrique Stephanus de Bylke, ut premittitur, in nostri presencia
personaliter astantes omeribus et gravaminibus quorum supra in se
assumptis se spontanea obligarunt . . , . harum nostrarum vigore et
testimonio literarum mediante. Datum Bude octuagesimo septimo die
octavarum festi Epiphaniarum domini predictarum. Anno eiusdem
M0 CCCCP XXXX¢ nono.

Papirra irt €s pecséttel ellatott eredetib8l Gorzé Balintndl Komléson, misolta
Petrovay Gydrgy.
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198.

1449, Sziget. A varmegyve négy szolgabirija igazolja,
hogy miuntan Szarvasszoi Gerhes Péter fia hatalmaskodasi
tényéért Ienderes foispan es Pap Nau részére Gtven budai
marka fizetésében elmarasztaltatott, de utobbit kielégiteni
képes nem volt, ennek Bréb birtok egyharmad része zalog-
kép atadatott oly feltétellel, hogv ha a huszonst markat
Gerhes Péter vagy utidjui barmikor megtéritnék, Pap Nén
koteles legyen a jelzett egyharmad részt azonnal vissza-
boeséatni.

Nos Blasius de Barzanfalwa, Michael Nan dictus Szlatinay, Ste-
phanus Gerhes de Zarwazo et Erdew de Vgla, quatuor Judices nobl-
lium Comitatus Maramorosiensis, Memorie commendamus quibus expe-
dit, quod cum ab incarnacione domini . . . .. lohannes de Hwnyad,
egregium vitum Kenderes nestrum Comilem sua in persona simul cum
nobili Briccio de Pozon in hac provincia eosdem [udicare dimiserat,
tunc venientes ad sedem Judiciariam in Zygeth nobiles viry Petrus Ger-
hes de Zarwazo ab una, parte vero ex altera Nan Pop dictus, nobis
ipsi quoque comiti nostro taliter dixerunt, qued inter ipsos a multis
temporibus contencio, discordia atque litis materia ventillata fuisset, in
facto quarumdam possessionum. Nos quidem auditis parcium propo-
sicionibus una cum comile nosiro revidentes et percipientes omnem iusti-
ciam dicti Petri Gerhes, pro ut eciam in ludicio sedis Budensis, super
memoratum Nan Pop iam fatas duas possessiones Hodpataka et Ko-
pachfalwa ludicio eluctasse, misit idem noster comes quatuor ludices
Nobilium, suosque familiares ad deducendum et restatuendum ipsum
sepe fatum Petrum ad prescriptas possessiones simul universos pro-
ventus dictarum possessionum . , . . . que filius dicti Petri, in quo-
dam facto potencialiter egerat, super quinquaginta marcas Budenses
convincatus fuerat contra amnotatum Nan Pop, comiti nostro de viginti
quinque marcis penitus satis faciens, ipsiqgue Nan Pap dicto non ha-
bebat Idem Petrus unde satis faceret, Comesque noster pro ipsis
viginti quinque marcis terciam partem dicte possessionis Hodpathaka
ipsi prefatc Nan Pop dedit more pignoris, hunc modum, quod dum
et quando Idem Petrus XX. tiquinque marcas eidem Nan Pop per-
solverit, tunc Idem Nan Pop omni difficultate procul posita, confestim
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dicte possessionis terclam partem remittere teneatur et debeat in quo
ambe partes contenti coram comite et nobis . . . .. Anno eiusdem
domini ab incarnaclone millesimo GCCCXLVIIL In presenti anno Idem
Nan Pop veniens in presenciam nostri comitis, dicens prouti dispo-
sicionem minime iustificaret et non contentaret, ludicio nostro, quia
non rectam terciam partem dicte possessionis Hodpathaka Ipsi dedis-
sent, et iuxta iudicium comitis et nostri, ipsumque in possessione non
servarent, ipseque noster comes de novo et ex novo altera vice,
transmisit ludices nobilium Stephanum de Zarwazo, Blasium de Bar-
sanfalwa aliosque Nobiles viros lohannem Veresmarthy et Michaelem
de Barthfalwa, ipsum iam fatum Nan Pop ad restatuendam et dedu-
cendam rectam terciam partem dicte possessionis Hodpathaka, qui-
quidem Petrus et Nan Pop utraqué partes presente Comite et nobis
contenti facti extiterunt, tamen hoc non pretermittentes, quod dum
et quando Idem Petrus Gerhes vel sui proles aut generaciones qui-
cungue prescriptas XX. tiquinque marcas eodem Nan Pop vel suis
fitys vel generacionibus persolveret, vel persolverent, rursum occasione
et crastinacione idem Nan Pop aut sui iam dictam terciam partem
possessionis Hodpathaka, ipsi Petro Gerhes aut suis debeat remittere
et resignare, quibus contenti extiterunt utraque partes coram nostro
comite et nobis. In cuius rei memoriam literas nostras superinde duxi-
mus concedendas. Sub nostris sigillis emanatas. Sctiptum in Zygeth
anno domini millesimo quadringentesimo quadragesimo nono.

Papirra irt, négy pecséttel ellatolt eredetibdl,

199.

1450, (?). A varmegye tisztikara igazolja, hogy tchb
nemes kézbenjarasa folytan Gyulafalvi Ivanka aként egye-
zett meg Sugatagi Miklével, hogy utobbinak atadta Hernécs-
falva birtokat egészben, Mikle pedig lemondott Ivanka javara
egész Kopacsfalvardl, Doroszléfalva felérdl és Gyulafalva
egynegyedérol

Nos Nicolaus de Zeredahely vicecomes Maramorosiensis, et qua-
tuor ludices nobilium de eodem puta Iuan Bank de Zarwazow, Danch
de Vanchikfalwa, luan Goztolya de Feyrfalwa, lvasko de Bedeu ac

22+
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universi nobiles de eodem, memori{e) commendamus quibus expedit
universis tenore presentiumn significantes, quod luanka de Gulafalua
Miclem de Sugatag coram nobis In sedem ludiciariam adtraxit propter
quendam possessionem Hernechfalva vocatam, inter quos viri nobiles
consurgendo videlicet Vanch Gherges, Danch de Vanchikfalva, Vana
Niger, Iuan Goztolya, Stephanus Bud ambarum partium pacem ordi-
nantes, puta luancam de Gulafalva et Miclem de Sugatag concordare
procuraverunt dispositione tali, quod predictus Micle dicto luanche
propter Hernechfalva concessit mediam partem possessionis Dorozlo-
falva vocate, et Kopachfalval) possessionem totam autem integraliter, [n-
super quartam partem Gulafalva vocate, cum earum terris arabilibus,
pratis et aquis, montibus et vallibus fructibus, concessit in filios filiorum
perpetue possidendas, [uanka vero prephatus resignavit eidem Micle
de Sugatag possessionem Hernechfalva integraliter cum suis terris
arabilibus, pratis, silvis, aquis et montibus, imo concessit dediique cum
omnibus utilitatibus et fructibus in filios filiorum perpetue et irrevo-
cabiliter possidendas constitutione tali cum interserta et vinculo, ut si
aliqua pars in processu temporum dictam causam renovaret seu refrin-
geret, tunc talis renovans contra partem non renovantem in quinqua-
ginta marcas Budalenses convincatur . . . . In cuius rey memoriam
concesskmus nostras literas eidem . . . . . 2)3)

1) Dorozlo=Dobrozlav-falva és Kopiacsfalva mai nap nem 1éte2, vagy leg-
alibb s meg nem hatdrozhaté helységek.

2) Az év hidnyzik ezen oklevélbél, de az abban emlitett Szarvasszéi Bank
Janos és Vancsfalvi Dancs szolgabirdk voltak 1437-ben. (Venzel kritikai fejtege-
tések 40 L)

8) Ot pecséttel elldtott eredetib6l masolta és velem kuztlte Sziligyi Istvin
igazgaté. Megkaozelitdleg & hatdrozta meg az okirat keltének évét is.
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200,

1450. Vanesfalvi Janos fia Lukécs Diak és testvérei, mas
Lukdes és Maxim megegyeznek Kardcsonfulvi Gergely fidval
Sandorral és Kardcsonfalvi Gydrgy fiaval Panky Istvinnal
az irant, hogy jogszert hirtokeaik Karacsonfalva, Bocsko és
Lonka elfoglaloja Thathol Mihaly ellen tamasziott perdk kolt-
ségeit egyittesen viselendik.

. Quod Lucas Diak filius lohannis de Vanchokialva pro se
personaliter, ac pro altero Luca et Makzem de dicta Vanchokfalva
fratribus suis uterinis, quorum onera et gravamina ad subscripta
observanda super se recipiendo ab una, parte autem ab altera Sandor
filius Gregory de Karachonfalva similiter personaliter pro se et pro
Stephano Panky filio Georgii de eadem Karachonfalva fratre suo pa-
trueli, cuius onus in subnominandis observandis, conformiter super se
levans, coram nobis constituti, per eosdem Lucam et Sandor confes-
sum extitit pariter et relatum. Quod ips! matura inter se deliberatione
prehabita, ex quo possessiones eorum Karachonfalva predicta, Bachko
et Luc vocate in Comitatu Maramarosiensi existentes et habite, ipsos
omnis jurls titulo concernentes, apud manus Michaelis Thatho occu-
pative haberentur, ratione cuius ipsi una cum Michaele Thathe in lite
et causa procederent, ideo ipsi sibi Ipsis ho¢ assumpsissent, ut ipsi
unanimiter ad prosecutionem dictarum causarum usque ad decisionem
ejusdem communes expensas facere, et exponere {enerentur.

Ezen t8redék misolala a vanesfalvi nemes Godzsa c¢saldd productionalis
perében (a virmejye levéitaraban 111. 1784{50.) eredetie a leleszi Conventnél (Elen-
chus A. 1433--1499 {, 11, fasc. 23.) lathaté.
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20t.

1450. Tcbb barczanfalvi nemes tiltakozo levelénck tire-
déke, Dolhai Mihaly és Ambrusnak Barczéanfalva birtokédba
titkon tortént beiktatasa ellen.

e e e e de Barczanfalwa nostram personaliter veniens
in presenciam in sua ac cuiusdam Dragomer . . . .. sy de eadem
divisionalis fratris suorum personis dixit protestando: quomodo prout
..... Michael et Ambrosius fily Stanislai de Dolba . . . . . cum
... de cadem predicte . ... Barczanfalwa vocate in . . . ..
Comitatu Maramorosiensi existen , . . . habite ipsos . ... . tulo
concernen . . . . . clam et occulte introduci eandemque ipsis statul
facere pro . . . ... ... ipsorum grande juris pretudicium ac peri-
clitacionem atque dampnum valde magnum .. ... facta prefatos
utrosque Michaelem et Ambrosium de Deolha ab huiusmed! fraudu-
lenta machinacione, statucione et introductione predicte possessionis
Barczanfalwa occupacioneque, detencione, utensione et utilitatum ejus-
dem quarumcumgque ipsis percepcione, statui faccione etc. in domi-
nium premisse possessionis Barczanfalwa in octava sui in parte intro-
missione factis vel flendis . . . ... ...

Leleszi Convent (Actorum No. 44. Anni 1450.) Mdsoclat Petrovay Gyorgytél.
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202,

1450. Marezius 9. Buda. Hunyadi Janos orszég korméany-
zoja meghagyja nemes Gyulafalvi Gydrgy és Ivankénak,
hogy szianjenek meg fenyegetéseikkel, melyekkel Szarvaszéi
Gerhes Pétert illették, ki Pap Nan vagv ,Czigan“ Nan ellen
Jjogerds itéletet eszki{zolt ki, ellenesetben utasitva lett Od-
wardus maramarost fGispan, hogy Gerhes Pétert maga jogai-
ban minden haboritok ellen megoltalmazza.

Johannes de Hwnyad Regni Hungarie Gubernator, Nobilibus
viris Georgio Iwanka et alteri Georgio de Gywlafalwa salutem, reffert
nobis nobilis Petrus Gerhez de Zarwazzo, quomodo vos eidem, ex eo
quia ipse contra Pop Nan de dicta Gywlafalwa sentenciam pro qui-
busdam factis extraxisset deffinitivam, diversas minas mortis et male-
ficiorum genera imponeretis, qua propter harum serie vobis et vestrum
cuilibet presentes visuris firmiter committimus et mandamus, queod
agnitis presentibus eundem Petrum racione propria impedire aut per-
turbare quoquomode non debeatis, si vero quid contra eundem Pe-
trum annotatum haberetis, id coram nobis luridice prosequamini, alio-
quin commisimus et per présentes committimus egregio Odwardo
Comiti nostro Maramorosiens! ut eundem Petrum contra quoslibet
Impetitores et signanter adversus vos et Chygan Nan tueatur et
protegat. Si vero idem Odwardus super premissis ex auditorum per
eundem Petrum testium productorum verissime sciscitari poterit, ex
tunc ipse eclam per . . . . raciones et alia remedia opportuna vos
et vestrum quemlibet, qui huiusmodi maleficiorum genera inferre
volueritis, compescat et retrahat. lusticia mediante. Aliud igitur non
facturi. Presentibus perlectis exhibientl restituetis. Datum Bude feria
secunda proxima ante festum Beati Gregorii pape. Anno domini
millesimo quadringentesimo quinquagesimo.

Commissio propria dni Gubernatoris.

Chigan Nan est interposifum per me
Petrum de Sary.

Papirra irt pecséttel ellitott eredetibsl.
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203.

1450. Méarczius 30. Temesvar. Hunyadi Janos orszag
korményzijdnak rendelete az irant, hogy Simen huszéi plé-
banos és a lolkiekben Maramarosnak pilspoki helvettese,
valamint testvérei Keselvmezei Il és .Janos Keselymezd
egész, tovaba Lipesei és Herincsei rész-birtokukba beiktat-
tassanak, A beiktafis ellenmondis nélkil torténik.

Joannes de Hunyad regni Hungariae gubernator etc. Honorabili
conventui ecclesiae sanctae Crucis de Lelesz salutem cum honore.
Dicit nobis honorabilis Simon plebanus de Huzth vicariusque terrae
Maramorosiensis in spiritualibus generalis, in sua ac nobilium Pauli
et loannis de Keselumezew fratrum suorum personis, quomodo ipsi in
dominium totalis possessionis Keselymezew praedictae ipsos exponen-
tes jure haereditario, et portionum possessionarlarum in possessioni-
bus Lipche et Herynche vocatis omnino in Comitatu Maramarosiensi
existentium ipsos titulo emtionis concernencium legitime vellent in-
troire. Super quo vestram honorabilitatem requirimus vobisque aucto-
ritate nostra firmiter committimus et mandamus, quatenus vestrum
mittatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo praesente loannes
vel lanko de Urmezew, aut Benche sin Ladislaus sive Michael de . ..
falva, aliis absentibus homo noster ad facies praescriptarum posses-
sionis Keselewmezew et portionum possessionariarum . . . . posses-
sionibus Lipche et Herinche habitarum vicinis et commetaneis ¢arum-
dem universis inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo,
introducat praefatos honorabilem dominum Simonem vicarium ac
Paulum et loannem de sepe dicta Keselwmezew fratres ejusdem Si-
monis in dominium earumdem, statuatque ecasdem eisdem jure ipsis
incumbenti perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum. Contra-
dictores vero si qui fuerint evocet ipsos contra memoratos Simonem,
Paulum et loannem in praesentiam competentem rationem contradicti-
onis eorumdem reddituros, Et post haec hujusmodi introductionis et
statutionis seriem cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint
vicinorumque et commetaneorum qui praemissae statutioni intererunt
nominibus terminoque assignato eidem domino Iudici Curiae Regiae
suo modo rescribatis. Datum in Themesvar feria secunda proxima
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post dominicamm Ramis Palmarum. Anno domini millesimo quadrin-
gentesimo quinquagesimo.

Mandati ipsius execufionis hrevissima relatio habetur
dorso ejusdem adnotata tali sub tenore: Ladislaus de Krichfalua
noster frater Stephanus feria secunda post Pentecostes accessissent
et statuissent, nullo contradicente, praesentibus vicinis Ladislao et
Petro castellanis Castri de Huzth, ac providis Georgio judice oppidi
Huszth ac Ladislao de Lipche.

Lelaszt Convent (Statutoriarom H, 108.) Dacz4ira annak, hogy az egri piis-
poki székhely felette tdvol esett, plispoki vicariusokrél Mdramarosban ritkdn téte-
ik emlités.

204.

1450, Junius 16. Pest. Az orszitg birdja rendelete foly-
tin Dolhai Istvan vajde fia Mihaly, mas Mihaly a Bogddu
fia, Ambrus a Szaniszlo fin, Janos a Porkolah Gyirgy fia,
Orda Mihaly és Péter Mdan Gvaorgy ellenmondas nelkial heik-
tattatnak Mojszin hirtokiba.

Omnibus Christi {idelibus presentibus pariter et futuris presen-
cium noticiam habituris Stanislaus prepositus et conuentus ecclesie
sancte Crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad universo-
rum noticiam harum serie volumus pervenire, quod nos literas ma-
gnifici comitls Ladislai de Palowcz ludicis curie regie statutorias
nobis directas reverenter recepimus in hec verba. Amicis suis reve-
rendis Conventui ecclesie de Lelez. Comes Ladislaus de Palowez
Tudex curie regie amiciciam paratam cum honore. Dicitur nobis in
persona Michaelis filii Stephani Wayvoda de Delha, ac alterius Mi-
chaelis filli Bogdan, Ambrosij filii Stanislai, [oznnis filii Georgii Por-
kolab et Michaelis Orda, nec non Georgii Peterman. Quomodo ipsi
in dominium totalis possessionis Mayze vocate in comitatu Marama-
rosiensi existentis habite, Ipsos omni luris titulo concernentis legitime
vellent introire. Super quo vestram amiciciam presentibus petimus
diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedi-
gnum, quo presente lwan Bank dictus de Zarwazo, ve! Blasius de Bar-
czanfalwa, sive Michael de Farkasrew, aut Petrus Leuk, sin Sandri-
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nus de Baly aliis absentibus homo regius ad faciem prescripte totalis
possessionis Mayze vocate, vicinis et commetaneis eiusdem universis
inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatum
Michaelem fililum Wayvoda de Dolha, et alios predictos in dominium
eiusdem, statuatque eandem eisdem premisso lure ipsis incumbente
perpetuo possidendamn, si non fuerit contradictum, contradictores vero
si qui fuerint, evocet eosdem contra annotatos exponentes regiam in
presenciart ad terminum competentem, racionem contradiccionis eo-
rum veddituros. Et post hec ipsius introduccionis et statucionls se-
riem ut fuerit expediens cum contradictorum, et evocatorum, vicino-
rumque et commetaneorum, qui premisse statucloni intererunt nominibus
terminogue assignato domino Regi fideliter rescribatis, Datum in Gi-
uitate Pestiensi feria tercia proxima post [estum beatorum Viti et
Modesti Martyrum, Anno Domini millesime quadringentesimo quin-
quagesimo. Nos igitur peticioni dicti Comitis Ladislai de Palowcz,
annuentes ut fenemur, una cum prefato Blasio de Barczanfalwa, ho-
mine regio unum ex nobis videlicet frairem Michaelem presbyterum
ad premissa fideliter peragenda nostro pro testimonio duximus des-
tinandum. Qui tandem inde ad nos reversi nobis voce consona retu-
lerunt, quod ipsi feria secunda proxima post festum ad Vincula beati
Petri Apostoli proxime preteritumn ad faciem prescripte totalis posses-
sionis Mayze comitatu in prescripto existentis et habite, vicinis et
commetaneis eiusdem universis videlicet Nicolao et Naan de Vissey,
ac Thiwadar, Ioanne et Andrea de Dragomerfalwa, inibi legitime con-
vocatis et presentibus accessissent, in cuius facie legitimis et consue-
tis diebus permanendo, prefatosque Michaelem filium Wayvode de
Dothza, ac alterum Michaelem filium Bogdan, Ambrosium filium Sta-
nislai, Toannem filium Georgii Porkolab et Michaelem Orda de eadem
Dolha, nec non Georgium Petermann, in dominium eiusdem totalis
possessionis Mayze introducentes, e¢andemque eisdem cum cunctis
utilitatibus et pertinenciis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, sylvis,
pratis, aquis et earum decursibus, montibus, alpibus, aliis eciam
quibuscunque utilitatibus, ad eandem pertinentibus premisso lure ipsis
incumbente statuissent perpetuo possidendam, nemine penitus con-
tradictore inibi apparente. In cuius rei memoriam stabilitatemque pe-
rennalem presentes literas nostras privilegiales alphabetoque intercisas
sigilli nostri appensione munimine roboratas duximus concedendas.
Datum sedecimo die diei Introduccionis et Statucionis prenotatarum.
Anno domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo supradicto,
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Leleszi Convent (Statutoriarum No. 56. Anni 1450.) kozélte gr. Teleky ).
Hunyadiak kora X, k. 269. l. Megvan a sajéi M4n csaldd irominyai kézt ls.

205.

1450. Junius 18. Buda. Az orszédg naderanak rendelete
az irant, hogy Dolhai Istvan vajdanak fia Mihaly Rozalia fele
részének valamint polvanai négyv jobbagy teleknek birtokaba
beiktattassék. A beiktatds ellenmondas nélkil torténik.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
tium noticiam habituris Stanislaus prepositus et conventus ecclesie
sancte crucis de Lelez salutem in omnium salvatore, ad universorum
noticiam harum serie volumus pervenire, quod nos literas magnifici
viri domini Ladislai de Gara regni Hungarie palatini et ludicis Cuma-
norum statutorias nobis directas reverenter recepimus in hec verba,
amicis suls reverendis conventui ecclesie de Lelez Ladislaus de Gara
regni Hungarie Palatinus et ludex Cumanorum amicitiam paratam cum
honore. Dicit nobis Michael filius Stephani Woyvode de Dolha nobilis
Comitatus Maramorosiensis, quomado ipse in dominium directe medie-
tatis possessionis Hrozavlya vocate ac eciam quatuor sessionum [ob-
bagionalium in possessione Polyana apellata in dicto Comitatu Mara-
morosiensi existencium habitarum ipsum omnis juris titulo concernen-
cium legitime vellet introire. Super quo vestram amicitiam presentibus
petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem, pro testimo-
nic fidedignum, quo presente Michael Thathul de Ilhoucz aut Blasius
de Barczanfalva, sin Sandrinus Balya de lood allis absentibus, homo
noster ad facies dictarum possessionum Hrozawlya et quatuor sessio-
num in ipsa Polyana habitarum vicinis et conmetaneis earundem uni-
versis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, introducat
prefatum Michaelem filium Wayvode in dominium earundem statuat-
que eosdem eidem eum cunctis earum utilitatibus et pertinenciis qui-
buslibet terris scilicet arabilibus, silvis, pratis, montibus, alpibus allisque
quibusvis utilitatibus ad easdem undique pertinentibus lure sibi in-
cumbenti perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradi-
ctores vero si qui fuerint evocet eosdem contra antefatum Michaelem
nostram in presenciam ad terminum competentem racionem contra-
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dictionis eorum reddituros. Et post hec huiusmodi introductionis et
statucionis seriem, cum contradictorum si qui fuerint, ac vicinorum
et commetaneorum, qui premisse statutioni intererunt, nominibus ter-
minoque assignato nobis amicabiliter rescribatis. Datum Bude feria
quinta proxima post festum beatorum Viti et Modesti martyrum. Anno
domini 1450, Mos igitur peticlonl dicti domini Ladislai de Gara pa-
latini annuentes ut tenemur una cum prefate Blasio de Barczanfalva
homine ipsius palatini unum ex nobis videlicet fratrem Michaelem
presbiterum ad premissa fideliter peragenda nostro pro testimonio
duximus destinandum. Qui tandem exinde ad nos reversi nobis voce
consona retulerunt, Quod ipsi die dominica proxima post festum ad
vincula beati Petri apostoli proxime preteritum ad facies prescriptarum
possessionum Hrozawlya et Polyana vocatarum comitatu in prescripto
existencium, sequenterque directe medietatis eiusdem Hrozawlya et
quatuor sessionum Jobbagionalium in ipsa Polyana habitarum vicinis
et commetaneis earundem universis, videlicet Sandrino et Ioanne de
lod, a¢ loanne et Gregorio de Sayo, nec non Andrea et Tivadar de
Dragomerfalva inibi legilime convacatis accessissent In quarum fa-
ciebus legitimis et consvetis diebus permanendo, prefatumque Micha-
elem filium Stephani Woyvode In dominium earundem medietatis
Hrozavlya et quatuor sessionum in ipsa Polyana habitarum introdu-
cendo, easdemque eidem cum cunctis earum utilitatibus et perti-
nenciis quibus libet, terris scilicet arabilibus, sylvis, pratis, aquis et
earum decursibus, montibus, alpibus aliis eciam quibuscumque wutili-
tatibus ad easdem pertinentibus premisso iure sibi incumbenti sta-
tuissent perpetuc possidendas. Nemine penitus contradictore inibi ap-
perente, In cuius rei memoriam stabilitatemque perennalemn presentes
literas nostras privilegiales alphabethoque Intercisas, sigilli nostri appen-
sione munimine roboratas duximus concedendas. Datum sedecimo die
introduccionis et statucionis prenotatarum anno domini 1450.

Leleszi Covent (Staluteriarum D. No S1.) kozélte gr. Teleky 1. Hunyadiak
kora X. k. 272. |. — Rozali4rél nemességet igazoltak 1763—1769. években a Rik
és Pop (1688.) csaladok,
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206.

1450. Junius 19. Garai Laszlo nidor rendelete a Jaszol
conventhez, az irant hogv Tamads és Balis kik Dén nevet
visaltek, Pap RKoszta, Thodor az Alsé-apsai Ziaph Mihaly
fiai Alsé-Apsa és Kozép-Apsa birtokokba beiktattassanak és
ezen birtokok hatirai bejarassanak.

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de lazo, Ladislaus
de Gara regni Hungarie palatinus et judex Cumanorum amicitiam
paratam cum honote, Dicitur nobis in personis Thomae et Blasii Dan
dictorum, Pap Koztha, Thodor, filii Michaelis Zlaph de Also-Apsa,
quomodo quaedam possessiones eorum Also-Apsa praedicta et Kezepse-
Apsa apellatae in comitatu Maramaros adiacentes erga manus eorum
pacifice habitae legitima reambulatione et novarum metarum erectione
plurimum indigerent, super quo vestram amicitiam praesentibus peti-
mus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem, pre testimonio
fidedignum, quo praesente Michael Vliad de Gywlafalva, vel Ladislaus
de Kirysfalva, aut Michael de Feyereghaz, sin Sandrinus de Zarwazou,
aliis absentibus homo noster ad facies praefatarum possessionum Also-
Apsa et Kezepsew-Apsa vicinis et commetaneis earundem universis
inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo, reambulent eas-
dem, per earum veras metas et antiquas, novas juxta veteres ubi
necesse fuerit erigendo, reambulatasque et ab aliorum juribus separatas
et distinctas relinquat et committat praefatis exponentibus cum omni-
bus earum utilitatibus et pertinentiis quibus libet eo jure, quo eisdem
dinoscitur pertinere perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum,
contradictores vero si qui fuerint evocet eosdem contra annotatos ex-
ponentes nostram in praesentiam ad terminum compententem rationem
contradictionis eorum reddituros. Et post haec huiusmodi possessiona-
ria¢ reambulationis, et statutionis seriem, cum nominibus contradi-
ctorum et evocatorum si qui fuerint, ac cursibus metarum inibi eri-
gendarum, terminoque assignato nobis amicabiliter rescribatis. Datum
Budae feria quinta proxima post festum beatorum Viti et Modesti mar-
tirum. Annc domini millesimo, quadringentesimo gquinquagesimo.

Leleszi Convent (Protocoltum Metalium Cottus Maramaros No 7.) A con-
vent jelentése hidnyzik ; lithaté ezen rendeletbél hogy az alsé-apsal birtokosok,
Kézép-Apsan is birtak és viszont mikép mai nap Is.
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207.

1450. Junius 20. Buda. Piléezi Laszlo orszig birdja ron-
delete folytin Borsa birtok hatirai bejiratnak és ellenmondis
nélkal megéllapittainak Miklos és Lukdes az Istvin fiai és
Nadn a Viséi Hotko fia reszére.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris, presen-
cium noticiam habituris Stanislaus prepositus et conventus ecclesie
sancte crucis de Lelez, salutem in omnium Salvatore. Ad universorum
noticiam harum serie volumus pervenire, Quod nos litteras magnifici
comitis Ladislai de Palocz judicis curie regie, reambulatorias et sta-
tutorias nobis directas reverenter recepimus in hec verba. Amicis suis
reverendis, conventui ecclesie de Lelesz, comes Ladislaus de Palocz,
judex curie regie, amicitiam paratam cum honore, Dicitur nobis in
persona Nicolai et Luce filiorum Stephani ac Naan fily Hoghko de
Wisso, quomodo quedam possessio ipsorum Borsa vocata in comitatu
Maramorosiensi existens, legittima reambulatione, metarum ereccione
et sibi ipsis statui faccione plurimum indigeret. Super quo vestram
amicitiam presentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis
hominem, pro testimonio fidedignum, quo presente Koztha de Feyer-
falwa, vel Stephanus de Lypse, aut . . . . us de Krysfalwa, neve
Bogdan vel Sandrinus de lod, alys absentibus, homo regius, ad facies
prescripte possessionis Borsa vicinis et commetaneis eiusdem univer-
sis inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, reambulet
eandem pér suas veras metas et antiguas, novas juxta veteres in
locis necessarys erigendo, reambulatamque et ab aliorum Iuribus pos-
sossionariis metaliter separatam et distinctam statuat et committat pre-
fatis Nicolao filio Stephani de Vysso et alys predictis Iure ipsis incum-
benti perpetuoc possidendam si non fuerit contradictum. Contradictores
vero si qui fuerint evocet eosdem contra antefatos exponentes regiam
in presenciam ad terminum competentem racionem contradiccionis
eorum reddituros, et post hec huius modi possessionarie reambulaci-
onis, statucionis et evocationis seriem cum cursibus metarum inibi
erigendarum ac contradictorum et evocatorum, vicincrumque et com-
metaneorum, qui premisse possessionarie reambulacioni et statucioni
intererunt nominibus, et termino assignato domino regi fideliter re-
scribatis. Datum Bude sabbato proximo post festum beatorum Viti et
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Modesti martirum. Anno Domini millesimo quadringentesimo quingua-
gesimo. Nos igitur peticioni dicti comitis Ladislai de Palocz annuen-
tes, ut tenemur, una cum prefato Bogdan de lod homine regis unum
ex nobis videlicet fratrem Michaelem presbiterum ad premissa pera-
genda nostro pro testimonio transmisimus fidedignum, qui tandem
exinde ad nos reversi nobis voce consona retulerunt, quod Ipsi ferla
tercia proxima post festum ad Vincula beati Petri Apostoli proxime
preteritum, ad faciem prescripte possessionis Borsa vocate, comitatu
in prescripto existentis, vicinis et commetaneis eiusdem universis vide-
licet Georgio Pethermann de Sayo, Michaele Orda de Ordonafalva,!)
ac Ivasko patre eiusdem Michaelis de eadem, inibi legittime convo-
catis et presentibus accessissent, eandemque possessionem Borsa per
suas veras metas et antiquas undique reambulando, reambulatamque
et ab aliorum luribus possessionarys metis infra dicendis separatam et
distinctam nominatis Nicolac et Luce filys Stephani ac Naan filio
Hoghko, ipsorumque heredibus ac fratribus quibus concernit premissis
lure ipsls incumbenti statulssent et commisissent perpetuo possiden-
dam, Nullo contradictore inibi apparente. Mete autem et cursus me-
tales quibus ipsi prescriptam possessionem Borsa a prescriptis Iuribus
aliorum metaliter separassent et sequestrassent, prout ydem regius et
nostri homines nobis recitarunt, hoc ordine protenderentur. Quod
primo incepissent a parte meridionali penes quendam rivulum, qui
vocatur Hatharpathaka,?) qui exiret de Keweshawas®) et caderet in
alium rivulum Wyso, penes quem a parte occidentali unam metam
terream de novo sublevassent, deinde ad plagam septemtrionalem
dictum rivulum Wpyso pertranseundo per magnum spacium inter
magnas silvas Feketheerdew!) nominatas pervenissent ad alium rivu-
lum Wypathak apellatum, et ipsum rivulum pertranseundo, eundo per
longum spacium pervenissent ad unam vallem Kethberzk . . . voca-
tam, inde declinando ad partem orientalem per (magnum spacilum
in dicta silva Feketheerdew pergendo v . . . . . ad quendam rivulum
Prodanpathaka vocatum usque ad originem ipsius rivuli ascendendo
de hinc declinando a parte orientali ad partem meridionalem , . . .
spacium eundo pervenissent ad . . . . montem Prodanhavasa dictum
s« ... dpsius montis . .. ... de hine...... per competens
spacium ipsa plaga servata . . .. ... .. . . montis . . . . perve-
nissent ad alium montem Lwkachhavasa vocatum. Et inde eadem
plaga servata et in vertice eiusdem montis eundo per longum spacium
inter rubeta Gyalogfenyew vocata. pervenissent ad unum maghum



352 MARAMAROS] DIPLOMAK.

montem Balashavasa®) appellatum. Ab hinc eadem plaga servata et
in vertice eiusdem montis eundo non modicum spacium, pervenissent
ad quendam montem Theerhavasa®) nominatum, et in vertice eiusdem
montis currendo per competens spacium, pervénissent ad unum flu-
vium Bezthrecze nominatum. Et ipsum fluvium pertranseundo, proce-
dendo ad eandem plagam meridionalem, inter magnas silvas eundo
per longum spacium pervenissent ad unum locum Mezewhavaslab?)
vocatum. Ab hinc procedendo ad eandem plagam meridionalem per
longum spacium pervenissent ad unum magnum montem Kothankha-
vasa appellatum. De hinc declinando ad partem occidentalem et in
vertice eiusdem montis per competens spacium in quodam campo
currendo pervenissent ad quendam montem magnum Stholhavasa8)
vocatum, et ab codem monte descendendo eadem plaga occidentali
servata in magno campo currendo per magnum spacium, pervenissent
ad unum magnum lapidem Pokolkew?) appeltatum, Ab hinc eadem
plaga servata, descendendo de lapide venissent in quandam magnam
silvam, et in eadem silva satis bonum spacium pracedendo, venissent
ad unum locum Solyomkew vocatum., Ab hinc procedendo ad eandem
plagam occidentalem inter magnas silvas Fleketheerdew nominatas, et
easdem pertranseundo, petvenissent ad unum locum Bykakew nomi-
natum. Ab hinc procedendo ipsa plaga continuata, inter rubeta Gya-
logfenyew nominata, per longum spacium eundo pervenissent ad unum
montem Keweshawasa vocatum. Et ibi erecciones metarum predicte
possessionis Borsa a partibus universorum lurium possessionariorum
quorumiicet circumadiacentium habitorumn terminassent, premissa nam-
que loca notabilia, montes scilicet et alpes ac rivulos, et lapides,
aliaque loca superius lucutata (sic) et post sese declarata, pro metis
et signis metalibus predicte possessionls Borsa separancia et distin-
gentia, reliquissent et commisissent, tenenda possidendz et habenda.
In cuius rey memoriam stabilitatemque perhempnalem presentes litteras
nostras privilegiales sigilli nostri appensione munimine roboratas duxi-
mus concedendas. Datum vigesimo quinto die diei executionis premis-
sorum. Anno domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo.10)11)

1) Ordonafalva=Leordina.

2) Hatharpatak Borsét6l nyugoira.

¥) Keweshavas=Petrosa (2305 méler magas.)

4) Feketeerdd=Fenyveserdd,

5) Balashavasa=Balasinésa a Cibou patak mellett,
#) Theerhavasa=Toroiaga Borsatél ¢jszakra.
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?) Mezewhavaslab=Picioru Sesului az Aranryos Besztercze metleit.

8) Stoihavasa Borsatél keletre.

#) Pokolkew==Piatra rea.

10) Pergamenre :rt fiiggd pecséttel ellitott eredetibgl.

1) Borsarél nomességet igazoltak 1752-ben a Sandrin (1456.) Dancs (1456.)
Mihély (1594) Malina és Grek vagy Moldovan csalddok ; 1763—1768-ban a Timis
(1456.) csalad.

208. .

1450. Junius 26. Buda. Nadori rendelet folytan osztily
egyezség létesal Mikolapatak birtoka felett, melynek egyik
felerészébe Barczanfalvi Balazs és Hodor beiktatiutnak, ma-
sik fele része Fejérfalvi Szteczk, Gosztelyan Mihaly, Nemes
Demeter, Radul Janos, Emanuel, Costan PPap és Laszlo részére
fennmarad.

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris praesen-
tium notitiam habituris, Stanislaus praepositus et conventus ecclesiae
sanctae crucis de Lelez, salutem in ommium Salvatore. Ad univetso-
rum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos literas magni-
fici viri domini Ladislai de Gara regni Hungariae palatini et Iudicis
Cumanorum statutorias nobis directas reventer recepimus in haec verba:
Amicis suis reverendis conventui ecclesiaec de Lelez. Ladislaus de Gara
regni Hungariae palatinus et ludex Cumanorum. Amiciciam paratam
cum honore. Dicitur nobis in personis Blasy et Hodor') de Barczan-
falva: Quomodo ipsi una cum Ztheczk, ac Michaele Goztholyan2) de
Fejerfalu, Demetrio Nemes, loanne Radul, Monajla, Pap Kozta et La-
distac de eadem Fejerfalu, in possessione Mikolapatak in comitatu
Maramarosiensi existente divisionem habere vellent congruentem: Super
quo vestram amicitiam praesentibus petimus diligenter, quatenus ves-
trum mittatis hominem pro testimonic fidedignum, quo praesente San-
drinus aut Lazarus de Buthfalva, seu Michael Lad de Gyulafalva, vel
Ladislaus de Kricsfalva, aliis absentibus homo noster ad praefatum
Ztheczk et alios praenominatos accedendo, admoneat eosdem, di-
catque et committat eisdem verbo nostro, ut ipsi de praescripta pos-
sessione Micolapataka . . . . divisionem aequalem dare debeant et
teneantur. Qui si fecerint bene quidem, alioquin evocet eosdem contra
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annotfatos exponentes nostram in praesentiam, ad terminum competen-
tem, rationem super inde reddituros. Et post haec huiusmodi ad-
monitionis et evocationis serlem cum admonitis et evocatis, termino-
que assignato nobis amicabiliter rescribatis. Datum Budae feria sexta
proxima post festum nativitatis beati loannis baptistae. Anno Domini
1450. Nos igitur peticioni dicti domini Ladislai de Gara palatini obe-
dientes ut tenemur, una cum praefato Lazaro, homine ejusdem dominj
palatini unum ex nobis, videlicet fratrem Michaelem presbyterum ad
praemissa peragenda nostro pro testimonio transmisimus fidedignum. Qui
tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi die
dominica proxima ante festurn beati Laurentii martyris proxime praeteri-
tum ad praedictam villam Fejerfalu vocatam comitatu in praescripto
existentem et habitam accessissent, ubi praelibates Ztheczk, Michaelem
Goztholyan de Fejerfalu, ac Demetrium Nemes, joannem Radul, Monaila,
Pap Koztha et Ladislaum de eadem Fejerfalu personaliter repertos, admo-
nuissent eosdem, dixissentque et commisissent eisdem verbo eiusdem
domini palatini, ut ipsi de praescripta possessione Mikolapataka eisdem
Blasio et Hodor de Barczanfalva divisionem dare deberent et tenerentur,
qui quidem Ztheczk, Michael Goztholyan, Demetrius Nemes, loannes Ra-
dul, Monaila, Pap Koztha et Ladislaus de Fejerfalu praescriptam divi-
sionem in praescripta possessione Mikolapataka, benevole 2t absque
ulla contradictione ipsis Blasio et Hodor de Barczanfalva extradare
se velle aliegassent. Ob hoc ipsi eandem possessionem Mikolapataka
in duas rectas et aequales divisissent . . . . . session . . . . a parte
occidentali, in quibus Koztha et Ivanka nunc residerent, cum omni-
bus . ... ... Mikolapataka . . . . . , . mode simili cum cunctis
ipsarum utilitatibus, et pertinencys quibuscunque ... montibus, aquis
et earum decursibus, aliis etiam quibus vis usibus et fructuositatibus
ad easdem pertinentibus memoratis Ztheczk, et Michaeli Goztholyan,
Demetrio Nemes, loanni Radul, Monaila, Pap Koztha et Ladislao
eorumque haeredibus commisissent in divisione, gquas ipsi scilicet
palatinalis et noster homines partibus praedictis statuissent jure per-
petuo possidendas. Nullo coniradictore inibi apparente. In cuius rei
memoriam firmitatemque perennalem praesentes literas nostras privi-
legiales sigilli nostri impressione communitas duximus concedendas.
Datum . . . . antedictae anno domini supradicto.3)

1) Hodor-=Theodor, ettdl szdrmazik a Barczdnfalvdn ma is birtokos nemes

Hodor csaldd.
%) Gozlholya=Augustin.

B T S
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3) Leleleszi Convent, hol ezen oklevél fejérfalvi Vidsin Mih&ly kérésére 4t-
iratoit (Prothocollum anni 1765, folio 19.) Mikolapatakré) 17631768, években
nemességet igazolt a Nemes csalad.

209.

1451, Januar 16, Temesvir. Hunyadi Janes orszag kor-
manyzojanak ikiatdsi és hatarjarasi parancsa Joodi Balya
Sandrin, Vanisa, Bogdan a Vanisa fia, Drotha Janes, GGorzo,
Pethermann Gydérgy, Mihaly és Juga Diak részére Jood
birtokot illetdleg, & hatdrjirds és beiktatds ellenmondas nél-
kal torténik.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
cium noticiam habituris, Stanislaus prepositus et conventus ecclesie
sancte crucis de Lelez, salutem in omnium salvatore. Ad universorum
noficiam harum serie volumus pervenire, quod nos literas magnifici
et spectabilis viri domini Johannis de Hunyad regni Hungarie guber-
natoris, statutorias nobis directas honore quo decuit recepimus in hec
verba, Iohannes de Hunyad regni Hungarie gubernator etc. honorabili
conventui ecclesie de Lelez, salutern cum honore, dicitur nobis in
personis Sandrini!} et Wanysa?) Baly de lod, necnon Bogdan fily
ejusdem Wanysa, ac Drotha?) Iwan, Gorzo, Georgy Pethermann?) Mi-
chaelis et Dyak lugad) de eadem lod, quomodo eadem possessio ip-
sorum lod vocata, in comitatu Maramarosiensi exisiens, nunc apud
manus ipsorurn, ut dicitur, pacifice habita metarum reambulacione,
ereccione et renovacione plurimum indigeret. Super quo honorabilitati
vestre firmiter precipientes mandamus, quatenus vestrum mittatis ho-
minem pro testimonio fidedignum, quo presente Symon de Kohnya,
vel Georgius Petermann de Sayo, sin Thywadar Thorkos de Drago-
merfalwa, sive Iwan Dyak de eadem, alys absentibus homo noster,
ad factem predicte possessionis lod vocate vicinis et commetaneis
eiusdem universis inibi legitime convocatis ¢t presentibus accedendo,
reambulet eandem per suas veras metas et antiquas, novas iuxta ve-
teres in locis necessarys erigende, reambulatamque et ab aliorum
juribus possessionarys metaliter separatam et distinctam relinquat et
committat ipsis exponentibus jure ipsis Incumbenti perpetuo possiden-
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dam, si non fuerit contradictum, ¢ontradictores vero si qui fuerint evo-
cet ipsos conira memoratos exponentes, in presenciam palatinalem ad
terminum competentem, racionem contradiccionis eorum redditures, et
post hec huiusmodi possessionarie reambulacionis seriem cum cursibus
metarum inibi erigendarum, contradictorumque et evocatorum, si qui
fuerint vicinorumque et commetaneorum, qui premisse reambulacioni
intererunt, nominibus terminoque assignato ¢idem domino Palatino suo
modo rescribatis. Datum in Themeswar feria sexta proxima ante festum
beatorum Fablani et Sebastiani martyrum, Anno domini millesimo
quadringentesimo quinquagesimo primo. Nos igitur mandatis dicti lohan-
nis de Hunyad gubernatoris satis facere volentes ut tenemur, una cum
prefato lwan Dyak de Dragomerfalwa, homine eiusdem domini guber-
natoris, unum ex nobis, videlicet fratrem Petrum presbiterum ad pre-
missa fideliter peragenda nostro pro testimonio duximus destinandum,
Qui tandem exinde ad nos reversi, nobis consona voce retulerunt,
quod ipsi feria secunda proxima, ante festum beati Gregory pape
proxime preteritum, ad faciem predicte possessionis lod vocate, vicinis
et commetaneis eiusdem universis, videlicet Michaele et Ambrosio de
Dolha, altero Michaele de Leordina, Petro Mandra de Wyso, Michaele
de Petrowa, et Thader Torkos de Dragomerfalwa Inibi legitime con-
vocatis et presentibus accessissent, eandemque possessionem lod per
suas veras metas et antiquas reambulando, reambulatamque et ab
aliorum juribus possessionariis, metis infrascriptis, separatam et dis-
tinctam prefatis Sandrino et Wanysa Baly de lod ac Bogdan filic
eiusdem Wanysa, nec non Drotha Iwan, Gorzo, Georgio Pethermann,
 Michaeli et Dyak luga de eadem lod reliquissent et commisissent,
premisso jure ipsis incumbenti perpetuo possidendam, nemine penitus
contradictore inibi apparente. Mete autem quibus ipsi prefatam posses-
sionem lod ab aliorum juribus possessionarys metaliter separassent et
distinxissent, prout ydem domini gubernatoris, et noster homines nobis
~ recitarunt hoc ordine protenduntur, quod incepissent super alpem Stel
apellatam, a plaga orientali, et ab inde reflectendo ad plagam meridio-
nalem, venissent ad descensum vel caulam ovium, Myhalzallasa vo-
catum, et ab eodem descensu, seu cauwla ovium venissent ad terciam
caulam ovium Meras nominatum. Ab inde eadem plaga meridionali
servata, attigissent quartum descensum ovium Stana de Ver vocatum,
adhuc eadem plaga continuata venissent ad quintum descensum
ovium Korman dictum, unde eundo attigissent sextum descensum
ovium Bohayechka appellatum, ab inde eadem plaga servata venis-
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sent ad septimum descensum ovium Batryna®) nominatum, unde eundo
venissent ad octavum descensum Staniga dictum, postremoque dicta
plaga meridionali continuata venissent ad nonum descensum ovium

Gusath hawasa apellatum, et ibi terminassent. In cuius ref memoriam °

stabilitatemque perhempnalem presentes literas nostras privilegiales
sigilti nostri appensione munimine roboratas, duximus concedendas.
Datum quinto decimo die diey execucionis premissarum. Anno domini
supradicto?).

1) Sandrin=Alexandrin.

2) Vanisa=Onisa=]4nos.

8) Drotha=Dorotheus, Gorzo=Cyérgy.

4} Pethermann=Péter a2z Emanuel fia.

%) Diak=Diaconus. Juga=Gyérgy.

6) Batryna és Bohayechka mojszeni havasok, melyekb8l a2 Dragus pataka
ered, a tobbi havasck a borsai €és visdi hatdrokba esnek. A havasok nevezetliket
gyakran azon helységektdl veszik, melyhez tartoznak, példdul : Apsanescu, Barsa-
nescu, Vadenescu, Brebeneseu stb. masszor ismét a tulajdonosok nevét viselik p. o.
Budescu, Jurcescu, Mihaescu, Grépa Giuli, Burlaia, Dancul stb., 6srégi neveket
viselnek Bersaba, Bratila, Batrina, Traian, Toroiaga, Cibles, Gutin stb, Mindezen
havasok ¢soda szép vegetaliojukkal Europa legkdvérebb legelSit nyujtjék, innen van
a lakossdq hajlanddsdga az Allattenyésztésre, a mi Italia népeinek is féfoglalatos-
saga volt.

»Hic anni labor, hine patriam parvosque nepotes
Sustinet, hin¢ armenta boum meritosque juvencos.
Hanc olim veteres vitam coluere Sabini*, Virg. (Georg Il.)

7) Pergamenre irt, fliggd pecséttel elldtott eredetibdl joodi Bilya J4nosndl,
kizélte gr. Teleky . Hunyadiak kora X. k. 289. 1. A hatdrjards csak a havasok-
8] tortént, melyek hajdan a joodi nemesek havasal voltak.
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210.

1451. Januar 30. Beese. Hunyadi Jénos korményzé ren-
delete folytdn Dolhei Szaniszié fiai Ambrus és Mihily beik-

tattatnak az altaluk cserébe vett Kereczke és Wusnyicza bir-
tokaba,

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter ac futuris presen-
cium noticiam habituris Stanisiaus prepositus et conventus ecclesie
sancte crucis de Lelez salutern in omnium salvatore. Ad universorum
noticiam harum serie volumus pervenire, Quod nos literas magnifici
et spectabilis viri domini Iohannis de Hunyad regni Hungarie guber-
natoris statutorias nobis directas honore, quo decuit recepimus in hec
verba, lohannes de Hunyad regnl Hungarie gubernator etc. Honora-
bili conventui ecclesie sancte crucis de Lelez salutem cum honore.
Dicitur nobis in personis nobilium Ambrosy et Michallis (iliorum
Stanislai de Dotha, quemodo ipsi in dominium quarumdam possessi-
onum Kereczky et Kusnycza vocatarum in Comitatu de Beregh exi-
stencium ipsos titulo concambialis permutacionis concernencium legitime
vellent introire. Super quo vestre honorabilitati firmiter committimus
et mandamus, quatenus vestrum nittatis hominem pro testimonio fide-
dignum, quo presente Stephanus vel Michael fily Petri Bolond, aut
Stephanus filius Elie, sin Hodor filius Georgy de Bilke alys absenti-
bus homo noster ad facies prescriptarum possessionum Kereczky et
Kusnyicza vocatarum vicinis et commetaneis earumdem universis inibi
legitime convocatis et presentibus accedendo, introducat prefatos Am-
brosium et Michaetem de Dolha in dominium earumdem, statuatque
easdem eisdem cum cunctis earum utilitatibus et pertinencys quibus-
cumque terris scilicet sylvis, alpibus, montibus, aquis et earum de-
cursibus ad easdem undique pertinentibus, Iure ipsis incumbenti per-
petuo possidendas si non fuerit contradictum, contradictores vero si
qui fuerint evocet ipsos conlra memoratos exponentes in presenciam
ludicis Curie regie ad terminum competentem racionem contradictionis
eorum reddituros, et post hec hujusmodi intreductionis et statutionis
seriem cum contradictoram et evocatorum si qui fuerint ac vicinorum
et commetaneorum, qui premisse statutioni intererunt nominibus ter-
minoque assignato eidem domino ludici curie regie suo modo rescri-
batis. Datum in Oppido Beche die Dominico proxime ante festum
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purificacionis beate Marie virginis, Anno domini millesimo quadringen-
tesimo quinquagesimo primo. Nos igitur mandatis dicti domini loannis
de Hunyad gubernatoris satisfacere volentes ut tenemur, una cum
prefato Stephano filio Elie de Bylke homine ejusdem gubernatoris
unum ex nobis videlicet fratrem Petrum presbyterum ad premissa
fideliter peragenda nostro pro testimonio duximus destinandum. Qui
tandem ex inde ad nos reversi, nobis voce consona retulerunt. Quod™
ipsi sabbato proximo post festum beati Mathie Apostoli proxime preter-
itum ad facies prescriptarum possessionum Kereczky et Kusnycza
vocatarum in prescripto Comitatu de Beregh existencium vicinis et
commetaneis earum universis videlicet [ohanne Waywoda de Zenth-
myklos et pertynentys ejusdem, Gorzo de Lypche et Michaele filio
dicti Iohannis Waywode inibi legitime convocatis et presentibus ac-
¢essissent, in quarum faciebus legitimis et consuetis diebus perma-
nendo prefatosque Ambrosium et Michaelem de Dotha in dominium
earumdem introducendo easdemque eisdem cum cunctis earum utilita-
tibus et pertinencys quibuscumque terris scilicet, sylvis, alpibus,
montibus, vallibus, aquis aquarumque decursibus et generaliter quibus- ~
vis comoditatibus et fructuositatibus ad easdem undique pertinentibus
et spectantibus premisso ijure ipsis Incumbenti statuissent perpetuo
possidendas. Nuille penitus contradictore inibi apparente. In cujus ret
memoriam stabilitatemque perennalem presentes literas nostras privi-
legiales sigilli nostri appensione munimine roboratas duximus conce-
dendas. Datum quinto decimo die diei introductionis et statutionis
prenotatarum Anno Domini millesimo quadringentesimo quingquagesimo
primo supradicto.

Leleszi Convent (Statutoriarum D, No. 255.) kozélte gr. Teleky ]. Hunya-
diak kora X. k. 286, 1.

LRI
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211,

1451. Februar 14. Beregszasz. Janos beregszaszi lelkész
és Lengyvel Imre igazoljak, hogy nemes Dolhai Miliily elét-
tok €l6 szoval kijelenté, miszerint Munkdcs vara részérdl
Sarkad és Makaria szomszédos birtokuk miatt sok zaklatdst
szenvedvén, elhataroztak 4 és testvére Ambrus, hogy azo-
kat cserébe adjak Hunyadi Janos vajda és kormanyzinak,
a munkacsi varhoz tartozo Kusnicza és Wereezke birtokaiért;
de neki a csereugylet kéltségeihez pénze nem lévén, azokat
még pedig & jegyzének a levelek irdasaért 16 freot, a beik-
tatasért 3 friot, a leleszi préposinak 9 friot és Kendres Ja-
nosnak 50 arany fréof és HX) nyust béré testvére Ambrus
elélegezte, minélfogva mig e kiltségek felét neki meg nem
tériti, addig u cserébe veft javak birtokaba lépni nem kivan.

Nos Iohannes alias plebanus de Zaas et Emericus Lengyel, da-
mus pro memoria quibus expedit universis, quod veniens nostri in
presenciam nobilis vir Michael de Dolha, viva voce per modum que-
rele nobis retulit molestias grandes obprobria iniurias oppressiones
diversas, graves et multiplices de castrc Munkacz, in defalcacionibus
metarum possessionum suarum Sarkad et Makaria vocatarum, quod
essent conuicinee et commetanee castro prescripto dietim pati vonacum
fratre cuo carnali nobili Ambrosio similiter de Dolha, molestarique
grauedine valida eciam in direpcionibus vsurpacionibus et depredaci-
onibus bonorum Iobbagionum et suorum, necnon in litium aggrauaci-
onibus curialibus, expensis fatigijs et turbacionibus multimode vexa-
rentur pro eo, pro hys afllictionibus omnibus perpessis formidando ne
in posterum similia aut maiora obprobria paterentur in fortuitu casu
eueniente, statuit et deliberauit animo c¢oncordi cum fratre suo pre-
tacte Ambrosio per modum concambij et permutacionis formam a tali
disturbio molestiarum se quoquomodo possent elongare, sed quia talis
concambij via pluralitalem requirabet expensarum, ipseque Michaet
protunc tantis deficeret sumptibus, vocibus supplicibus ipsum agressus
Ambrosium fratrem suum ortans, rogans et diligenti affectu petens,
assumptis laboribus fatigijs et expensis suls proprijs ad concambij
permutationem cum Spectabili viro et Magnifico Iohanne Waywoda de
Hunyad regni Hungarie gubernatore operam dare, possessionesque ip-
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sorum Sarkad et Makarya, pro possessionibus Kosnicza et Kerezke ad
Castrum Munkacz spectantibus et pertinentibus commutare, per mo-
dumque concambij ipsi prefato magnifico lohanni Gubernatori et suis
successoribus perpetuo possidendas tenendas pariter el habendas dare,
sicque si fieri posset concambij et permutacionis forma medo et via,
sopitis disturbijs molestacionum a castro Munkacz elongando pacifice
et quiete ac cum bona tranquillitate in dominio possessionum con-
cambialium Kusnicza et Kereczke vocatarum possent permanere, as-
sumpmens nichilominus ipse Michael de Dolha coram nobis ipsi fratri
suo Ambrosio sua fide mediante christiana qua Dee tenetur, medieta-
tem expensarum quas exponeret sibi plenarie soluere, nec interim ad
sasdem possessiones pretactas et obtentas concambiales intrare donec
Ipsi Ambrosio per ipsum satisfactum fuerit plene et perfecte, ipseque
Ambrosius hoc animaduertens, diligencia adhibita laboribus fatigijs et
expensis suis propriis ceterorumque dominorum suorum supplica-
cionibus adiunctis, hanc concambialem permutacionem cum ipso
magnifico domino lohanne perfecit, licet difficulter obtentisque pos-
sessionibus pretactis Kosnicza et Kereczke, sollicitls laboribus et curis
assiduis exercitabat se quomodo et per quem modum literas denaci- -
onales et introduccionales ne quisquam se intromitteret impediens
excipere posset, tandem diligencia adhibita valida, ipsi notario pro
rescripcione literarum sedecim soluisset florenos, hominique Capituli
pro introduccione tres dedisset florenos auri, prepositoque de Lelesz
pre literis statutorijs et introductorijs nouem contylisset florenocs auri,
sed quia Egregius dominus lohannes Kendres in hys omnibus ipsi
Ambrosio oppositum tenebat, nitebaturque modis omnibus ipsum a fali
descensu et occupacione villarum pretactarum concambialium impedire
et molestare, ipse Ambrosius cura inducta, sua et quam plurium do-
minorum, cum ipso domino Iohanne Kendres fecit disposicionem, de-
ditque sibi centum pelles mardurinas et quinquaginta florenos auri,
sicque remansit ipse Ambrosius in pacifico dominio prefatarum villa-
rum Kosnicza et Kereczke, hec cuncta et singulz vt premittitur coram
nobis fatemur fuisse. Super quibus ipsi Ambrosio ¢cum voluntate fra-
tris sui Michaelis de Dolha sub sigiilo proprio ipsorum in testimonium
premissorum damus literas nostras. Scriptum in Zaas in die beati
Valentini martitis anno domini millesimo CCCC-mao Ll-o.

K&z8lte gr. Teleky |. Hunyadiak kora X. k. 284, 1.
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212.

1451, Junius 18. Szeged. Hunyadi Jénos orszig kor-
manyzoja meghagyvja rokondnak Kenderes Janos munkéesi
viarnagy és Beregi fGispannak, hogy miutén Kusnicza és
Kereczke rutén birtokokat roman keneziatusként orék jogon
Dolhai Ambrus és Mihaly nemeseknek adomanyozta, azokat
nevezettek birtokaba adja és a nevezett var joghatosiga
alol mentesitse.

Nos lohannes de Hwnyad Regni Hungarie Gubernator etc. Me-
morie commendamus per presentes, quod nos consideratis fidelitatibus
fidelium seruiciorum meritis Nobilium Ambrosij et Michaelis filiorum
Stanislai de Dolha, per eos nobis locis debitis et temporibus incum-
bentibus exhibitis, possessiones -nostras Rutenicales Kussicza et Ke-
reczke vocatas ad castrum nostrum Munkacz pertinentes cum omnibus
carum vtilitatibus et pertinencijs quibuslibet quocumque nomine cen-

- seantur, more et adinstar Keneziorum valachicalium prefatis Ambrosio
et Michaeli ipsorumque heredibus vniuersis in perpetuum duximus
dandas, donandas et conferendas, ymmo damus donamus et conferi-
mus presencium per vigorem. Quocirca vobis Egregio Kenderes Cas-
tellano dicti castri nostri Munkacz et Comiti de Berek fratri nostro
firmissime precipimus, quatenus statim visis presentibus prescriptas
possessiones cum omnibus earundem utilitatibus et pertinencijs prefato
Ambrosio et Michaeli remittere et resignare ac a lurisdicclone dicti
Castri penitus sequestrare, manusque vestras et vestrorum de eisdem
in toto excipere debeatis, Ipsosque in eisdem contra quoslibet illicitos
impetitores protegatis et defendatis, aliud non facturt in premissis.
Presentibus perlectis exhibentibus restitutis, Datum Zegedini leria sexta
proxima post festum beati Barnabe, Anno Domini Millesimo quadrin-
gentesimo quinquagesimo primo.

Kozdlte gr. Teleky ]. Hunyadiak kora X. k. 296. 1

R N PN R



1453. jBNUAR 10, - 363

213.

1£53. Januar 10, Sziget. A vérmegyve tiszti kara iga-
zolja, hogy Gyulafelvi Fitze Mihily és Gydrgy a megye
gyitlése, mint iorvenyszéke elé megidéztettek azon okbél,
mert holmi idegen fegyveresekef gyijitvén. azokkal Szar-
vaszoi Gerhes Péter birtokat Brébet feldultik, de nevezettek
meg nem jelenvén elfogatasuk és sajat joszaguk felprédélasa
lett elrendelve, egvszersmind Gerhes Péter nevezett hirto-
kaba a Hunyadi Jénos orszagkermanyzé rendelete folytan
beiktattatott.

Nos Michael de Pesthyeny, Comes Comitatus et Camararius
Salium Maramorosiensium ac Michael de Wglia, Petrus Gerhes de
Zarwazzo, lohannes Nemes de Wanchysfalwa, Sandrinusque Balya-
ia de Iod Iudices nobilium et universi nobiles Comitatus eiusdem
Maramarosiensis, memorie commendamus tenore presencium signi-
ficantes quibus expedit universis, quod cum nos feria tercia proxima
post festum epiphaniarum ex speciali mandato et precepto domini
nostri domini Iohannis de Hwnyad, regni Hungarie Gubernatoris et ex
voluntate ac consensu singulorum procerum dicti Comitatus Marama-
rosiensis congregacionem generalem nobillum in oppide Zygeth faci-
endo cellebrassemus, inter cetera nobiles viros Michaelem et Georgium
Ficze dictos, de Gylafalva, sub pena et exposicione exyly ad ipsam
congregacionem generalem, racione et pretextu adduccionis quorum-
dam latronum alienorum ad premissum Comitatum Maramarosiensem
et depopulacionis possessionis nobilis Petri Gerhes de dicta Zarwazzo,
Hadpataka vocate in dicto Comitatu existentis facte, lite pendente,
in qua idem Michael et Georgius Fiche cum predictis latronibus ma-
nibus armatis, potencia medianie in festo beati Thome mariiris pro-
ximo preterito, utriusque sexus homines mutillando et spoliando bona
ipsorum omnino depredarunt, evocari fecimus. Qui quidem coram nobis
ad nostram sedem judiciatiam venire recusarunt, quos nos cum umi-
versis proceribus prescripti  Comitatus . . . . . . contwmaciam et
mala ... .. ... exilium duximus ponendos, ad possess . . ...
porum nostros homines et familiares transmittentes ipsos solosemet
tanquam tales exules captivare et possessiones ipscrum depopulare
commiseramus, quiquidem evassise fore dinoscuntur et evaserunt,
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tandem nos dictum nobilern Petrum Gerhes de dicta Zarwazo ad ipsam
suam possessionem Hadpathaka vocatam iuxta literatorium mandatum
dicti domini nostr] Gubernatoris. legittime duximus statuendum, ymo
statuimus testimonio presencium mediante, hoc non pretermisso, quod
pro hac contricione et depopulacione pro sua culpa facta, temporum
in successu nusquam ipsum Petrum ac suas posteritates quovis colore
valeat impedire. In cuius rei testimonium presentes nostras literas
Banderio nostri sigilli et sigillorum dictorum Judicum nobilium fecimus
roborare, conmunitas. Datum in dicta Zygeth feria tercia que supra,
Anno domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo tercio.

Papirra irt &s &t pecséttel elltott eredetibdt.

214,

1453. Febru#r 3. Pozsony. V. LaszIlé kiraly megerdsiti
és atirja Hunyadi Jiunos kormanyzonak utobh Ieszterczei
gréfnak KRonvhai Simon részére az ugyanoftani kenezia-
tusra vonatkozélag kiadott adoméany levelét,

Nos Ladislaus Dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie
ete. rex Austrieque et Stirie dux nec non marchio Moravie memorie
commendamus tenore presencium significantes quibus expedit universis,
quod veniens nostre maiestatis in conspectum fidelis noster Symon
de Kohnya exhibuit nobis et presentavit quasdam litteras donaciona-
les, spectabilis et magnifici domini Johannis de Hwnyad tunc guber-
natoris regni nostri Hungarie, nunc vero comitis Bystricensis super
donacione Keneziatus suo sigillo confectas, quo ut gubernator dicti
regni nostri Hungarie utebatur consignatas. Supplicans prefatus Simon
de Kohnya nostre maiestati prece subiectiva, ut pretactas litteras,
annotati comitis lohannis de Hwnyad gubernatoris gratas et acceptas
habendo, nostrisque litteris verbotenus inseri faciendo, pro ipso Symone
et ejus successoribus universis perpetuo valituras confirmare digna-
remur, quarum quidem litterarum lenor talis est. Nos Iochannes de
Hwnyad regni Hungarie gubernator etc. {vide sub No. 194.) Nos itaque
humillimis et deuotis suplicacionibus annotati Symenis de Kohnya nostre
modo premisso prece subiectiua porrectis maestati regia benignitate
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exauditis et clementer admissis, predictas litteras antefati comitis Iohan-
nis tunc gubernatoris donacionales non abrasas non concellatas nec
in aliqua sui parte suspectas, ymno (sic) mere et sincere veritatis in-
tegritate prepollentes, presentibusque de verbo ad verbum insertas,
quoad omnes earum continencias, clausulas et articulos, acceptamus,
approbamus et ratificamus, easque nichilominus consideratis fidelita-
tibus et fidelium serviciorum meritis prefati Symonis de Kohnya per ip-
sum nobis uti dicitur semper constanter exhibitis et impensis, mera
auctoritatis et regie potestatis plenitudine, ex certa scientia nostra pro
prefato Symone de Kohnya eiusdemque posteritatibus universis, In-
novamus, et perpetue valituras confirmamus. [n cuius rei memeoriam
firmitatemque perpetuam presentes concessimus litteras nostras pen-
dentis prescripti secreti sigilli nostri, quo ut prefertur tamquam rex
Hungarie utimur munimine roboratas. Datum Posony in festo beate
Agathe virginis et martiris. Anno domini millesimo quadringentesimo
quinquagesimo tercio, regni autem nostri anno tredecimo.

Commissio Dni Regis dno Comite
fore . . . oL oL

Ekkor Pozsonyban orszdgayiilés tartatott, melyen Hunyadi Janos a kormdny-
24s4grdl lemondott és Beszlerczére az orszig szélére visszavonult. — Pergamenre
irt, fiigad pecséttel elldtott eredetibdl dr, Maris 1l1€snél,

218.

s

1453, Majus 31, Hitszeg. Hunyadi Jinos Beszterczei
grof és orszag fékapitinya uj adominya, melylyel Dan,
Suska és Gostoiannak a Kis-szacsali Mihaly fiainak adomé-
nyozza sajit Kis-Szacsal birtokuk keneziatusit, melyet neve-
zettek és elideik 6s idokt6l mindig békésen birtak; adomi-
nvozza kalonssen azon érdemeik jutalmazisaul, melyeket
a kegyetlen tirokék elleni hadjératokban vérik ontasival
szereztek.

Nos lohannes de Hunyad comes perpetuus Bistriciensis supre-
musque Capitaneus regiae majestatis in regno Hungariae constitutus,

memoriae commendamus per paesentes, quod venientes nostram in
praesentiam nobiles Dan?), Suska?) et Gostholan3) filii Michaelis de

‘. .
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Kis Zachal?) in comitatu Maramarosiensi constituti nobis signifacere
curaverant in hun¢ modum: quomodo ipsi et eorumdem praedeces-
sores semper, et ab antiquo Kenesiatum ipsorum possessionis Kis
Zachal praedictae nulla contradictore apparente pacilice et quiete
possedissent . . . . pacilico dominio ejusdem Kenesiatus usque in
praesentiarum, suplicaverunt itague nobis praefati exponentes debita
cum Instantia, ut nos ipsos et ipsorum successores pro eorumdem
fidelitatibus et servitiorum meritis auctoritate, qua fungimur, novae
nostrae donationis titulo dare et conferre dignaremur. Unde nos atten-
tis et in memoriam nostram revocatis multi medis fidelitatis fidelium
et servitiorum meritis praefatorum Daan, Suska et Gosztholian fili-
orum Michaelis, quibus Ipsi sacrae hujus regni Hungarlae Coronae
et expost nobls, in diversis exercutuum nostrorum contra sevissimos
Turcos motorum expeditionibus cum ipsorum sanguinis effusione fide-
liter et constanter exhibitis et inpensis, volentes eisdem in aliquantis-
per nostrum exhibere favorem, praefatum Kenesiatum Kis-Zachal prae-
dictum, cum omnibus et singulis proventibus, redditibus, terris scilicet
arabilibus, cultis et incultis, aqvis, pratis, sylvis, montibus, vallibus,
alpinis, Monchul et Betran, Ignatas?®) vocatis, aqua, fluvio videlicet [za,
aquarumque decursibus, piscinis, piscaturis, molendinis et locis mo-
lendinorum et generaliter quorumlibet utilitatum et pertinentlarum inte-
gritatibus sub ejusdem veris et antiquis metis et limitibus quibus
ipsi et eorum praedecessoros tenuissent, possedissent et conservassent,
memoratis Daan, Suska, ‘Gosztholyan et per eos Ivasko fratri tpsorum
nomine et in persona regiae Majastatis novae donationis titulo in per-
petoum dedimus, donavimus et conferimus imo damus donamus et
conferimus, lure perpetuo et irrevocabiliter tenendum possidendum
pariter et habendum, salve jure alieno, harum nostrarum vigore qui-
bus sigillum nostrum est apressum testimonio litterarum mediante.
Datum in Oppido Hatzak Sancto die festi Corporis Christl Anno ejus-
dem millesimo quadringentesimo quinquagesimo tertio.®-8)

1) Dan=Bogdan.

%) Suska=]énos. A nemes Suska csalad terjedt és birtokos Szacsalon mai napig.

8) Gostoian--Gostoia=Agoston ; képzéddit mkép Ostoia, Hervoia stb.

) Kis-Zachal=Szacsal vagyis kisfalu, megkiilldnmboztetésil a szomszédos
Szelistyé-18], mely nagy-falut jelent. Szacsal n€v mar magaban foglalja a kicsinyi-
tot, ez okbdl  kis" jelzdvel valé megjelelése pleenasmus, minthogy .nagy* Szacsal
nincs €s nem is volt,

5) Muncel és Balrina havasok Szacsaltdl keletre esnek, Ignatdsza éjszak-
keletre.

-
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§) Ezen évben és héban (1453. M4jus 29-én) esetl a csaszdrok vdrosa
(Czérigrad) Constantinipoly, mely t8bb mint 1000 éven at keleti Eurépa {dvarosa
volt, a tordkok kezébe, kik hatalmukat a XVI. és XVII. szdzadokban egész a mi
vidékiinkig kiterjesztették, miként eldbb a bolgdrok. Hunyadi Janos litva az ellene
intézett cselszvényeket, ezen év elején orszdgkormdnyz6i tisztét V., Laszld kirdly
kezelbe leteite.

?) Szacsali Suska Liszl6 és Suska Mibdly szigeti lakosok productionalis
peréhez csatolt mésolatbdi; a periratok a vdrmegye levéitdrdban Il 1785/42. sz. a.
taldlhaték,

8) Szacsalrdl nemességet igazoltak 1752. évben a Suska {1451} Gosztolya
{1451.) Dancsul alias Magdo (1451.) Peter (1486.) Szima (1579.) ¢saladok, 1763—-
1769. években a Burnér alias Gostolia (1453.) és 1763—1768. években a Vankul
maskép Suska csalad (1459).

216,

1458, Junius 1. Hitszeg, Hunyadi Jénos orszag fékapi-
tinya uj adomdny czimén adominyozze DPéter, Mdndra és
Nén visoi kenézeknek és rokonaiknak wmindkét Viso kene-
ziatusat minden haszonvételekkel, a Vasser és Viso folyok-
kal, kezdve ezek eredetétsl, miutan igazoltak, hegy ezen
keneziatust régi kiralyok idejétél birtak és birjak.’)

Nos loannes de Hunyad Comes perpetuus Bistriciensis, Supre-
mus capitaneus regiae maiestatis in regno Hungariae constitutus etc.
Memoriae commendamus tenore praesentium significantes quibus expe-
dit universis, quod venientes in praesentiam Petrus, Mandra et Nan
Kenezy de Wise in ipsorum, ac Nicolal Pap, Nicola Sandrini, Kozta,
Dancs et Luca fratrum ipsorum carnalium (personis) exhibuerunt nobis
quasdam literas, unam judicum et juratorum civium civitatum Zigeth,
Hosszumez8, Teczyd, Wisk et Huzt, aliam vero competenter nobilium
et ignobilium comitatus Maramarosiensis attestatoriam sub uno sensu et
forma verborum loquentem et emanatam, et tertiam Egregy Kenderes
de Malomviz comitis dicti comitatus Maramarosiensis (recognitionales),
ex quarum trium literarum per praefatos Petrum, Mandra et Nan nobis
exhibitarum seriebus denotabatur, et sane comperiebatur, quod ipsi
Petrus, Mandra et Nan nec non fratres ipsorum supranominati in pos-
sessionibus ,utraque Wiso“2) vocatis, in dicto comitatu Maramarosiensi
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existentibus, ab antiquo et temporibus divorum regum veri, legifimi et
perpetui Kenezy fuissent, forentque in pacifico dominio ipsius Kenezi-
atus ad praesens. Quibus exhibitis supplicarunt nobis saepe dicti Petrus,
Mandra et Nan ipsorum et supradictorum fratrum eorum nominibus
et in personis, ut nos in personz regiae Maiestatis et officio nostro
Capitaneatus dictas literas per ipsos nobis exhibitas ratas, gratas et
acceptas habendo, dictum Keneziatum praespecificatarum possessionum
utrarumque Wiso simul cum cunctis earundem utilitatibus et perti-
nencys ipsis et praescriptis fratribus, ipsorumque haeredibus universis
de novo et ex novo donare et conferre dignaremur. Unde nos cum
ad supplicationem instantiamque antelatorum Petri, Mandra et Nan
propterea factam, denique consideratis fidelitate et fidelium servitiorum
meritis eorum per ipsos sacrae regni Hungariae Coronae, et expost
nobis sub locorum et temporum varietatibus cum omni fidelitatis
constantia exhibitis et in (pensis), praescriptas literas non viciatas, non
cancellatas, sed omni prorsus vitio destitutas, ratas, gratas ac acceptas
atque roboratas habendo, praescriptum Keneziatum supradictarum pos-
sessionum utrarumgque Wiso, simul cum cunctis earundem utilitatibus
et pertinentiis quibuslibet, terris videlicet arabilibus cultis et incultis,
agris, pratis, pascuis, sylvis, nemoribus, montibus, vallibus, campis,
alpibus, molendinis, et molendinorum locis, nec non quibuslibet rivulis
Wasser?) et Wiso vocatis de capitibus ipsorum rivulorum et alys qui-
buslibet utilitatibus et pertynencys ad dictas possessiones utriusque
Wiso de iure et ab antiquc pertinentibus, in persona regiae maiestatis
praefatis Petro, Mandra et Nan nec non (fratribus) eorum praenominatis
ipsorumque haeredibus universis more et ad instar aliorum Keneziorum
reqalium novae donationis titulo dedimus, donavimus et contulimus,
imo damus, donamus et conferimus fure perpetuo et irrevocabiliter
tenendum possidendum pariter et habendum. Salvo jure alieno. Harum
nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. Verum tamen (?)
vobis comitibus vel vicecomitibus praetacti comitatus Maramarosiensis
praesentibus scilicet et futuris praesentes visuris firmiter mandamus,
quatenus praefatum Petrum Mandra et Nan et fratres eorum praediclos
in preescripto ipsorum Keneziatu contra quosvis impetitores et mole-
stare volentes protegere, tueri et defendere ac imdempniter conservare
debeatis auctoritate nostra praesentibus vobis in hac parte concessa
et iustitia mediante. Praesentibus perlectis exhibenti restitutis, Datum
in Haczok Secunda die festi sacratissimi corporis Christi. Anno do-
mini millesimo quadringentesimo quinquagesimo tertic.1)5)6)
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1y Szegedy Zsigmond megyei féjegyzé &ltal 1670 évben irt mdsolatrdd, Va-
rady Gabor birtokaban,

) ,Mindkét-Visé* alatt Alsé- és Kozép-Visé értendd, miutdn Fels§-Viséd
elgszdr 1549. &vben emlittetik Uj-Visdé elnevezéssel,

8) Wasser: folyéd — Fels8-Visétdl éjszak felé, - ezen elnevezést 8si iddk
ota viseli, ujabban Vasérnek is nevezik, romén neve: Riu. — Fels§-Visé alatt
egyesiil a Visé folydval, s a kdzség a két folyd kozt fekiidvén, romanul Intre-Riur
~ Vizk6z — nevet is visel.

) Alsd-Visérd]l nemességet igazoltak 1752. évben a Mandra (1463.) Pap
(1463.) csalddok : 1763—1769. években a Naszo (Naszul 1628.) csaldd; 1763—1768.
években a Mihutz (1624.) P4ska (1649.) Bandra és Kozma (1463.} c¢salddok,

b) Ko5zE&p-Visérél 1752. évben a Szteczko (1489.) Andreika (1594.) Bota
(1597.) Szima (1598.) csalddok: 1763--1768. években a Juszko (1445.) lvasko
{1445} Déancsul (1445.) Liza (1624.) Csubéan (1638.) Simor (1652.) csaladok.

) Felsd-Visérsl 1752, évben a Simon (1456.) Hépka (1589.) Mariescu
(1591.) csalddok; 1763—1768. években a Tomojdga (1445.) Simon allas Moga
(1456.) Szteczko (1489.) Grdd (1589.) és Dsurds (1676.) csaladok.

217.

1453. Junius 29. Kolozsvar. Hunyadi Janos beszterczei
orékds grof erszag fGkapitanya & mojszényl keneziatust Mi-
halynak és mindkét Janosnak a Grad fiainak Juga, Radul, Ivan
és Zay Maiynak, Szelistyel Wiad fiainak és Grada Gydrgynek
adomanyozza, miutan biztosan értesult, hogy az az Ovék, és
nem a Dolhai Mihalyeé, kinek adomanyozta volt.

Nos Iohannes de Hwnyad Comes perpetuus Bistriziensis supre-
mus capitaneus regie maiestatis in regno Hungarie constitutus etc.
Memorie commendamus tenore presentium significantes quibus expedit
universis, licet nos Kenezyatum Moysey vocatum Michaelis et utrius-
que lohannis filiorum Grad, Iwga, Radul, lwan et Zay Maijy filiorum
Wlad de Zeleste necnon Georgij Grada, Michaeli de Dolha in perpe-
tuum dederamus, tamen a certo experti sumus quod dictus Kenezy-
atus ipsorum Michaelis et viriusque lohannis et aliorum quorum supra
existit, ob hoc nos dictum Kenezyatum simulcum vaiuersis eiusdem
Kenezyatus pertinentijs puta terris arabilibus cultis et incultis, agris,
pratis, pascuis, siluis, nemoribus, montibus, vallibus, vineys vinearumque
promontorijs, aquis, fluuijs aquarumque decursibus ac generaliter

24



370 MARAMAROSI DIPLOMAK

quarumlibet vtilitatum et pertinentiarum integritatibus quouis nominis
vocabuio vocitatis ad eundem Kenezyatum pertinentibus sub suis veris
metis et antiquis in persona Regie Maiestatis eisdem Michaeli et ut-
rique lohanni ac alijs fratribus eorum prenotatis ipsorumque heredibus
et posteritatibus vniuersis more Kenezyatus dedimus donauimus et
contulimus ymmo damus, donamus et conferimus lure perpetuo et
irreuocabiliter possidendum, tenendum pariter et habendum. Salue
lure alieno harum nostratum vigore et testimonio literarum mediante,
Datum in Koloswar in feste beatorum Petri et Pauli Apostolorum Anne
domini M-0 CCCC-mo L-mo tertio,

Kozbite gr. Teleky ], Hunyadia' kora X. k. 395. lap.
Mojszinbol nemességet igazoltak 1752, évben a Koman (1548.) Hozsda
(1548.) és 1763—176B. években a Wlasin (1468.) czaliddok.

218.

1453. Julius 12. Besztercze. Hunyadi Jinos beszterczei
grof, orszag fékapitanya igazolja, hogy Szarvasszol Gerhes
Péoter egyrészrél, masrvészrél Gyulafalvi Viad Mihaly és
Ivanka Gvargy eldtte kiegveztek akép, hogy Bréb egészen,
Kopdesfalva fele részhen a (erhes Péteré legven, ez pedig
100 arany forint értéka ingo javakkal és 25 arany forinttal
kérpdtolja a fennebb nevezetteket.

Nos lohannes de Hwnyad perpetuus comes Byztriciensis, su-
premus capitaneus regie Mayestatis in regno Hungarie constitutus etc.
memorie commendamus per presentes, quod veniens nostram in pre-
senciam Petrus Gwrhes de Zarwazo ac Michael Wiad de Gywlafalwa
et Georgius lwanka de eadem, idem Petrus Gwrhes onera et grava-
mina filiorum suorum, prefaty vero Michael Wlaad onera et gravamina
filiorum et Georgy simititer Wlaad dicti fratris suorum, annotatus autem
Georgius Iwanka consimiliter onera et gravamina filiorum suorum quo-
ad infrascriptam disposicionem super se assummendo, per eosdem con-
fessum extitit et relatum in hunc modum, quod licet inter ipsos Pe-
‘rum Gwrhes ab wna ac prefatos Michaelem Wlaad et Georgium
Iwanka ab alia partibus . . . .. dudum litis et controversionis (sic)
materia racione possessionis Hathpathaka et Kopazfalwa vo(cate et
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in co)mitatu Maramarosiensi existentis mota et suscitata ac usque ad
finalem sentenciam deducta . ., ... .. n volentes magis zelo et
amore . . . . . . frul quam discordiarum gwerras gerere, €x compo-
sicione nonnullorum proborum pacem parcium zelancium, ad hune
devenissent unionem et concordiam, quod prefati Michael Wiaad et
Georgius Iwanka totalem possessionem Hathpathaka predictam ac me-
dietatem possessionis Kopazfalwa utilitatibus et pertinencys quibuslibet
in perpetuum possidendam, tenendam pariter et habendam remisissent
et dedissent ac relinquissent, aliam autem medietatem dicte posses-
sionis Kopazfalwa pro se reservassent, sic tamen, quod octave die
festi beati lacobi apostoli proxime nunc venturi duodecim probi viri
et conscienciosi, semper per utrasque partes pari numero eligendi res
et bona ipsius Petri Gwrhes ad valorem quinquaginta florenorum auri,
et in festo beati Michaelis Archangeli proxime venturi . . . . similiter de
rebus et bonis eiusdem Petri Gerhes ad valorem quinquaginta florenorum
auri ydem duodecim probi aut aly similiter per partes eligendi dictis Mi-
chaelt Wlad et Georgio Iwanka in recompensam dicte possessionis
Hathpataka et medietatis possessionis Kopazfalwa estimare deberent,
Item in ebdomada festi circumcisionis Domini proxime venturi prefatus
Petrus Gwrhes eisdem Michaeli Wlaad et Georgio Iwanka in recom-
pensam premissarum possessionis et medietatis possessionarie viginti
quinque florencs.puri auri dare deberet, omnes eciam et quaslibet literas
super processu dicte cause per utrasque partes in alterutrum sub quo-
cunque sigillo et sub quacunque forma verborum et in quibuscun-

que terminis emanatas ipsam causam . . .. . condescend! faciendo
vanas, cassas, annulatas, frivolas et viribus carituras relinquissent et
commiserunt et dictam disposicionem . . . . et irrefragabilem obser-

vare promiserunt, tali vinculo et obligamine mediante, quod si qua
parcium predictarum predicte disposicioni contraire vellet, aut dictam
disposicionem no , , . . . parte observare non vellet, vel non adim-
pleret, extunc talis pars contra partem in premissis irrefragabilem
et persistentem in succubitu duelli facti potencialis et sentencia capi-
tali convincatur et convinci debeat eo facto, ad quod se ambe partes
spontanea eorum veoluntate obligarunt coram nobis vigore et testimonio
presencium mediante. Datum in Byztricia in profesto beate Margarethe
virginis anno domini millesimo guadringentesimo quinquagsasimo tercio.

Papirra irt €s pecsétiel ellitott eredetibd)., Brébrdl nemességet igazoliak

1752. évben a Petrik (1610.) Tamas (1607.) Bota (1599.); 1763—1768. években
@ Bozsa csalddok.

24*
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219.

1454. Februar 12. Buda. V. Laszlé kirély Hunvadi Ja-
nos kozbenjarasara Dolhai Ambrus és Mihalynak, Zsigmond
csaszar és Albert kirdlvok idejében tanusitott hii szolgélataik
Jutalmazasanl Dolha, Zadnyva, Kereczke és Kusnyicza bir-
tokait és Bronvka praediumiit Beregmegve joghatisdga alol
kivévén, mintan a Dolhainknak t6hbi birtokai is Marama-
rosban fekiisznek, ezen vdrmegye Ispanjai és szolgabiradi
Joghatésiga ala helyezi.

Commissio domini Regis.

Nos Ladislaus Dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie
rex ac Austrie et Stirie dux, necnon marchio Moravie etc. Memorie
commendamus tenore presencium significantes quibus expedit universis,
quod nos tum ad supplicacionis instanciam fidelis nostri dilecti spe-
ctabilis et magnifici [ohannis de Hwnyad comitis perpetul Bijziritzi-
ensis, ac generalis capitanei in regno nostro Hungarie constituto pro-
pteréa maiestati nostre oblate, tumque consideratis fidelitatibus et
fidelium serviciorum metitis, que fideles nostri Ambrosius et Michael
filii Stanislai de Dotha primum condam serenissimis principibus Si-
gismundo imperatori avo ac Alberto regibus predecessoribus nostris
pafri nostro carissimis et tandem maiestati nostre, ut certa relacione
informamur, exhibuerunt et impenderunt. Quorum respectu possessiones
eorum Dolha pretaciam Zadnya, Kereczkij et Kwsnitza vocatas, simul-
cum predio Boronica appellato, que nunc in comitatu de Beregh prope
metas et conlinia comitatus Maromorosi¢énsis existere perhibentur, qued
eedem tam pro juribus nostris regalibus, que ab eisdem habentes su-
mus, exigendis quam eciam pro ipsis Nobilibus eo, quod eciam altere
possessiones et bona eorum in dicto comitatu Maromorosiensi haberi
asseruntur, utilius et melius in dicto comitatu Maromorosiensi quam
in prefato comitatu de Bereg conservari posse dicuntur, rebus sic
stantibus ab omni ludicio et lurisdiccione et qualibet potestate comi-
tum vel vicecomitum et ludicum nobillum comitatus de Bereg predicti
pro tempore constitutorum eximentes et exonerantes, de predicto co-
mitatu de Beregh ad iamfatum comitatum Maromorosiensem duximus
transferendas, ac eiusdem comitatus Maromorosiensis comitum vel
vicecomitum et judicum nobilium jurisdiccioni, auctoritati et potestati
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subdendas et annectendas, immo eximimus, transferimus et subdimus
presencium per vigorem. Quocirca vobis fidelibus nostris comiti vel
vicecomiti et judici nobilium comitatus de Bereg antedicti firmiter
precipientes mandamus, quatenus a modo deinceps in ante In prefatas
possessiones Dolha, Zadnija, Kereczkij et Kwsnijtza vocatas ac predium
Boronica et earundem occasione in prefaios exponentes nullum jus nul-
lamve jurisdiccionem exercere et exerceri facere contra formam huius-
modi exempcionis presumatis quouismodo gracie nostre sub obtentu,
presentibus perlectis exhibenti restitutis, quibus sigillum nostrum per-
sonalem nostre maiestatis presenciam reputans propter absenciam
maiaris sigilli nostri secreti duximus appendendum, Datum Bude feria
tercia proxima ante festum beati Valentini martiris, Anno domini Mil-
lesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto, reghorum autem no-
strorum anno Hungarie etc. quartodecimo, Bohemie vero primo.

Commissio domini Regis domino Iohannc
Comite perpetuo Bistriiziensi referente.

K&zblte gr. Teleky ). Hunyadiak kora X. k. 418 lap.

« 220.

1454, Junius 17. Dolhai Szaniszlé fia Ambrus és ennek
testvérei Nis-bocskor Simonra a Konyhai Maros unokadescsére
ruhazzek Konyha birtokdnak keneziitusit és kotelezik ma-
gukat, hogy Nonyha birtokira a kiralytol nemesi adomany
levelet eszkdzolnek ki, s a birtok felét Simonra ruhazzak at.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
cium noticiam habituris, Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte
Crucis d; Letez salutem in omnium Salvatore, ad universorum noti-
ciam harum serie volumus pervenire, quod Ambrosio filic Stanislai
de Dolha pro se personaliter ac pro Michaele carnali, nec non filio
Georgy Porkolab, Michaele filio Bogdan, altero Michaele filio Iwasko,
preterea altero Michaele de eadem Dolha, sororis filio predicti condam
Stanislai de Dolha, condivisionalibus fratribus suis, quorum onera, si
ydem temporis in eventu confessioni subnotate contradicere, aut
eandem quoquomodo infringere seu retractare attemptarent, in se
recipiens, coram nobis constituto, per eundem Ambrosium confessum
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extitit nostri in presencia parilter et relatum, quod ipse attentis et con-
sideratis fidelitatibus et fidelium serviciorurn meritis, quibus Simon
nepos condam Maros de Kohnya!) sibi et prefato Michaeli fratri suo,
fideliter studuisset complacere, Keneziatum dicte possessionis Kohnya
vocate, Comitatus Maramorosiensis, cum omnibus et singulis suis uti-
litatibus, proventibus et pertinencys universis, molendino, pratis, fene-
tis, silvis, alpibus, montibus, vallibus, aquis et earum decursibus, ad
idem Keneziatum spectantibus et pertinentibus, prefatc Symoni et per
eum lohanni carnali ac altero lohanni filic Ywanka fratrueli et Doman
filio domine Elene consortis Manayla, ipsorumque heredibus, here-
dumve suorum successoribus universis-dedissent, donassent et contu-
lissent, lure perpetua et irrevocabiliter possidendum, tenendum pariter
et habendum. Ymo prefatus Ambrosius suo prenominatorumque fratrum
suorum nominibus et in personis, dedit donavit et contulit nostro in
conspectu, ita videlicet, quod prefatus Symon et fratres sui predicti,
ac eorumdem heredes annotatis Ambrosio el Michaeli de Dolha, ipso-
rumque heredibus obsequia et servicia, non coacta et compulsa, sed
secundum eorum possibilitatem semper impendere et exhibere tene-
antur, tali condicione interposita, quod s! volente domino celi, pre-
tactam possessionem Kohnya, cum literis et literalibus eorum instru-
mentis a regia serenitate requirere et reoptinere voluerint, extunc
ipsi prefatum Symonem in directa medietate ipsius possessionis Koh-
nya nobilitare,2) ac eandem medietatem ejusdem, eidem Symoni dare
et conferre teneantur, tali vinculo obligaminis mediante, quod si ipsi
Michael et Ambrosius prefatumm Symonem et suos fratres, tempore
progresivo, de prescripto Keneziatu indebite eiicere et excludere,
premissaque infringere seu retractare attemptarint ex tunc ipsi, in
quinquaginta marcis Budensibus,?) salva judiciaria porcione, convincan-
tur, et convinci debentur eo facto, contra Symonemn et fratres suos
antefatos. Ad quod idem Ambrosius se personaliter, predictos autem
fratres suos ad onera preassumpta, sponte obligavit coram nobis pa-
trocinio presencium mediante. In quorum premissorum méemoriam
stabilitatemque perhempnalem presentes literas nostras privilegiales,
sigilli nostri appensione munimine roboratas, duximus concedendas.
Datum feria secunda proxima post festum sancte et individue trini-
tatis. Anno domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo quatto.¥)

3} Ezen kifejezés ,Maros de Kohnya" mutatja, hogy ugyanaz 1454. eIt is
birtokos volt Konyhén, valésziniileg annak a felerésznek birtokosa, melyrél itt intéz-
kedés nem tétetik.
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) Kis-bocskdi Simon személyét, illetdleg nemesi oklevélre sziikség nem vaolt,
miutdn a t5rdk hadjéralokban, mint nemes vett részt, €s Kis-Bocskérél adomanyt
nyervén, ipso facto minden nemesi jognak gyakorlatiban voll; de miutdn Ambrus és
utdnna Simon mint kenézek bizonyos adékat fizettek, a szdndék az volt, hogy ezen
tehertol mentességet szerezzenek, miként az 1365. évi oklevél is ily mentességet
oyujtott. Y

%) Egy budat marka négy arany forintban szémittatott.

4} Pergamenre irt filggbpecséttel elldtott eredetib8l Dr, Maris [ll€s dgyvédnél,

221.

1456, Februar 6. A csanddi kaptalan Petrovai Bogdén
Mihaly kérésére atirja a kiraly szolgalatéban volt romanok
Drég és Dragus javara 1336. évbhen BedG hirtok hatdrairdl
kiallitott hatdrjardsi oklevelet,

Capitulum ecclesie Chanadiensis. Omnibus Christi fidelibus pre-
sentibus pariter et futuris presencium noticiam habituris salutem In
salutis largitore, Ad universorum noticiam harum serie volumus per-
venire, quod Michael dictus Bogdan de Petrowa nostram personaliter
veniens in presenciam, exhibult et presentavit nobis quasdam litteras
patentes honorabilis capituli ecclesie Agriensis sigillo eiusdem pendenti
communitas, petens nos debita cum instancia ut tenorem earumdem
litterarum verbotenus presentibus litteris nostris privilegialibus trans-
scribi et (transsumi) facere dignaremur, lurium suorum pro cautela.
Quarum tenor talis est, Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter
et futuris presens scriptum inspecturis. Capitulum ecclesie Agriensis
etc. (vide sub No 6.) Nos igitur petitionem dicti Michaelis Bogdan de
Petrowa justam et juri consonam fore reputantes, prefatas litteras ca-
pituli ecclesie Agriensis de verbo ad verbum nihil addito, neque dimi-
nute presentibus litterls nostris patentibus transscribi et transsumi
(acientes, eidemque Michaeli in transsumpto litterarum nostrarum du-
ximus concedendas, jurium suorum ad cautelam. Datum per manus
magistri Balthazar lectoris socij et concanonici nostri in festo beate
Dorothe virginis et martyris, Anno Domini Millesimo quadringentesimo
quinquagesimo sexto,!} presentibus honorabilibus dominis Thoma pre-
posito, Stephanc Cantore, lohanne Custode, altero lohanne Themesi-
ensi, Benedicto Orodiensi, Elya Ultramarusiensi, Clemente Choroniensi,
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Matheo Sebesiensi, ac Thoma Crasouiensi archidiaconis ceterisque
dominis Canonicis fralribus nostris in Dei ecclesia regi jugiter fa-
mulantibus sempiterno.2) 3)

. 1) Ezen évben hunyt €l a kereszténség elfharczosa Hunyadi Janos és fegy-
vertdrsa Capistran szt. Jdnos bardt. Hunyadi hal4la el6tt husz nappal mindketten
fényes diadalt arattak Belaridndl Mohamed t&rdk szultdn felett. Ez volt a legdi-
csébb gydzelem mind azok kozt, melyeket keresztények valaha a torokok felett
pyertek.

%) Pergamenre irt fiiggs pecséitel elldtott eredetibdl a bedei nemeseknél,
velem k&zlé Biben Jénos ugyanottani nemes birtokes,

3} Petrovai Mihily édes atyja utdn vette fel a Bogd4n Mih4ly nevet, ko-
vetve a XV. szdzadbeli azon szabdlyt, hogy az apa kereszt neve az utodok veze-
ték nevévé vilik. Sajat birtokaik utdn a XVI. szdzadban tSbbnyire azok vették
vezeték neviiket, kik més birtokra tették 4t lakdsukat, példaul az Apsai, Bedei,
Darvai, Kricsfalusi, Petrovai, Szaplonczai, Joodi, Uglyai csalddok, ’

222.

1456. April 6. Buda. Laszlo kiraly rendeletébdi és a
hosszumezei biré, eskudtek és polgarck kérése folytan be-
Jéaratnek Hosszumez§ véros hatirai, de az uj hatérjelek meg-
allapitasanak Szarvasszéi Gerbes éter, Szaplonczai Lukies
és a Sz. Mihaly Archangval Monostorbeli Kaluger Simon
ellen mondanak.

Serenissimo principi domine Ladislao Dei gratia Hungariae,
Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. regi ac Austriae et Styriae duci,
necnon Marchioni Moraviae etc. Domino eorum graticso. Blasius prae-
positus et conventus ecclesiae sanctae Crucis de Lelez, Orationes in
Domino pro ipsius vita, pariterque salute. Literas vestrae serenitatis
nobis directas honore et reverentia quibus decuit recepimus in haec
verba : Ladislaus Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae
etc, rex Austriaeque et Styriae dux, necnon Marchio Moraviae efc.
Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelez, salutem et gratiam.
Dicitur nobis in personis judicis juratorum, ac universorum civium ac
inhabitatorum civitatis nostrae Hozzywmezew quomeodo praefata civi-
tas nostra Hozzywmezew, ac terrae, sylvae, prata et aliae pertinen-
tiae ejusdem legitime reambulatione, ac metarum erectione pluri-
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mum indigeret, super quo fidelitati vestrae firmiter praecipientes
mandamus, quatenus vestrum wmittatis hominem, pro testimonio fi-
dedignum, quo praesente loannes filius Ladislai de Huztthy, vel
Nicolaus Orosz de Wysk, altero absente homo noster ad facies
ipsius civitatls nostrae Hozzywmezew, ac¢ terrarum, sylvarum, pratorum
et aliarum pertinentiarum ejusdem, vicinis et commetaneis fpsarum
universis inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo, ream-
bulet eandem et ipsas per suas veras metas et antiquas, novas juxta
veteres in locis necessariis erigendo, reambulatasque et ab aliorum
Juribus possessionariis metaliter separatas et distinctas, sub inclusi-
onibus metarum praedictarum relinquat et comittat praefatis judici,
juratis aliisque civibus et inhabitatoribus praetactae civitatis nostrae
Hozywmezew perpetue possidendas, si non fuerit contradictum, con-
tradictores vero si qui fuerint, evocet eosdem contra annotatos judi-
cem, juratos ac universos cives et inhabitatores praetactae nostrae
civitatis, nostram personalem in praesentiam, ad terminum competen-
tem, rationem contradictionis eorum reddituros. Et post haec hujus-
medi  reambulationis ac metarum erectionis seriem, cum ¢ursibus
metarum inibi erigendarum, qui praemissae reambulationi et metarum
erectioni inter erunt, nominibus, terminoque assignato, eidem nostrae
personali praesentiae fideliter rescribatis. Datum Budae feria secunda
proxima post festum sancti Ambrosii confessoris. Anno Domini Mille-
simo quadringentesimo quinquagesimo sexto. Regnorum autem no-
strorum Anno Hungariae etc. sexto decimo, Bohemiae vero tertio. Lecta.
Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelez, pro judice, juratis nec
non universis civibus civitatis nostrae Hozywmezew, Reambulatoriae.
Nos igitur praeceptis et mandatis vestrae serenitatis obedire cupientes
ut tenemur, una cum praefato loanne filio Ladislai de Huzth homine
vestrae majestatis, unum de nobis videlicet fratrem Clementem praes-
byterum ad praemissa fideliter peragenda nostro pro testimonio duximus
destinandum, qui tandem exinde ad nos reversi, nobis uniformiter
retulerunt; Quod ipsi in festo sanctae trinitatis proxime praeterito ad
facies praedictae civitatis Hozzumezew ac terrarum, sylvarum, prato-
rum et caeterarum utilitaturn ejusdem vicinis et commetaneis ipsarum
universis, inibi legitime convocatis et praesentibus accessissent, cum-
que ipsi eandem et ipsas a partibus possessionum Zarvazo, Zappon-
cza et cujusdam claustri Ruthenorum in honorem sancti Michaelis
constructi, per suas veras metas et antiquas undique reambularent,
reambulatasque, et ab aliorum iurijbus possessionariis metaliter sepa-
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ratas et distinctas, sub inclusionibus metarum praedictarum, praefatis
judicl, juratis caeterisque civibus et inhabitatoriaus dictae civitatis
Hozzumezew perpetuo possidendas relinquere et commlittere voluissent,
tunc Michael filius Bank de Zarwazo, et Lucas de Zapponcza illic
adhaerendo, ipse siquidem Michael filius Bank in persona Petri Ger-
hes de eadem Zarvazo, ipse siquidem Lucas sua et cujusdam Simo-
nis sacerdotis Kallugeri dicti claustri in personis, ipsos non a ream-
bulatione, sed novarum metarum erectione prohibuissent contradicende,
propter quod ipsi ibidem et eodem die memoratos Petrum Gerhes de
Zarvazo, ac Lucam de Zappancza, et Simonem Kalugerum contra
annotatos judicem, juratos et universos cives et inhabitatores dictae
civitatis Hozzumezew ad octavas festi beati lacobl Apostoli nunc ven-
turas vestrae sublimitatis personalem evocassent In praesentiam, rati-
onem contradictionis eorumdem reddituros. Signa autem metalia et
cursus metales quibus ipsi praetactas civitatern Hozzumezew ac terras,
sylvas, prata et alias pertinentias ejusdem a partibus praenominatarum
possessionum Zarvazo, Zapponcza et claustri metaliter separare et
distinguere voluissent, pro ut fidem regius et noster homines nobis
recitaverunt, hoc ordine procederentur: quod incipissent witra fluvium
Thyciae a parte orientali super quendam lapidem Fejeskew apellatam,
et inde ad plagam meridionalem ipsum fluvium Thyciae pertranseundo
venissent ad unam vallem Nadastho nuncupatam, inde ad aciem
montis Ebres dictum, ubi super arbores signum fecissent, unde ad
quemdam meatum aquae Samospatak dicturn, penes quem esset unus
lapis Laposkew dictus, penes quem signum de terra fecissent, deinde
dicta plaga meridionali servata directe ad montem Zypheghl)} ascen-
dendo in cuius vertice signum de terra fecissent, abinde ad aciem
fluvii Zarvazopathaka eundo, et ab inde directe ad montem Kewhath,
unde iterum ascendendo ad montem Laposked?) dictum et ab eodem
monte Dombes Nyarlo exeundo ad plagam Senepernyarlo ubi dicta
civitas Hozzumezew commstatur cum civitate Zigeth, deinde directe
plaga illa ascendit ad Maramarusfew,3) et ab inde ad occidentem per
longitudinem viae Southat) vocatae descendit, ¢t abinde exeundo ad
campum Ravaza,’) ubi de terra signum fecerunt, deinde descendendo
ad septentrionem et eundo ad plagam Rosdaffew.) et ab inde per
longitudinem fiuvii Zapponcza transcendendo ad campum Lygethiew,
ubi de terra signum fecerunt, deinde descendende per aciem Luci ad
plagam Sandorzeke, inde descendendo ad Zapponczathw, et abinde
ascendendo per Tyciam per longum meatum ad fluvium Dubinyapa-
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thaka,”) ab hinc ascendendo ad {p)ortum salis per quasdam vias et
lucos exit ad campim Zeen . . . . . ubl signum de terra fecerunt,
et ab inde iterum ascendende ad orientem, ad montem Komlas, unde
fterum ascendit ad orientem ad quandam plagam Keselewfyzek, ab-
hinc vero iterum ascendit per fluvium Apsa ad plagam veteris Apathw,
et ab inde ascendendo per colles, prima meta cadit et circuncingitur
in primitivas pacificas metas videlicet Fejeskew, unde prima meta et
plaga civitatis Hozzumezew orta fult. Datum undecimo die diei exe-
cutionis. Anno die et loco ut supra. Deinde vero earumdem in-
titulatio seu superscriptio quae in dorso habetur et extat
sequitur hoec modo. In personalem praesentiam domini Regis pro
judice et juratis ac universis civibus et inhabitaioribus civitatis Hozzu-
mezew contra Petrum Gerhes de Zarvazo ac Lucam de Zapponcza,
et alium intronominatum, super reambulatione metarum praedictae
civitatis Hozzumezew ac terrarum, sylvarum, pratorum, et aliarum utili-
tatum ejusdem a partibus possessionum intronominatarum modo intro-
scripte facta, ad octavas festi beati labobi apostoli.?) #)

1) Széphegy keletnek esik Bazarad hegytél.

2) Laposkd=Lespezi a Runkmezd kdzelében.

%) Mdramaros f6 a Mira viz eredeténél, kdzel a Valea Bradilor forrdsaihoz.

1) Séutha, melyen sét hordtak &s idSkben Gyulafalvarél az Avasba, Avas-
felsd-falu felé a Rolunda hegy meilelt, 2 Seletruc helyen &t, mely utdbbi a séut
emlékét orzi.

%) Ravasa--Rosza.

®) Rozsdafé a Ruginosa patak eredeténél, a Reotundatsdt € szak {felé.

7) Dubinyapatak - Dobos)dzpatak (#)

8) Janos Andras hosszumezei polgar kérésére atirta a Leleszi Convent 1604-
ben. {Protocollum Metalium Comitatus Maram. No. 10.)

%) Hosszumez&rdl nemességet igazoltak 1752. évben: a Terelyi Bereczk
vagy Peremdrtoni, Décsei, Hainka (1698.) Fekete, Menyhdrt (1686.) Krizely (1670.)
Nagy (1699.) Lindvai (1649.) 1gyarié (1699.) Orosz (1669.) Gyarmati, Csurka (1700 .
Benedek (1699.) Lassu, Lator (1699.) Kata (1613.) és Mocséri csalédok.

Rup——



380 MARAMAROS! DIPLOMAK,

223.

456, Apeil 28, Buda. V. Laszié kirdly Dolhai Ambrus-
nak és testvérének Rozaliai Vajda Mihalynak ujbol adema-
nyozza Konyha birtokot, melvet Ambras dsei és idoktdl
birtak, de melyet Nis-boeskoi Simon elfoglalva tartott.

Nos Ladislaus Dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croacie
ete. rex ac Austrie et Stirie dux ne¢ non Marchio Moravie ete. me-
morie commendamus tenore presencium quibus expedit universis, quod
nos consideratis fidelitatibus et fidelium obsequiorum meritis lidelium
nostrorum Ambrosy de Dolha, per ipsum uti didicimus [uxta possibi-
litatis ipsius exigentiam, prefato regno nostro Hungarie et sacre eius
corone, nostreque maiestati cum omni fidelitatis constancia exhibitis et
impensis, possessionem Kohnya vocatam in comitatu Maramarosiensi
existentem, in cuius pacifico dominio prefatus Ambrosius progenitores
suos ab antiquo perstitisse, nunc vero apud manus Symonis de Bochko
occupative existere perhibetur, Item totum et omne jus nostrum regium,
si quod in eadem possessione qualecunque haberemus, aut nostram
ex quibuscunque causis, modis et racionibus concerneret maiestatem,
simul ¢um cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, videlicet
terris arabilibus cultis et incultls, agris, pratis, campis, pascuis, fenetis,
silvis, rubetis, virgultis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis vine-
arumque promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis aquarumque
decursibus, molendinis molendinorumque locis, ac generaliter quarum
libet utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus, quovis nominis
vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et antiquis, premissis sicut
* prefertur stantibus et se habentibus, et dummodo dicta possessio ad
aliquod castrum nostrum regale, aut aliquem officiolatum illarum par-
tium non pertineat, sub omnibus illis modis, condicionibus et servi-
tutibus quibus per predecessores nostros reges Hungarie in illis partibus
possessiones dari consveverunt, prefate Ambrosio de Dolha et per
eum Michaeli Wayda de Rozalya fratri suo condivisionali ipsorumque
heredibus et posteritatibus universis, nove nostre donationis titulo de-
dimus, donavimus et contulimus, ymmo damus, donamus et conferimus
jure perpetuo et irrevocabiliter tenendam, possidendam pariter et ha-
bendam. Salvo jure alieno. Harum nostrarum vigore et testimonio
litterarum mediante, quas in formam nostri privilegii redigi faciemus,
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dum nobis in specie fuerint reportate. Datum Bude feria quarta pro-
xima post festum beati Georgy martiris. Anno domini millesimo qua-
dringentesimo quinquagesimo sexto, regnorum autem nostrorum anno
Hungarie etc. sexto decimo, Bohemie vero tercio.

Pergamenre irt, pecsétlel ecllatott eredetibol a gr. Telekyek levéltardban
Gyomrén. (El. XX, f. II, No 24.)

224,

1456. April 28. Buda. Ldsz1o kiraly rendelete az irant,
hogy Dolhai Ambrus és testvére Mihaly rozaliai vajda Nopyha
és az ottani kiralyi jog birtokaba, melyet Bocskéi Simon
elfoglalt, boiktatiassanak.

Ladislaus Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc.
rex, nec non Marchio Moravie etc. fidelibus nostris conventui ecclesie
de Lelez salutem et graciam. Cum nos pro fidelitatibus, et fidelium
obsequiotum meritis fidelis nostri Ambrosii de Dolha, per eum nobis
exhibitis et impensis, possessionem Kohnya veocatam in comitatu Ma-
ramorosiensi existentem, in cuius pacifico dominio prefatus Ambrosius
progenitores suos ab antiquo perstitisse, nunc vero aqud manus Si-
monis de Bochko occupative existere perhibetur, Item totum et omne
jus nostrum regium, si quod in eadem possessione qualitercumque
haberemus, aut nostram ex quibuscumque Causis, modis et rationibus
concerneret maiestatem, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinen-
tiis quibuslibet premissis sic ut prefertur, stantibus et se habentibus,
prefato Ambrosioc de Dolha et per eum Michaeli Wayda de Rozalya
fratri suo condivisionali, ipscrumque heredibus et posteritatibus universis
nove nostre donationis titulo vigore aliarum nostrarum literarum con-
tulerimus, velimusque eosdem in dominium eiusdem, et predictl juris
nostri regii per nostrum et vestrum homines legitime facere introduci.
Fidelitati igitur vestre firmiter precipientes mandamus, quatenus ve-
strurn mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente San-
drinus Balya de lood, aut Blasius de Barczanfalva, vel Georgius Pe-
terman de Sayo, sin Stephanus de Bilke, seu lohannes de Lipche,
aliis absentibus homo noster de Curia nostra regia per nos ad id
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deputatus, ad facies prescripte possessionis, consequenterque juris
nostri regii in eadem existentis, vicinis et commetaneis eiusdem uni-
versis inibi legitime convocatis, et presentibus accedendo, introducat
prefatos Ambrosium et Michaelem Wayda in dominium eiusdem et
ipsius juris nostri regii, statuatque eandem et idem eisdem premisse
nostre donacionis titulo ipsis incumbente, perpetuo possidendam, si
non fuerit contradictum, contradictores vero sl quj fuerint evocet ipsos
contra antefatos Ambrosium et Michaelem nostram in presentiam ad
terminum competentern rationem contradictionis eorum reddituros. Et
post hec huiusmodi introductionis et statucionis seriem cum contradi-
ctorum et evecatorum si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum,
qui premisse statutioni intererunt nominibus, terminoque assignato no-
bis fideliter rescribatis. Datum Bude feria quarta proxima post festum
beati Georgii martyris, Anno domint millesimo quadringentesimo quin-
quagesimo sexto, regnorum autem nostrorum Hungarie etc. sextode-
cimo, Bohemie vere tertio.

Leleszi Convent (Statutoriarum D, No 49, Anni 1496.) Misolat Petrovay
Gydrgytdl; a jeleniés hidnyzik. Kozolte gr. Teleky J. Hunyadiak kora X. k. 509. L

225.

1456. Mgéjus 12, Buda. V. Lészlé kiraly uj adoménya,
melylvel Viséi Hothke fisinak Nan, Miklos, Sandrin, Dan-
csul és Lukéesnak eadoményozza Borsit, melyet az adoma-
nyosok és oseik régi idoktél birtak.

Nos Ladislaus Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croa-
tiae etc. rex ac Austriae et Styriae dux, necnon marchio Moraviae.
Memoriae commendamus tenore praesentium significantes, quibus ex-
pedit universis, Qued nos consideratis fidelitatibus, et fidelium obse-
quiorum meritis, fidelium nostrorum Naan, Nicolai, Sandrini, Danchul
et Lucae filiorum Hothkol) de Visso, per eos uti didicimus, nobis et
sacrae regni nostri Hungariae coronae, juxta eorum possibilitatis exi-
gentiam exhibitis, et impensis, possessionem Borsa vocatam in comi-
tatu Maramorosiensi existentem et habitam, In cujus pacifico dominio
praefati Naan, Nicolaus, Sandrinus, Danchul et Lucas, progenitores
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suos ab antiquo perstilisse, seque persistere asserunt etiam de prae-
senti, item totum et omne jus nostrum regium, si quod in eadem
possessione gualitercunque haberemus, aut nostram ex quibuscumque
causis, modis et rationibus concerneret majestatem, simul cum cun-
ctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet: terris scilicet arabilibus
cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, foenetis, sylvis, rubetis, mon-
tibus, vallibus, vineis, vinearumque, promontoriis, agris, fluviis, pisci-
nis, piscaturis aquarumque decursibus, molendinis et locis molendino-
rum et generaliter quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum
integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis
et antiquis limitibus, praemissis sic ut profertur stantibus et dummodo
ipsa possessio Borsa, ad aliquod castrum nostrum regale vel aliquem
officiolatum parcium nostrarum inferiorum non pertineat, praefatis
Naan, Nicolao, Sandrino, Danchul et Lucae, ipsorumque haeredibus
et posteritatibus universis, sub illis conditionibus, servitutibus et con-
svetudinibus, quibus per praedecessores nostros reges Hungariae in
illis partibus inferioribus villae seu possessiones dari et donari con-
sveverunt, novae nostrae donationis titulo dedimus, donavimus et con-
tulimus imo damus, donamus et conferimus, jure perpetuo et irrevo-
cabiliter tenendam, possidendam, pariter et habendam, salvo lure alieno.
Harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, quas in
formam nostri privilegy redigi faciemus, dum nobis in specie fuerint
reportatae. Datum Budae feria quarta proxima ante festum Pentecos-
tes. Anno Domini Millesimo quadringentesimo quinguagesimo sexto.
Regnorum autem nostrorum Anno Hungarize etc. sexto decimo Bo-
hemiae vero tertio.?)

Conunissio propria domini regis.

1) Hothko="Phaotius.
%) A leleszi convent 4ltal borsal nemes Mihaly Jdnos lelkdsz é¢ 17. osztd-
Iyos rokona részére 1765. mérczius 15-én kiadott hiteles atiratbol.
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226,

1456, Majus 12. Buda. Lészié kirdly rendelete folytan
Visei Nan, Miklos, Sandrin, Dancsul és Lukéces beikéattatnak
Borsa birtokaba ellenmondds néliil.

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris prae-
sentium notitiam habituris: Blasius praepesitus et conventus sanctae
Crucis de Lelesz salutem in omnium Salvatore. Ad universorum no-
titiam harum serie volumus pervenire, quod nos literas serenissimi
principis domini Ladislai Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae,
Croatiae et¢. regis ac Austriae et Stiriae ducis, nec non marchionis
Moraviae etc. Statutorias nobis directas honore et reverentia, quibus
decuit recepimus in haec verba. Q.adislaus Dei gratia Hungariae, Bo-
hemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. rex ac Austriae et Stiriae dux, nec-
non marchic Moraviae ete. Fidelibus nostris conventui ecciesiae sanctae
Crucis de Lelesz, salutem et gratiam. Cum nos pro fidelitatibus et
fidelium obsequiorum meritis fidelium nostrorum Naan, Nicolai, San-
drini, Danchuli et Lucae fitiorum Hottko de Wisso per eos nobis
exhibitls et inpensis, possessionem Borsa vocatam in comitatu Mara-
marusiensi existentem habitam, in cuius pacifico dominio praefati
Naan, Nicolaus, Sandrinus, Danchul et Lucas progenitores suos ab
antiquo perstitisse, seque persistere asserunt etiam de praesenti, ltem
totum et omne Ius regium, si quod in eadem possessione qualiter
cumque haberemus, aut nostram ex guibuscunque causis, viis modis
et rationibus concernerent majestatem, simul cum cunctis suis utili-
tatibus et pertinentiis quibusiibet, praemissis si¢c ut paefertur stantibus
et dummodo ipsa possessio Borsa ad aliquod castrum nostrum regale
vel aliquem officiclatum partium nostrarum inferiorum non pertineat,
praefatis Naan, Nicolao, Sandrino, Danchul et Lucae ipsorumque
haeredibus et posteritatibus universis sub illis conditionibus, servitu-
tibus et consvetudinibus quibus per praedecessores nostros reges
Hungariae in illis partibus inferioribus villae seu possessiones dari
et donari consveverunt, novae nostrae donationis titulo vigore aliarum
literarum nostrarum donationalium exinde confectarum in perpetuum
contulerimus, velimusque ipsos in dominium eiusdem et ipsius Iuris
nostrl regii per nostrum et vestrum homines legitime facere introduci,
fidelitati igitur vestrae firmiter praecipiendo mandamus, quatenus ve-
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strum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente
Gorzo vel lvasko de Iod, aut Rado de Dragomerfalva, seu Michael
de Krycsowa seu Petrus de Weresmarthou, sive Michael de Kalin-
falwa aliis absentibus homo noster ad facies praedictae possessionis
Borsa, consequenterque luris nostri regii in eadem habiti, vicinis et
commetaneis suis universis inibi legitime convocatis et praesentibus
accedendo, introducat praefatos Naan, Nicolaum, Sandrinum, Dancsul
et Lucam in dominium eiusdem et ipsius luris nostri regii in eadem
existentis, statuatque eandem et idem eisdem praemissae novae no-
strae donationis titulo ipsis incumbenti perpetue possidendam si non
{uerit contradictum, contradictores vero si qui fuerint, evocet ipsos
contra antefatos Naan, Nicolaum, Sandrinum, Danczul et Lucam no-
stram in praesentiam, ad terminum competentem rationem contradi-
ctionis eorum reddituros. Et post haec huiusmodi introductionis et sta-
tutionis seriem cum contradictorum et evocatorum si qui fuerint, vici-
norumque et commetaneorum qui praemissae statutioni intererunt
nominibus terminoque assignato nobis fideliter rescribatis. Datum Bu-
dae feria quarta proxima ante festum Pentecostes. Anno domini
millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto. Regnorum autem
nostrorum anno Hungariae ete, sexto decimo; Bohemiae vere tertio.
Nos igitur praeceptis et mandatis dicti domini nostrl domini Ladislai
regis obedire cupientes (ut tenemur} una cum praefato lvasko de lod
homine eiusdem domini redis nostri, unum ex nobis videlicet fratrem
Clementem praesbiterum ad praemissa fideliter peragenda nostre pro
testimonio duximus destinandum, qui tandem exinde ad nos reversi,
nobis unisono retulerunt, quod ipsi feria quinta proxima, ante festum
sacratissimi Corporis Christi proxime praeteritum, ad facies paedictae
possessionis Borsa vocatae consequenterque dicti luris regii in eadem
habiti comitatu in praescripto existentis, vicinis et commetaneis eius-
dem universis videlicet Georgic dicto Petherman de Sajo, Wlad de
Szelistye, Radul de Dragomerfalua et Ivan Thorkos de eadem, inibi
legitime convocatis et praesentibus accessissent, cujus facie legitimis
et consvetis diebus permanendo praefatosque Naan, Nicolaum, San-
drinum, Danczul et Lucam de Wisso in dominium eiusdem possessi-
onis Borsa et ipsius luris regy in eadem habiti introducendo, eandemque
et idem cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis praemisso vestrae
serenitatis donationis titulo ipsis incumbenti statuissent, perpetuo pos-
sidendam nullo contradictore inibi apparente. In cujus rei memoriam,
stabilitatemque perennalem praesentes literas privilegiales sigilli nostri

25
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appensione munimine roboratas duximus concedendas, Datum sexto
decimo die diei introductionis et statutionis praenotatarum. Anno Do-
mini supradicto.

Az 1525 oklevélben emlitett atiratbél. Létezik eqy mds Atirat is, melyet a
Kolos-monostori levéltdr Brei 1652, februar 26-4n felso-viséi nemes Simon Din
részére adtak ki.

227.

1456, Mujus 12, Buda, V. Laszlé kirély uj adomainy-
levele Ifonyhai Simon és testvére Janos részére, Kis-Bocsko
birtokot illetéleg, melynek nevezettek az el6tt is békés bir-
tokaban voltak.

Conunissio propria domini Regis.

Nos Ladislaus Dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie
etc. rex ac Austrie et Stirle dux, nec non marchio Moravie etc. me-
morie commendamus tenore presencium significantes, quibus expedit
universis, quod nos consideratis fidelitatibus et fidelium obsequiorum
meritis fidelium nostrorum Simonis et Iohannis de Kohnya, per eos
uti didicimus, nobis et sacre regni nostri Hungarie corone, iuxta eorum
possibilitatls exigenciam exbibilis et impensis, possessicnem Kis-Bachko
in' comitatu Maramorosiensi existentem et habitam, in cuius pacifico
dominio idem Simon se et dictum Iohannem fratrem suum a pluribus
fam annis prestitisse, persistereque, asserit eciam de presenti, item
totum et omne ius nostrum regium, si quod in dicta possessione qua-
litercunque haberemus, et nostram ex quibuscungue causis, modis
et racionibus concerneret maiestatem, simul cum cunctis suis utilita-
tibus et pertinencys quibuslibet, videlicet terris arabilibus cultis et in-
cultis, agris, pratis, pascuis, fenetis, silvis, rubetis, nemoribus, montibus,
vallibus, vineis vinearumque promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, pi-
scaturis aquarumgue decursibus, molendinis et molendinorum locis,
ac generaliter quarumlibet utilitatum et pertinenciarum efusdem in-
tegritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis
et antiquis limitibus premissis sic ut refertur stantibus, et dummodo
dicta possessio ad aliquod castrum nostrum regale, vel aliquem offi-
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ciolatum parcium illarum non pertineat, sub illis medis, condicionibus,
servitutibus et consvetudinibus, quibus per predecessores nostros reges
Hungarie in illis partibus possessiones et lura possessionaria donari
consveverunt, memoratis Simoni et lohanni, ipsorumque heredibus et
posteritatibus universis, nove nostre donacionis titulo dedimus, dona-
vimus et contulimus, ymo damus donamus et conferimus, lure per-
petuo et irrevocabiliter tenendam, possidendam, pariter et habendam.
Salvo jure alieno. Harum nostrarum vigore et testimonio literarum
mediante, quas in formam nostri privelegy redigi faciemus, dum nobis
in specie fuerint reportate. Datum Bude, feria quarta proxima, ante
festum Penthecostes. Anno Domini millesimo guadringentesimo quin-
quagesimo sexto. Regnorum autem nostrorum Anno Hungarie ete. Sexto
decimo, Bohemie vero tercio.

Pergamenre irt és pecséliel ellitott eredetibdl dr, Maris 1liés tgyvédnél

228.

1466. Majus 12. Buds. V. Laszlé kirdly rendelete foly-
tan Konyhai Simon és testvére Jdnos ellenmondas nélkul
beiktaitatnak Wis-Bocsko és az oftani kiralyi jogok birtokaba.

Omnibus Christi fidelibus pariter et ffuturis, presencium noticiam
habituris Blasius prepositus et conventus ecclesle sancte crucis de
Lelez salutem in omnium salvatore, ad universorum noticiam harum
serie volumus pervenire, quod nos literas serenissimi principis domini
Ladislai Dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. regis
ac Austrie et Stirie ducis, nec non marchionis Moravie etc. statutorias
nobis directas honore et reverencia quibus decuit, recepimus in hec
verba. Ladislaus Del gracla Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie
etc. rex, ac Austrie et Stirie dux nec non marchio Moravie etc. fide-
libus nostris conventui ecciesie de Lelez salutem et graciam, cum nos
pro fidelitatibus et fidelium serviciorum meritis fidelium nostrorum
Symeonis et Iohannis de Kohnya, per eos nobis exhibitis et inpensis,
possessionem Kys-Bochko, in comitatu Maramarosiensi existentem et
habitam, in cuius pacifico dominio idem Symon se et dictum lohan-
nem fratrem suum a pluribus iam annis perstitisse persistereque asserit

25%
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etiam de presenti, simul cum omni jure nostro regio, si quod in dicta
possessione Kys-Bachko qualitercumque haberemus, et nostram ex
quibuscumque causis, modis et racionibus concerneret maistatem, ac
alys cunctis suis utilitatibus et pertinenciis quibuslibet, premissis sic
se habentibus, et dummodo dicta possessio ad aliquod castrum nostrum
regale, vel aliquem officiolatum parcium illarum non pertineat, sub
illis modis, condicionibus, servitutibus et consvetudinibus, quibus per
predecessores nostros yeges Hungarie in illis partlbus possessiones et
jura possessionaria donari consveverunt, memoratis Symoni et lohanni,
ipsorumque heredibus et posteritatibus universis vigore aliarum litera-
rum nostrarum donacionalium exinde confectarum nove nostre dona-
cionis titule in perpetuo contulerimus, velimusque eosdem in dominium
eiusdem per nostrum et vestrum homines legittime facere introduci,
super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus
vestrum mittatis hominem, pro testimonio fidedignum quo, presente Gorzo
seu Ivasko de lod, aut Radu de DragumeMalva, vel Michael de Kry-
chova, seu Petrus de Veresmarthou, sive Michael de Kalinfalva aliis
absentibus homo noster, ad faciem dicte possessionis, consequenterque
Iuris nostri regy in eadem habiti, vicinis et commetaneis eiusdem uni-
versis, inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, introducat
prefatos Symonem et Iohannem in dominium eiusdem, statuatque
eandem eisdem ‘cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet,
premisse nostre donacionis titule ipsis incumbenti perpetue possiden-
das, si non fuerit contradictum, contradictores vero si qui {uerint, evocet
ipsos contra annotatos Symonem et lohannem, nostram in presenciam
ad terminum conpetentem, racionem contradictionis eorum reddituros,
et post hec huiusmodi introduccionis et statucionis seriem cum contra-
dictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum,
qui premisse statucioni intererunt, terminoque assignato, nobis fideliter
rescribatis. Datum Bude feria quarta proxima ante festum Pentheco-
stes, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto,
regnorum autem nostrum anno Hungarie etc. sexto decimo, Bohemie
vero tertio. Nos igitur preceptis et mandatis dicti domini nostri domini
Ladislai regis obedire cupientes ut tenemur una cum prefato Ivasko
de lod homine eiusdem domini nostri regis, unum ex nobis videlicet
fratrem Clementem presbiterum ad premissa fideliter peragenda nostro
pro testimonio duximus destinandum. Qui tandem exinde ad nos reversi
nobis voce consona retulerunt, quod ipsi feria quarta proxima ante
festum sacratissimi corporis Christi proxime preteritum, ad faciem
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predicte possessionis Kys-Bachko vocate, consequenterque dicti ‘juris
regii in eadem habiti, comitatu in prescripto existentis, vicinis et com-
metaneis ejusdem universis videlicet Georgio dicto Peterman de Sayo,
Wlad de Zeleste, Radw! de Dragomerfalva et Naan de Wysse, inibi
legitime convocatis et presentibus accessissent, in cuius facie legitimis
et consvetis diebus permanendo, prefatosque Symonem et lohannem
de Kohnya in dominium ejusdem possessionis Kis-Bochko, et ipsius
juris regii in eadem habiti introducends, eandemque et idem, cum
cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisse regie sere-
fitatis donationis titulo, ipsis incumbent| statuissent perpetuo possitendas.
Nullo penitus confradictore inibi apparente. In cujus rei memoriam
stabilitatemque perhempnalem, presentes literas nostras privilegiales
sigilli nostri appensione munimine roboratas duximus concedendas.
Datum sexto decimo die diei introductionis et statutionis prenotatarum,
Anno domini supradicto,

Pergamenre irt fiiggd pecsétte! elllott eredetibdl dr. Méris 1llés iigyvédnél.

229.

1456, Junius 10. Esztergom. Kozép-apsai Tamés és Janos
a Hozyw Jénos fial, Koszta DPap és Daniel, tovabba Also-
apsai Balds, Jakab és Jwga kérése folytan V., Lészlé kirdly
rendeletére Kozép-Apsa és Also-Apsa hatdrai bejarainak.

Omnibus Chrlsti fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
cium noticiam habituris Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez salutem in omnium salvatore. Ad universorum noticiam
serie presencium volumus pervenire, quod nos literas excellentissimi
principis domini Ladislai Dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie,
Croacie etc. regis Austrieque et Stirie ducis nec non marchionis Mo~
ravie reambulatorias nobis directas sumpmo cum honore recepimus
in hec verba. Ladislaus Dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie,
Croacie etc, rex Austrieque et Stirie dux nec non marchio Moravie
fidelibus nostris conventui ecclesie de Lelez, salutem et graciam. Ex-
ponitur nobis in personis fidelium nostrorum Thome et Iohannis fili- -
orum lohannis Hozyw ac Koszta Pap de Kezepsew-Apsa et Danielis?)
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de eadem, nec non Blasy et lacobi ac lwga de Also-Apsa, quomodo
quedam possessiones eorundem Kezepsew-Apsa et Also-Apsa vocate
in comitatu Maramarosiensi existentes apud manusque ipsorum pacifice
habite a partibus possessionum Krychfalwa, Dolha et Wglya?) legitimis
reambulacionibus ac metarum ereccionibus plurimum indigerent. Super
quo fidelitati vestre mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem
pro testimenio fidedignum, quo presente Michael Pap de Feiereghaz,
aut Iohannes f[ilius Nicolai de Swgathagh, vel Georgius Fiytze de
Gywlafalwa, sive Ladislaus de dicta Krychfalwa, seu Ladislaus an
Petrus de Bedew, neve Iohannes de Zarwazo alys absentibus homo
noster ad facles predictarum possessionum Kezepsew-Apsa et Also-
Apsa vocatarum vicinis et commetanels earundem universis inibi legi-
time convocatis et presentibus accedendo, reambulet easdem per suas
veras metas et antiquas, novas juxta veteres in locis necessarys eri-
gendo, reambulatasque et ab aliorum juribus possessionarys metaliter
separatas et distinctas, relinquat eisdem exponentibus, lure ipsis incum-
bente perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores
vero si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatos exponentes nostram
specialem in presenciam ad terminum competentem, racionem contra-
diccionis eorum reddituros, et post hec huiusmodi reambulacionis et
metarum inibi erigendarum, contradictorumque et evocatorum, si qui
fuerint, vicinorumque eciam et commefaneorum, qui predictis ream-
bulacionibus et metarum erectionibus intererunt, nominibus terminoque
assignato eidem nostre spectali presencie fideliter rescribatis, Datum
Strigonit feria quinta proxima ante festum beati Barnabe apostoli.
Anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo sexto. Nos
igitur preceptis et mandatis dicti domini nostri regis in omnibus obe-
dire cupientes, ut tenemur, unacum prefato Iohanne Bank de Zarwazo,
homine eiusdem domini nostri regls, unum ex nobis videlicet fratrem
Stephanum presbyterum ecclesie nostre antedicte cantorem, ad pre-
missas reambulaciones et metarum erecciones faclendas nostro pro
testimonio duximus destinandum. Qui tandem exinde ad nos reversi,
nobis voce censona retulerunt, quod ipsi secundo die festi beati lacobi
Apostoli proxime preteriti ad facies possessionum Kezepsew-Apsa et
Also-Apsa vocatarum vicinis et commetaneis earumdem universis, vide-
licet Iohanne de Veresmarth, Michaele Naan de Zlathyna, Ladislao
de eadem et Sandrino de Feiereghaz inibi legitime convocatis et pre-
sentibus accedendo, easdem per suvas veras metas et antiquas novas
juxta veteres in locis necessariis erigendo reambulassent, reambulatas-
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que et ab aliorum juribus possessionarils metaliter separatas et distin-
ctas reliquissent eisdem exponentibus, jure ipsis incumbente, perpetuo
possidendas nullo penitus contradictore inibi apparente, legitimis et
consvetis diebus in faciebus earumdem juxta regni consvetudinem,
moram continue protrahente. Mete autem et cursus metarum sunt hec.
Item primo incepissent a plaga orientali super quemmdam magnum cir-
cularem montem Kermetzhege3) nuncupatum in cujus cacumine habetur

quidarn murus, ut dicitur, olim pro castro exstructum fuisse dinoscitur, -

quem pro meta principali commisissent, et de eodem monte descen-
dendo et periranseundo quendam rivulum Kermetzpathaka vocatum
versus plagam meridionalem, et perveniendo ad alium montem, qui
cursum seum vertit versus eandem plagam meridionalem, et in latere
eiusdem ascendendo ad cacumen cuifusdam montis et In efusdem
vertice per bonum spatium eundo et sic idem mons circulariter circuit
ad plagam occidentalem per magnum et longum spatium, quasi ad
duo milliaria vel modico circa, et in declivio ipsius montis habentur
quedam arbuste avellanarum pro meta relinquendo, ab hinc eundo
usque fluvilum Tytiae ubi quidam rivulus Gyrtianpathaka?) noeminatum
cadit in predictum fluvium Tytiae, quem pro meta relinquendo, deinde
per ipsum rivulum ascendendo per bonurn spacium et de ipso rivulo
exeundo et ‘perveniendo versus plagam septentrionalem inter montes
usque montem Berbeechhege®) nominatum quem pro meta assignassent,
et a monte Berbeechhege vertitur ipsius metarum cursus iterum ad
plagam orientalem et perveniendo ad rivulum Ekerpathaka®) nuncu-
patum, quem pro meta relinquissent, ad hu¢ eadem plaga orientali
servata, iterum perventendo ad quandam viam Estwanwtha vocatam
quam iterum pro meta assignassent. Ab hac vadit usque ad quendam
locum Komlospathaka, et ab inde eundo usque montem Fenyesheg
quem pro meta assignassent. Adhuc eadem plaga servata vadit ad
quemdam campum Peleskemezeje”) vocatum quem pro meta assi-
gnassent. Et ab hinc vadit et cadit in fluvium Swprwtz8) et a fluvio
Swprwtz iterum vadit ad alium campum iterum Peleske nominatum,
quem pro meta semper reliquissent, semper eadem plaga orientali ad-
huc servata, vadit usque alpes Kezepsew-apsa havasa?) nominatas
aliter Oprissa havasal®) nominatas et secundum Also-apsa havasa vo-
catas, quas cum suis utilitatibus, proventibus, sylvis, pratis, herbis,
campis et aquis nec non locis metalibus pro ipsis possessionibus Also-
Apsa et Kezepsew-Apsa assignassent, pro metis possidendas, Et a
tercia Alpe eundo ad quandam planiciem seu campum iterum Peleske

L d



392 MARAMAROSI DIPLOMAK.

vocatum et ab ipso Peleske perveniendo ad quemdam locum Laithraskw
vocatum, et a loco Laithraskw eundo inter quasdam duas montes per
bonum spacium, et perveniendo ad alium Laithraskw, quos pro metis
reliquissent, et ab hinc eundo usque rivulum Tiszapathaka adhuc
eadem plaga meridionali servata vadit et ascendit ad verticem cuius-
dam montis et de ipso monte descendendo et perveniendo ad quartum
campum iterum Peleske nominatum, que loca semper pro metis ipsis
possessionibus reliquissent, et a quarto campo Peleske vadit ad pri-
mam ubl in cacumine primi montis predictus murus habetur et ibi
terminassent. Quarum quidemn metarum consignaciones et erecciones
modo superlus conscripto reliquissent et commisissent prefatis expeo-
nentibus jure ipsis attinenti perpetuo possidendas, In cujus rei meme-
riam stabilitatemque perpetuam presentes literas nostras pendentis et
authentici sigilli nostri munimine roboratas eisdem duximus conceden-
das. Datum sedecimo die diei reambulacionis et metarum assignacionis
prenotatarum. Anno domini supradictolt) §2),

1) Az itt emlitett Danieliél veszi eredetél az apsai nemes Dén csaldd,

%) Alsé- s Kozép-Apsa most ¢sak a havasok felll hatdros Uglydval, Dolha
és Kricsfalvaval egyaltalan nem.

3) Kermeizhege=Cremenifa hol varnak, -~ mely valészinileg a Dékok ide-
jében &llhatott fenn — nyomai mai napig Jathaték.

1) Gyrtianpataka=Valea Carpinigului.

%) Berbeechhege—=Arietéua.

6) Ekerpathaka=Boutiv.

7) Peleske=Plesca.

9) Swprwtz=Szopurka.

?) Kozépsd-Apsa havasa=Apsenesci.

1) Oprisa eként nevezve ma is Oprisdtél, az Erdd vajda fidtdl, kirdl az
1345, évi oklevé]l emlékszik.

1) Pergamenre irt, figgé pecséttel ellatott eredetibdl a kozép-apsai neme-
sekné]l; masolatban 1alalhaté a k&zép-apsai nemesek 4ltal a8 kir. kinestar ellen
1824—1B836-ban folytatott per iratai kézt.

i1%) Kazép-Apsardl nemességel igazoltak 1752, évben a Mihaly (1407.) Vidd
{1407.) Siméan {1406} Pap (1456.) Ivancsuk (1407.) Popelan, Vultur ¢és Kozub
csalddok ; 1763 —1768. években a Kozma (1506.) Dén (1407.) Marina (1584.) Huzeu
(1406.) Opris alias L4zar csalddok.
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230,

1456. Junius 10. Esztergom. Laszlé kirdly rendelete &
varmegye tiszéviseldihez az irant, hogyv Szarvasszoéi Gerhes
Pétert tovabbd az Apséhoz kdzel Sz. Mihaly archangyal tiszte-
letére emelf monostor Ialugeret Simont és mas Szaplonczal és
Szarvasszoi nemeseket megolialmazzak s hosszumezei polga-
rok 6és hospesek ellen, kik egy uj hatarjardas alkalmabol
nevezettek két monostordt, bevetett szantofoldjeit, réijeit és
erdeit jogtalanul elfoglaltak.

Ladislaus Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croacie ete,
rex Austrieque et Stirie dux necnon marchic Moravie, fidelibus nostris
comiti vel vicecomiti et judicibus nobilium comitatus Maramorusiensis
salutem et graciam. Exponit nostre maiestati fidelis noster Petrus
Gerhes de Zarwazo sua ac . . . . Simonis sacerdotis Kalugery in
claustro beati Michaelis Archangeli prope possessionem Absa con-
structo degentis, necnon Michaelis Nan de Zaponcza et Luce de eadem
item lohannis et Sandrini Gerhes dicti ac lohannis Bank, Michaelis,
Luce, Andree et Dragus de dicta Zarwazo in personis, quod licet ipsi
in pacifico deminio quorumdam duorum monasteriorum seu ecclesi-
arum, ne¢ non terrarum certarum arabilium, silvarum, pratorum et
fenilium, tam intra metas possessionum Zarwazo, quam eciam Zapon-
cza predictarum, existencium et adiacentium semper et ab antique
extiterint, tamen nuper videlicet circa festum Corporis Christi proxime
preteritum cives et hospites civitatis nostre Hwzwmezew vocate, cum
nostre maiestatis =t conventus ecclesie de Lelez hominibus, vigore
literarum nostrarum reambulatoriarum a nobis impetratarum predicta
claustra et Iura possessionaria nec non terras arabiles, silvas, prata
et fenilia ipsorum exponencium per novarum metarum erecciones,
contra inhibicionem ipsorum expeonencium pro se ipsis minus iuste
occupassent, et occupatas tenerent eciam de presenti, volentes inter
eos lite pendente, ipsis silvis, pratis et fenilibus nec non terris arabi-
libus uti, segetes quoque per ipsos exponentes seminatas metere, prata
quoque ipsa falcare, in grande preiudicium dampnumque dictorum ex-
ponentium non modicum!), supplicatum itaque nostre extitit maiestati
ut ipsis circa premissa luris medelam adhibere dignaremur. Et cum
nos ipsos exponentes in eorumdem iustis Iuribus velimus facere con-
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servare, ideo fidelitati vestre firmiter precipimus et mandamus, qua-
tenus receptis presentibus, rebusque premisso modo se habentibus,
memoratos exponentes in dominio prescriptorum duorum monasteri-
orum seu ecclesiarum, nec non terrarum arabilium, silvarum, prato-
rum et fenelium iuxta priora et antiqua signa metalia eorumdem
tamdiu, donec inchoate lites inter easdem partes decidentur, contra
quoslibet illegitimos impeditares, et signanter adversus pretactos et inha-
bitatores (sic) protegere, tueri et indéempniter manutenere debeatis, nostre
maiestatis in persona auctoritateque presentibus vobis in hac parte
attributa et justicia mediante. Secus non facturi, presentibus perlectis
exhibentibus restitutis, Datum Strigony feria quinta proxima ante fes-
tum beati Barnabe Apostoli, Anno domini millesimo quadringentesimo
quinguagesimo sexto. 2)

1} A Monostor szerény birlokdt, ugy egyesek mint a kincstar elfoglalni
utébb is megkisérték, mig aztén a kincstdr birtokdban végleg megmaradt, igazolja
ezt a kovetkezd levél, melyet Duliskovics ). kozdlt ([storiceskia Csertej 1. 69.) Nos
Valentinus Drugeth . ., ., Tovibbd mivel lalalanak meq benniinket az becsiiletes
Méaramaros VArmegye ed kegyelmek, és az Moldvay Simon Vajda e MNagysiga
k8vete, az megnevezett becsiiletes MAramaros varmegyében levd agy olah Clastrom
végell melli Keortvelesnek hivauatik, — minthogy penigh az az Clastrom emnnek
eldtte valé boldog emliékezetd fejedelmek idejében is Olah Piispokdk lakéhelye
volt, és mostani valtozasnak idejében penighlen foglaltatott volt Huszt vdrdhoz —
megtekintvén azért ebben ax dologban mind az Moldvai Simeon vajdat ¢d Nagy-
sagat, minekiink kedves szomszed baratunkat, és mind penigh az becsiiletes Mara.
maros varmegyet e kegyelmet, az €6 kegyelmek kivansagok szerint azt az Clas-
tromot restitualtuk ugy, hogy pispok birja, és Huszt véraiél hallgasson .
€s tovabba ¢4 rolla mi hiriink &g akaratunkbd) szdllion az kovetkezendd Puspo-
kBkre szantofdldjeivel, kaszalé réijeivel, erdeivel s mind haldszé vizeivel egyetem-
ben. Ezt is hozzatévén, hogy az Clastrom mind az Piispékével egyetemben Husat
Capitanunkval mindenckben egyetértsen, melly dolognak erdssegere és jovendd
emlékezetére attuk ez jelen valé levelinket pecselinkvel és keziink irasaval meg-
erdsitvén. Actum In arce nostra Huztt. 9. Martii 1607. Comes Valentinus de
Homonna mp. L. S.

3} Papirra irt €s pecséttel eildtott eredetibdl.
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231.

1457. Februar 12, Buda. Laszlo kirdly rendelete Hosszu-
mezd varos kézonségéhez, hogy a Simontol az Apsahoz ké-
zel Sz. Mihaly archangyal tissteletére emelt monostor Calu-
gerétol és mas Szaplonczal és Szarvaszol nemesektsl jogia-
lanul elfoglalt javakat vissza szolgaltassak.

Commissio propria Dominf regis.

Ladislaus Dei gratla Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacle ete.
rex Austrieque et Stirie dux, nec non marchio Moravie etc. fidelibus
nostris judici juratis, ceterisque civibus ac toti comunitati opidi nostri
Hwzywmezew vocati, salutem et graciam. Exponitur nobis in personis
fidelium nostrorum religiosi fratris Symonis Kalugeris in Claustro beati
Michaelis Archangeli prope possessionem Absa constructo degente,
Petri Gerhes, Iohannis Bank, Michaelis, Luce, Andree et Dragus de
Zarwazo, comuni cum querela, quod licet ipsi in pacifico dominio quo-
rumdam duorum monasteriorum seu ecclesfarum nec non certarum
terrarum arabilium, silvarum, pratorum et fenilium, tam eclam inter
metas possessionis Zarwazo, quam eciam Zaponcza pre . . . . . . .
et ab antiquo extiterint, tamen circa festumn sacratissimi corporis?)2).

.

1) A papirra it eredetib8i csak az itt k6zo6lt téredék maradt fenn. Dulisko-
vies J. I m. il 66, lapjdn 1aldljuk a rendelet tartalmét k&vetkezd kelettel : Budae
Sabbato ante festum Valentini martyris, 1457. (Balint napja kettd van 14, Februér-
ban és 3. Novemberben.) Itt az elobbi veendS, miutan Lészi6 kirdly 1457. Julustél
ugyanazon év November havdban bekoévetkezett haldldig Pragdban id6z6tt. Helyébe
kirdlyul Magyarorszag keleti részének buzgolkoddsa folytdn, hatartalan lelkesedés
mellstt, a prigai fogsagban 1€v8 Hunyadi Corvin Matyds vélasztatott meg. 1458.
Janudr 24,

%) Ezen okisvél szdvegébsl Duliskovics Janosnal (i. m. I 67. 1.) a kovet-
kezdket taldljuk : ,Praedicta claustra et jura possessionaria, nec non terras arabi-
biles, silvas, prata et foenilia ipsorum exponentium, praenarratarum metarum
erectiones contra inhibitiones ipsorum pro vobls ipsis lite inter vos et eosdem
exponentss pendente injuste occupassetis, et occupatas teneretis etiam de praesenti,
et non contenti tempore in eodem non nullos ex vobis ad dictum Claustrum B.
Michzelis Archangeli armatis manibus destinegssetis, ibique 24. pecora et pecudes
ipsiug {ratris Simonis recipi, et quo voluissetis, depelli fecissetis® ete.
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232.

1457, Februsar 19. Bude. V. Lédszlé kiraly Irholczi Tha-
tul fianak Mihalynak a torokak elleai hadjaratokhan szerzett
érdemel jutelmazisiul neki és Szarvaszoi Gerhes Simonnak
adomanyozza egész Kaboldt és Szarvaszé egyharmad részét,
melyek a Szarvaszoi Danes Fejér magvaszakadtaval a koro-
nara széllottak.

Nos Ladislaus Dei gratia Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croacie
etc. rex Austrieque et Stirie dux nec non marchio Moravie etc. Me-
morje commendamus tenore presentium significantes quibus expedit
universis, quod nos consideratis multimodis servicys et fidelium ser-
vitiorum meritis fidelis nostri egregy Michaelis fily Thathul de Ilhocz,
que idem uti a certo sumus informati sacre regni nostri Hungarie
corone et consenquenter nostre maiestati sub locorum et temporum
varietate et presertim in multiplicibus exercitualibus éxpeditionibus
contra Turcos et allos regni nostri emulos instrauratis, cum conplu-
rima sui et suorum sanguinis effusione, et Michaelis condam Bogdan
fratris sui et aliorum consanguineorum et familiarium ejusdem Micha-
elis cumque fidelitatis constantia et sollicitudine indefessa viriliter ac
toto posse exhibuit et inpendit, quorum intuitu ipsum Michaelem regio
prosequi volentes favore, quandam tertiam partem cujusdam posses-
sionis Zarvazov vocate in comitatu Maramarosiensi habite, item tota-
lem possessionem Kabolapataka appellatam in eodem comitatu Marama-
rosiense existentem, que uti idem Michael asserit, condam Dants-Fejer!)
de prescripta Zarvazov, et certorum aliorum nobilium congenerationis
Kathorlow?) prefuissent, et per defectum seminis ejusdem ad manus
nostras regias juxta antiquam et approbatam regni nostri consvetu-
dinem, devolute extitissent, et erga manus quorundam deminorum, tan-
guam jurium neostrorum regalium celatricum sub taciturnitatis silentio
haberentur, item totum et omne jus nostrum regium, si quod in pre-
fatis tertia parie possessionis Zarvazou, et totali possessione Kabola-
pathaka predictarum qualitercumque haberemus et nostram quibus-
cumque modis, causis et rationibus concernerent maiestatem, simul
cum cunctis ipsarum utilitatibus et appertinentiis, terris scilicet arabi-
libus cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, sylvis, nemoribus, alpibus,
montibus, vallibus, vineis, vinearumque promontoriis, aguis, fluviis,
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piscinis, piscaturis et aquarum decursibus, molendinis et molendino-
rum locis et generaliter quarumlibet utilitatum et pertinentiarum inte-
gritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, ad easdem rite spectan-
tibus et pertinere debentibus, sub ipsarum veris metis et antiquis
limitibus, quibus hactenus rite et legitime tente fuerint et possesse
premissis sic stantibus, dummodo eedem ad aliquod castrum, seu
officiolatum regale non pertineant praefato Michaeli et per eum Simoni
Gerhes de Zarvazo predicta ipsorumque heredibus et posteritatibus
universis nove nostre donationis titulo dedimus, donavimus et contu-
limus, imo damus, donamus et conferimus jure perpetuo et irrevoca-
biliter, sub illis juribus et conditionibus, quibus ceteri nobiles in pre-
tacto comitatu Maramarosiensi possessiones tenent et possident, tenendas,
possidendas pariter et habendas salvo jure alieno, harum nostrarum
vigore et testimonio litterarum mediante, quas dum nobis in specie
fuerint reportate, in formam nostri privilegii redigi faciemus. Datum
Bude feria quinta proxima post festum beati Valentini matiris. Anno
Domini millesimo quadringentesimo quinguagesimo seplimo. Regnorum
autem nostrorum A? Hungarie decimo septimc Bohemie vere quartos).

1) A nemes Danciu ¢salad mal nap is birtokos Kabolapatakon; ugyanott
mar 1429-ben is szadmosan voltak tulajdonosok, ez okbé! jelen adomény érvénynyel
nem birhatott.

?) A nemes Coteria c¢saldd nevét &rzi a2 Szarvaszd mellett 1évé Coterlésca
patak ¢s hasonnevii volgy.

3) Pergamenre irt, toredezett pecsétte]l ellstott eredetibdl a varmegye levél-
tirdban az {veges szekrényben. A pecsét alatt olvashatd ; ,Relatio domini loannis
Episcopi Varadiensis Cancellarii* masolatban talathaté Dancs Stefan productionalis
perében ugyanott li. 1783{46.
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233,

1457, Februar 22, Buda. V. Lészlo kiraly rendelete
Dolhay Ambrus és Szentmiklési Janoshoz, melyben eltiltja
a lengyvelorszagi és oroszorszagi ugvnevezett Kuk so hasz-
nalatdt, mint a maramarosi s6 forgalomba hezdasara és a kir.
kincstarra nézve karost.

-~

Ladislaus Dei gratia rex Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croacie
_ etc. ac Austrie et Stirie dux nec non marchic Moravie etc. fidelibus
nestris nobilibus Ambrosio de Dolha, et lohanni de Senthmyklos salu-
H tem et gratiam, cum hactenus in salibus nostris Maramarosiensibus,
' ex introduccione salium Polonicalium ac eciam aliorum salium de
Ruscia wulge Kwk in hoc regnum Hungarie utpote qui et cursum
et vendicionem ipsorum salium Maramarosiensium impedire dicuntur,
nosque camerasque nostras regias notabilia dampna suscepisse intel-
ligamus. Igitur ne ampliora dampna exinde nobis evenlant, decrevimus
illos sales polonicales et de Ruscia, ubique in hoc regno nostro, et
¢ius partibus, apud quoscunque repertos, per vos afferri et pro nostra
malestate teneri, fidelitati vestre mandamus, quatenus receptis presen-
tibus, inhibeatis omnes homines huius regni nostr! cuiuscunque sta-
tus existent, palam et manifeste, ne de cetere cum talismodi extraneis
salibus utantur, ex eorumque introduccione cursum salium huius regni
nostrl impediant quovismodo, alioquin huiusmodi sales polonicales et
de Ruscia ubicunque et in quibuscunque locis apud quoscunque repe-
rire poteritis, ab omnibus nemine ‘curato irremissibiliter auferre, et pro
nostra maiestate tenere debeatis, auctoritate nostra presentibus vobis
in hac parte attributa mediante, secus non facturi. Datum Bude in
festo Kathedre beati Petri Apostoll. Anno Domini millesimo quadrin-
gentesimo quinquagesimo septimo, regnorum autem nostrorum, Anno
Hungarie etc. decimo septimo, Bohemie vero quarto.

A gr. Telekyek gydmrdi levéltdrabél (EL. XX. f. Il. No. 26.) A sé akkoris,
az elétt is a Kkir. kamara jévede!mét képezte (lasd 1l. Endre kirdly arany bulldjit,)
monopolizdltdk mint most.

e S -;»:‘..’hig» *
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234,

1457, Mérczius 2. Buda. Laszlo kirdly visszavonja és
megsemmisiti & Simon huszti plébinos és testvérei Pal os
Janos a Huszti Laszlo fiai részére tett adomdny ozast, mert
Keselvmezo, az adoményozott joszag a Bilkei Péter fia Mik-
10s keneziatusahoz tartozo Lipcse és Herinese birtokok hatarai
kozt fekszik. Nevezett Miklos ezen birtokba heiktatandd. -

Ladislaus Dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie ete,
rex Ausirieque et Stirie dux, nec nen marchio Morauie etc. fidelibus
nostris conventui ecclesie de Lelez salutem et graciam, Noveritis quod
¢um nos ad suplicacionem Symonis plebani de Huszt per eum ma-
iestati nostre porrectam, possessionem Keselewmezew vocatam in
comitatu Maramorosiense existentem cum omnibus suis utilitatibus
simul cum Iure nostro regio si quod in eadem habuissemus eodem
Symoni, nec non Paule ac lohanni filys Ladislai de eadem Huszt
fratribus suis carnalibus in perpetuum contulissemus, sub illa tamen con-
dicione . . . . . ad castrum Huzth aut officiolatum ipsius comitatus
non pertinet. Nicolausque de Bylke personaliter in nostre maiestatis
personalem veniens presenciam, prefatum Symonem coram nobis ab
impetracione dicte possessionis Keselewmezew nec non statucione
eiusdem, sibi et prefatis fratribus coram nostra malestate publice pro-
hibuerit, Mox idem Symon huiusmeodi prohibicioni superse viribus . ..
non admittere veilet sed racionem contradictionis dicti Nicolai in ...
eiusdem possessionis Keselewmezew facte, . . . . . . ue respondendo
.. .. prehabitis ibidem jus suum ad literas nostras donacionales super
eadem possessione pro se et dictis suis fratrlbus confectas referebat,

., ., prefatus Nicolaus de Bylke, ipsam possessionem Keselew
mezew inter metas possessionum suarum Lypche et Haryncha adiacere
referebat . . . . declaracionemque huiusmodi allegacionis sue quasdam
duas literas et literalia instrumenta, unam condam comitis Symonis
fily Nicolai de Rozgon ludicis curie condam serenissimi principis
domini Sigismundi Romanerum ac Hungarie etc. regis avy nostri In
Wysegrad quadragesimo die octavarum festi beati Michaelis Archangeli
tunc preteritarum anno domini millesimo gquadringentesimo duodecimo
emanatam, et aliam vestram super ipsis possessionibus Lypche et
Haryncha anno Domini millesimo quadringentesimo nono confectam,
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tenore aliarum literarum vestrarum metalium super dictis possessioni-
bus quinto decimo die festi beati Martini confessoris, dicte videlicet
huiusmodi reambulacionis metalis anno Domini millesimo gquadrin-
gentesimo nono, in se continentemn. Ex quarum prima videlicet pre-
dicti comitis Symonis, presente et audiente prefato Symone plebano
evidenter declarabatur Kenesyatum dictarum possessionum Lypche
et Harincha in comitatu Maramorosiense existencium simul cum
omnibus suis utilitatibus et pertinencys, sub certis servicys et censu
regle Maiestati et consequenter ad dictum Castrum et officiolatum
comitatus Maramorosiensis exhibendo, condam Sandrino lilio Balicha
de Bylke et Petro filio Stephani de eadem ipsorumque heredibus contra
et adversus Petrum et Elyam filios Nicolai fily Stanislai de Wrmezew,
suo modo aliter adjudicatum esse et fuisse, eosdemque Sandrinum
et Petrum in dominium ipsius Kenesyatus ac cunctarum earum utili-
tatum et pertinenciarum introductes et eundem eis contradictione di-
ctorum Petri et Elie et aliorum quorum libet non obstante, legitime
statucione exstitisse. Altera vero videlicet vestra privilegialiter emanata
continebat apertam metalem reambulationem et ereccionem possessi-
onum predictarum, Cum igitur nos ex pretactis literis coram nobis
productis intelleximus predictam possessionem Keselewmezew cum suis
pertinentys . . . . intra metas dictarum possessionum Lypche et Ha-
rincha, ex quibus nobis et consequentur ad predictum castrum nostrum
Husth census et servicia exhiberi debent, partim vero inter metas al-
terius possessionis nostre ad jpsum castrum pertinentis Iza vocate de
novo ¢ollocatam esse, ex eoque propter con . . . . . in dicta nostra
donacione prefata Simoni plebano facta expressa . . . . ipsam dona-
cionem nostram nullius vigorem , . . . 1d circo nos de consilio magi-
strorum prothonothariorum regni nostri in sede personalis nostre pre-
sencie in judicio consedencium, donacionem nostram pretactam praefato
Symoni plebano et fratribus suis factam et literas desuper confectas

...... vanas et cassas fore . . . . . possessionesque ante dictas
Lypche et Haryncha sub titulo Kenezyatus supratacti cum omnibus
ipsarum utilitatibus et pertinencys . . . . metas et distincciones metales

in dictis literis vestris consignatas prefato Nicolao filio supra dicti
Petri de Bylke et fratribus suis ipsorumque heredibus de novo salvis
pretactis juribus nostris regalibus, statui debere conmittimus, fidelitati
vestre firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis ho-
minem pro testimonlo fidedignum, quo presente Magister Mauricius
de Quar aut Gregorius Balog de Hanthoka vel loannes de Karachon
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sive Ladislaus de Paka curie nostre notary alys absentibus homo
noster de curia nostra regia ad id specialiter transmissus, ad facies
dictarum possessionum Lypche et Haryncha vicinis et commetaneis
earundem convocatls accedendo, reambulet easdem . . . . metas et
distinctiones metarum in dictis litteris expressas, reambulatasque cum
cunctis suis ulilitatibus et pertinencys statuat et committat prenotato
Nicolao de Bylke et suis fratribus ac eorundem heredibus premisso
lure els incumbenti, perpetuc possidendas contradictione prefati Symonis
plebani et fratrum suorum predictorum non obstante. Et post hec
huiusmodi reambulacionis et statucionis seriem, ut fuerit expediens,
ad octavas festi Beati Georgy Martiris proxime venturi nostre personali
presencie fideliter rescribatis. Datum Bude feria quarta in die scilicet
cinerum. Anno Domini M® CCCCO L9 septimo . . . . Anno Hunga-

rie . . . . Bohemie vero gquarto . . . .
rd

Papirra Irt, pecséttel elidtott eredetibdl, Gorz6 Bélint levéliardban Komlésan,
Mésolat Petrovay Gydragytsl.

235.

1437, Bées. Laszl kirdly rendelete a varmegve tiszti-
kardhoz az irant, hogy Bilkei Miklist és testvéreit oltal-
mukha vegyek Urmezei Jianos ellen, ki kot Lipese, Herinese,
Berezna, Okdérmezd, Ripinye, helecsen és Vizkéz (Szolyma)
birtokaikban kilonhzo modon haborgatya.

Conymissio Domini Regis,

Ladislaus Dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie etc,
rex ac Austrie et Stirie dux necnon marchio Morauie etc. Fidelibus
nostris egregio Ladislao de Wpor comiti elusque vicecomitibus et
judiclbus nobilium comitatus Maramorosiensis salutem et graciam,
exponitur nobis in personis fidelium nestrorum Nicolai, Michaelis et
Stephani de Bylke, item Sandrini, Stephani, Johannis . . ... . et
alterius lohannis de eadem Bylke querulose, quod ipsos Johannes de
Wrmezew in possessionibus ipsorum Lipse, Herincze, Berezna, Eker-
mezew, Rypina, Keleczen et Wyzkez vocatis, in eodem comitatu
habitis minus iuste et indebite nimium impediret turbaretque et diversi

26
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modo vexaret, in futurumque vexare et impedire niteretur, in eorum-
dem exponentium preiudicium atque dampnum. Supplicatum itaque
extitit maieslali nostre pro parte eorumdem exponencium ut eis a
premissa de remedio providere dignaremur gracioso, et quia nos ipses
exponentes simul cum pretactis jpsorum possessionibus et juribus pos-
sessionarys rebusque et bonis quibusvis Justis utputa et legitimis in
nostram regiam recepimus patrocinium et tutelam specialem viteque
nostre maiestatis persone vestro commisimus tuicioni, Igitur fidelitati
vestre presentibus strictissime mandamus . ., ..., . quatenus, a
modo deinceps pretactos exponentes in pretactis ipsorum possessioni-
bus et Juribus possessionarys rebusque et bonis quibusvis Justis ut
prefertur et legitimis contra quoslibet illegitimos eorum impetitores et
presertim antefatum Johannem de Wrmezew tueri et manutenere .
atis . ... ..o ..., itis in persona et auctoritate nostra presen-
tibus vobis in hac parte attribu , . . . ..., . .. ... .. .. secus
facere non ausuri. Presentibus perlectis exhibenti restitutis, Datum
Wyenne die dominica proxima . . . . .. ... .. .. te Anno domini
Milessime Quadringentessimo quinquagesimo Septimo regnorum no-
strorum, . . .. ... .. decimo octavo Bohemie vero quarto.

Papirra irt, pecséite] ellitott eredstibsl Gorzé Balint tevéitaraban Komléson,
Mdsolat Petrovay Gyorgyifl.

236.

1457, November 9. Szigeth. Itélet levél, melynél fogva
a hogszumezei polgirok azért, mert Szarvasszof, Szaplonczat
és Apsdat fegvveres kézzel tobhszor megtimadtak, sok kirt
okoztak, Sz. Mih&ly monostoratel 24 marhat elhajtottuk,
Apsa hatérérdl széndval terhelt két szekeret és négyv Gkrot
elvettek, 100 budai marka megfizetéseben maraszialtattak:
tovabba Degk Miklés hosszumezei biré egy &ltala megilt
szarvaszoi jobbagy vérdijanak 25 arany forintnak megfize-
tesere koteleztetetft,

Nos Ladislaus de Wpor et Michael de Pesthyen, comitatus Ma-

ramarusiensis comites memorle commendamus per presentes, Quod
cum nos tercia feria proxima ante festum beati Martini episcopi in
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oppide Zygeth in sede nostra iudiciaria pro faciendis causancium judi-
cio unacum nobilibus terre Maramarosiensis fuissemus constituti, tunc
e medio aliorum causidicorum exsurgens nobilis vir Petrus Gerhes
dictus de Zarwazo in sua et aliorum fratrum suorum condivisionalium
in personis exhibuit nobis quasdam literas regie maiestatis precepci-
onales patenter emanatas, in quibus nobis seriose precipiebatur, quod
nos universas lites et discordias, que a temporibus dywlurnis inter
predictum Petrum Gerhes de Zarwazo prescripta et suos fratres parte
ab una, ex altera vero iudicem, iuratos ceterosque cives et hospites
de Hosswmezew racione quarumdam terrarum litigiosarum utputa ara-
bilium, fenilium, pratorum ac eciam ereccionis novarum metarum,
mote fuissent et exorte, sua serenitatis auctoritate nobis in premissis
concessa fideliter adiudicaremus partes inter prescriptas, ipsosque in
eorum luribus conservare et protegere deberemus. Nos igitur preceptis
et mandatis dicte regie dignitatis ut tenemur obedire cupientes fideliter,
una cum memoratis nobilibus dicti Maramarosiensis nec non et ali-
orum comitatuum iudicibusque et iuratis civibus liberorum oppidorum
in dicto Maramarosio existencium, parcium prescriptarum allegacioni-
bus et proposicionibus auditis, visis eciam et exauditis iuribus et legiti~
mis documentls eorumdem, premissas causas partes inter prescriptas
una cum eisdem nobilibus iudicibus et juratis ceterisque civibus pre-
scriptis, sic adiudicandum, discernendum decrevimus, Quod ex quo
annotati iudices iurati ceterique cives et hospites de Hosswmezew
predicta, sepe sepiusque ad metas ipsorumn exponencium videlicet ad
possessiones Zarwazo, Zaploncza et Apsa vocatas eorum mediante
potencia manibus armatis accessissent in eisdemque prescriptis expo-
nentibus iniurias, nocumenta, gravamina, dampna, quamplura contu-
lissent, primo quod de clausiro sancti Michaelis viginti quatuor pecora
et pecudes portassent et recepissent, et quod duos currus cum feno
oneratos cum quatuor bobus de metis possessionis Apsa similiter re-
cepissent, annotat! ¢ives dictis exponentibus dictas viginti quatuor pe-
cudes et duos currus cum bobus quatuor ablatos persolvere et red-
dere teneantur, et pro facte binarie potencie nove in centum marcis
Bwdensibus gravi ponderis convincantur. Et quod Nicolaus Deak di-
ctus juratus judex de Hosswmezew prescripta similiter manibus armatis
ad possessionem Zarvazo accessisset, ibique inter metas possessic-
nis eiusdem cum ceteris suis coencivibus ac sodalibus unum iobagi-
onem memoratorum exponencium interfecisset, commisimus iudican-
dum qued ex quo prescripti judices, jurati et ceteri cives de dicta

26%
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Hosswmezew pro ipso Nicola Deak non responderunt, idem Nicolaus
Deak pro homagio iobagionis eorummdem exponencium more ipsorum
rusticorum viginti quinque florenos auri deponere et persclvere tenea-
tur, et quod prescripti cives de Hosswmezew dictam mortem ex con-
silio ipsorum ipsum Nicolaun Deak fecisse negaverunt, cum personis
vigintl quinque se super id expurgare debeant. Et quod sepius idem
Petrus Gerhes de dicta Zarwazo proponebat, quod antelatt cives de
Hosswmezew fenum de metis sew ferritorio possessionis eorumdem
exponencium recepissent et falcatores ipsorum verberassent, spolias-
sent ibidem iuramento se expurgare Idem cives contra exponentes
pro eo, quod fecisse negaverunt, teneantur. In super autem Iin persona
dicte regie maiestatis auctoritate nobis premisso modo concessa, ijudi-
cium commisimus partibus predictis vinculo tali mediante, quod qua-
cunque . . . . . . . pars non contenta auso temerario premissam iam
iudicatam causam moveret, tunc illa pars contra aliam in quinquaginta
marcis Bwdensibus similiter gravi ponderis et capite convincatur pro-
prio eo facto, ad quod se partes ambe coram nobis firmiter obligarunt
sponte, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. Datum
in Zygeth quarta feria proxima ante festum beati Martini Episcopi et
conlessotis, Anno domini Millesimo quadringentessimo quinquagesimo
septimeo.

Papirra irt, 6t pecsétiel ellatott eredetibsi.

237,

1457 November 23. Szigeth. A varmegyve tisztikara hi-
zonysagot tesz arrdl, hogyv Ezeni Gergelv és tirsa alispinok
Niresre menvén, oftani Dragus javait elvinni szdandékoztak.
Ennek Dragus és Gvulafalvi Fieze Gyorgy ellendllvan Ezeni
Gergely alispant megolték. E mintt a térvényszéken vizsgilat
tartatvan, miutan az alispanok itélettel el nem dion{dtt agy-
ben igazségtalanul jartak el, vidlottak a vad aldl felmen-
tettek.

Nos Valentinus Zakay, Bartholomeus Nag vicecomites terre Ma-
romorosiensis, necnon Petrus Gurhes, Ladislaus de Slatina, Michael
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de Farkasrev et Michael Ficze judices nobilium terre Maramorosiensis
significamus universis tenore presentium omnibus quibus expedit me-
morie commendantes, quod temporibus retroactis familiares nobilium
virorum Stephani Erdeli necnon Angelo protunc comites Maramoro-
sienses, Cregorius Ezeni cum suo socio vicecomite insurgentes et
exeuntes ad provinciam et ad villam Nyres vocatam absque judice
nobilium ad causam seu opus iniudicatum, res et bona cuiusdam
nobilis Dragus vocati de predicta Nyres aufferentes predictosque Gre-
gorium (Ezeni} . , . . . et suum socium vice comites Georgius Ficze
de Gywlafalwa necnon Dragus de prefata Nyres requirentes causam,
cur res et bona aufferrent, ipsique Gregorius Ezeni necnon eius socius
hoc non advertentes, ipsique Georgius Ficze de Gywlafalva necnon
Dragus de Nyres, volentes recipere res ablatas, contingit ut idem Gre-
gorius Ezeni protunc vicecomes per eosdem occisus et interfectus est.
Nos puta Valentlnus Zakay, Bartholomeus Nagi necnon iudices nobi-
lium prenotati prefatos puta Georgium necnon Dragus coram nobis
evocantes, rationemque ab ipsis inquirentes et scrutantes, cur prefatum
vicecomitem occiderunt, prefatamque causam simul cum nostris pro
tribunali consedentibus taliter decrevimus (libere). Quia exquo ipsi
prenotati comites causam iniudicatam et iniustam ventilassent, ideo
quic . . . . , ipsis contingit per . ., . . . coram ipsis adinvenerunt,
prefatosque Georgium necnon Dragus absque crimine invenimus. [deo
presentibus ipsos de factis prefatis eliberamus expedimusque eos coram
vicecomitibys et [udicum nobilibus (sic). In culus rei testimonium pre-
sentes sigillo nostro corroboravimus. Scripta In Zygeth feria tercia in
festo Clementis pape. Anno M9 CCCCU quinquagesimo septimo.

Jura Lajos {igyvédnél velt hdrom tdredezeit pecséttel ellitott eredetibdl
mdsolta és velem k3zolte Szildgyi Istvdn igazgaté.

. . <
. ~ . =
B NPT A PP A LN




*:
%

.

406 ‘MARAMAROSI DIPLOMAK,

T 238,

1458. Februar 28. Wpor Laszlo maramarosi fGispdn és
négy szolgehiré igazoljak, hogy Lészlo kiralv rendelete foly-
tén megvizsgéltik a Hosszumezd virosiak ellen felmeralt
peres igvet, és tekintettel mindkét fél bizonvitékira, az Apsa
kozelében lévé és Sz.-Mihaly archangvalrol nevezett monostor
Ialugerét Simont, tovabbé Szarvasszoi Gerhes Pétert és Apsai
Tamsast a per bevégeztéig a vitas teriilet birtokaba behe-
lreziok.

Nos Ladislaus de Wpor comes Maramarosiensis et quatuor judi-
ces nobilium comitatus eiusdem memorie commendamus per presentes,
quod nos iuxta continenciam literarum serenissimi principls domini
Ladislai regis Hungarie recomendacionis scilicet domini nostri generosi
causam quam Petrus Gerhes de Zarwazo et Thomas de Apsa necnon
religiosus frater Symon Kalugyr in claustro beati Michaelis Archangeli
prope possessionem Apsa degens, lohannes Bank, Michael et Lucas de
Zarwazo contra judicem, [uratos ceterosque cives de Hosswmezew in
dicto Maramarusio commorantes racione quarumdam terrarum arabilium,
silvarum, pratorum fenilium Inter metas possessionum Zarwazo et Za-
ploncza vocatarum, existencium et adiacencium, per reambulacionem
metarum prescriptas metas partes inter prescriptas rectificare debere-
mus, et illam partem qua evidenciora documenta et legittimas con-
probaciones efficaciones iuxta sua jura privilegialia exhybere et habere
dinosceretur in dominio dictarum metarum et terrarum litigiosarum
conservare et relinquere deberemus. Nos itague mandatis dicti domini
nostri regis ut tenemur obidere cupientes, ad facies dictarum posses-
sionum Zarwazo, Apsa et Zaploncza vocatarum ac dicti oppidi Hossw-
mezew pro rectificacione dictarum metarum cum nopnullis nobilibus
Maramarosiensibus accessimus, visis ambarum parcium juribus ac
contenta jurium et privilegialium antefatos Symonem Kalugyr!) et no-
biles Petrum Gerhes de Zarwazo, Thomam de Apsa?} ceterosque pre-
scriptos in dominio dictarum terrarum litigiosarum uiputa arabilium,
sllvarum, pratorum fenilium inter dictas metas adiacencium commisi-
mus relinquendos interi m, quousque ipsa causa in presencia regie
Maiestatis fuerit (ine decisivo assecuta. Harum nostrarum literarum
vigore et testimonio mediante. Datum in Zygeth feria tercia proxima
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post dominicam Reminiscere. Anno domini Millesimo quadringentesimo
quinquagesimo octave.8)

1) A Duliskovics J. Altal (i. m. 1l k. 68. lapjén) hivatolt més oklevél sze-
rint ezen Kaluger Szildgyi Simon név alatt emlittetik.

2) Hogy Tamas melyik Apsdra valé voit ? tudva nines. 1525-ben tdbb mis
kozép-apsai nemesek kozt talaljuk Mihal Tamast is, perlekedve a Dolhai Péter
orékoseivel a Kokényesi és Kirvai hatdrok felé esé bizonyos erdok miatt. {Lelesz
Prot. H. p. 4]12. Act, Anni 1525. No 38. folii.)

8) Papirra irt €s 8t pecséttel ellitott eredetibsl.

239.

1458. Majus 10. Buda. Matyds kirdly az afvja Hunyadi
Janos orszag korményzdje altal 1448. junius 3-an Irholezi
Mihély és Bogdan részére NKaracsonfalva, Bocsko és Lonka
irant adott adomany levelet megerdsitve ujhol kiadja, s ezen
feliil az azokban netaldn lappangé kirdlyi jogot is nekik
adomanyozza.

Commissio propria domini Regis.

Nos Mathiag Det gracia rex Hungarie Dalmacie Croacie etc.
Memorie commendamus tenore presencium significantes quibus expe-
dit universis Quod venientes nostri in presenciam fideles nostri Mi-
chael filius condam Thathwl de llhol¢z et Bogdan de eadem exhibuerunt
et presentaverunt nobls quasdam literas donationales condam itlustris
principis domini Iohannis de Hunijad, alias regni nostri Hungarie gu-
bernatoris genitoris nostri carissimi, patenter confectas, sigilloque suo
quo tunc utli gubernator eiusdem regni nosttl Hungarie utebatur im-
pressive consignatas, quibus mediantibus idem possessiones Karathon-
falva, Bothko et Lompka vocatas in comitlatu Maromoresiensi habitas
eisdem Michaeli Thathwl et Bogdan pro eorum fidelibus servicijs
Auctoritate sue Gubernacionis contulisse dinoscitur tenoris Infrascripti,
supplicantes nostre malestati humili prece et devota ut easdem literas
prefati ipsius condam domini gubernatoris ratas gratas et acceptas
habendc literis nostris privilegialibus verbotenus inseri et inscribi faci-
endo huiusmodi donacioni cunctisque alijs in ipsis literis ipsius condam
domini Gubernatoris genitoris nostri contentis, nostrum regium consen-
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sum prebere dignaremur. Quarum tfenor talis est. Nos Iochannes de
Hunyad regni Hungarie Gubernator ete. (vide sub No 196.) Nos igitur
supplicacionibus antefatorum Michaelis Thathwl et Bogdan per eos
maiestati nostre, medo quo premittitur porrectis regia benignitate exau-
ditis clementer et admissis, prescriptas literas donacionales prefati
condam domini lohannis gubernatoris, non abrasas non cancellatas nec
in aliqua sui parte suspectas de verbo ad verbum sine dimlnucione
et augmento aliquali, presentibus literis nostris privilegialibus insertas,
quoad omnes earum continencias, clausulas et articulos eatenus qua-
tenus eedem rite et legittime existunt emanate, viresque earum veritati
suffragantur ratas, gratas et acceptas habendo prefate donacioni et
omnibus superius in tenore ipsarum literarum condam genitoris nostri
contentis nostrum regium consensum prebuimus ymmo prebemus bene-
volum pariter et assensum, et nichilominus attentis et consideratis
fidelitatibus et fidelium serviciorum gratuitis meritis eorundem Micha-
elis Thathw]l et Bogdan per ipsos nobis exhibitis et impensis totum
et omne lus nostrum regium si quod in dictis possessionibus Karathon-
falwa, Bothko et Lompka in dicto comitatu Maromorosiensi existenti-
bus, nunc apud manus eorundem pacifice videlicet habitis qualitercumque
haberemus aut nostram ex quibusvis causis et rationibus concernerent
maiestatern simulcum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinencijs qui-
buslibet videlicet terris arabilibus cultis et incultis, agris, pratis et pascuis,
campis, fenetis, siluis, nemoribus, rubetis, virgultis, montibus, alpibus,
vallibus, vineis.vinearumque promontorijs, aquis, fluvijs, piscinis, pisca-
turls aquarum decursibus, molendinis et molendinorum locis, et gene-
raliter quarumlibet utilitatum et pertinenciarum suarum integritatibus,
quouis nominis vocabulo vocitatis sub earum veris metis et antiquis
premissis sic ut prefertur stantibus et se habentibus, memoratis Mi-
chaeli Thathwl et Bogdan ipsorumque heredibus et posteritatibus uni-
versis ex certa nostra sciencia dedimus donavimus et contulimus, ijma
damus donamus et conferimus [ure perpetuo et irrevocabiliter tenendas
possidendas pariter et habendas salve Iure alieno harum nostrarum
gulbus secretum sigillum nostrum, quo ut rex Hungarie utimur appen-
sum est vigore et testimonie literarum wmediante. Datum Bude feria
quarta proxima ante festum ascensionis domini. Anno eiusdem mile-
simo quadringentesimo quinquagesimo octavo.

Kozdlte gr. Teleky Jézsel: Hunyadiak kora X. pag. 584,

g e SAMMEAH
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240.

1458. Méjus 10. Buda. A leleszi convent tanusitjia hogy
Corvin Matvas kiraly rendelete folvtan, Irholezi Thatul fiét
Mihalyt és Bogdént DBocsko és Lonka helységek egész, va-
lamint Karécsonfalva fele része birtokaba s az otfani kirdlyi
jogha augustus 9-én ellepmondas nélkil beiktatta,

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
cium noticiam habituris Blasius prepositus et conuentus ecclesie sancte
crucis de Lelesz salutem in omnium salvatore, ad universorum noticiam
harum serie volumus pervenire, Quod nos lileras serenissimi principis
domini Mathie Del gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. regis domini
nostri graciosissimi introductorias et statutorias nobis directas summo
cum honore recepimus in hec verba, Mathlas Dei gracia rex Hungarie,
Dalmacie, Croacie etc. fidelibus nostris conuentui ecclesie sancte crucls
de Lelesz salutemn et graciam., Cum nos attentis et consideratis fide-
litatibus et fidelibus seevicijs fidelis nostri Michaells filij Thathwl de
Ilholtz per eum primum sacre dicti regni nostri Hungarie corone et
tandem maiestati nostre fideliter et constanter exhibitis impensis, pos-
sessiones Bothco, Karachonffalwa et Lonca vocatas in comitatu Ma-
ramorosiensi existentes, in quarum pacifico deminio idem Michael se
ab antiquo prestitisse et persistere asserit eciam de presenti, item
totum et omne lus nostrum regium si quod in eisdem possessionibus
qualitercunque haberemus aut nostram ex quibuscunque causis vijs
modis et racionibus concerneret maiestatem, simul cum cunctis earun-
dem et elusdem utilitatibus et pertinencijs quibuslibet, premissis sic
ut prefertur stantibus et se habentibus memorato Michaeli de llholtz
suisque heredibus et posteritatibus universis vigore aliarum literarum
nostrarum donacionalium exinde confectarum in perpetuum contuleri-
mus, velimusque eundem in dominium earundem et eiusdem luris
nostri regij per nostrum et vestrum homines legitime facere introduci,
super quo fidelitati vestre firmiter precipientes mandamus, quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente
Bogdan de Zowaij, aut Stephanus de Lypse, necnon Michael de
Pethrowa alijs absentibus homo noster ad facies dictarum possessio-
aum Bothco, Karachonfalwa et Lonca consequenterque dicti luris nostri
regij in eisdem habiti vicinis et commetaneijs earundem universis inibi
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legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat memoratum
Michaelem filium Thathwl de dicta llboltz in dominium earundem et
elusdem, Statuatque easdem et idem eisdem simul cum cunctls earun-
dem et elusdem utilitatibus et pertinentijs quibuslibet, premisso nove
nostre donacionis titulo perpetuo possidendas, si non fuerit contradi-
ctum, contradictores vero si qui fuerint evocet eosdem contra anno-
tatum Michaelem filium Thathwl exponentem ad terminum competentem
nostram personalem in presentiam racionem contradiccionis eorum
reddituros, et post hec huiusmodi introduccionis et statucionis seriem
cum contradictorum et evocatorum si qui fuerint, vicinorumque et
commetaneorum, qui premisse statucioni intererunt, nominibus termi-
noque assignato nosire personali presencie fideliter rescribatis. Datum
Bude feria quarta proxima ante festum Ascensionis domini. Anne
eiusdem millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo.” Mos igitur
preceptis et mandatis annotati domini nostri regis obedire cupientes
vt tenemur . . . prefato Bogdan de Zowailj homine eiusdem domini
nostri regis unum ex nobis videlicet fratrem Andream presbiterum
priorem ecclesie nostre antedicte ad infrascriptas introduccionem et
statucionem faciendas nostro pro testimonio duximus . . . . Qui tan-
dem exinde ad nos reversi nobis consona voce retulerunt, Quod ipsi
feria quarta proxima ante festum Assumpcionis beate Marie virginis
proxime preteritum ad faciem dictarum possessionum Bothka, Karathon-
ffalwa et Lonka vocatarum consequenter luris Regij in eisdem habiti,
vicinis et commetaneis earundem universis videlicet Nicolac de Bede,
lohanne de Weresmarth, et Michaele Nan de Zlathijna inibi legittime
convocatis et presentibus accedentes, introduxissent prefatum Micha-
elem filium Thathwl in dominium dictarum possissionum Bothko et
Lonka ac medietatis ipsius possessionis Karathonffalwa necnon luris
reglj in eisdem habitl, statuissentque easdem et idem eidem premisse
nove donacionis titulo sibi incumbente perpetuo possidendum, nullo
penitus contradictore inibi apparente, In quarum faciebus legiitimis et
consvetis dlebus permanserunt, in cuius rei memoriam firmitatemque
perpetuam presentes litteras nostras privilegiales pendentis et autentici
sigilli nostri munimine roboratas eidem Michaeli filio Thathwl duximus
concedendas. Datum sedecimo die diel introduccionis et statucionis
predictarum. Anno domini prenotato.

Kozolte gr. Teleky }ézsef: Hunyadiak kora X. k. 600 I.
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241,

1.458. Majus 10. Buda. Corvin Matyds kirdly rendelete
az irant, hogy Irholezi Thatul Mihély és Irholezi Bogdan
Kardesonfalva, Bocské és Lonka birtokokbs, melyek részokre
Hunyadi Janes orszig korményzéja altal ademanyoztattak,
beiktattassanak. A kirdlv megerésitvén édes atvja adoma-
nyvat, nevezetteknek adomanyozza még az ezen joszagokhoz
tamaszthaté kiralyi jogokat is. A beiktatés Bocsko és Lon-
kéra nézve ellenmondas néikiil torténik, Karacsonfalvara
nézve azonban és az arra vonatRozé kirdlyi jogra nézve
Apsai Tamas ellenmond.

Mathias Dei gratla rex Hungariae, Dalmatiae, Croatiae etc. fide-
libus nostris conventui ecclesiae de Lelez salutem et gratiam. Cum
nos donationi illi, quam alias quondam illustris princeps Dominus.
loannes de Hunyad alias regni nostri Hungariae gubernator, genitor
noster carissimus fidelibus nostris Michaeli filio Thathwl de lholcz et
Bogdan de eadem pro fidelibes serviciis eorumdem de possessionibus
Karachonfalva Bachko et Lonka vocatis in comitatu Maramorosiensi
existentibus et habitis, mediantibus suis literis superinde confectis,
fecisse dinoscitur, nostrum regium consensum pracbuimus, nichilominus
attentis et consideratis fidelitatis et fidelium servitiorum gratuitis me-
ritis eorundem Michaelis Thathwll) et Bogdan per ipsos nobis exhibitis
et impensis lotum et omne jus nostrum regium, si quod in dictis pos-
sessionibus Karachonfalva, Bachko et Lonka vocatis in dicto comitatu
Maramarosiensi existentibus, nunc apud manus eorumdem pacifice, ut
dicitur, habitis qualitercunque haberemus, aut nostram ex quibuscun-
que causis et rationibus concernerent majestatem, simul cum cunctis
ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, praemissis sic ut refertur
stantibus et se habentibus, memoratis Michaeli Thathwl et Bogdan,
ipsorumque heredibus et posteritatibus universis, vigore aliarum litera-
rum nostrarum exinde confectarum, ex certa nostra scientia in perpetuum
contulerimus, velimusque ipsos in dominium earumdem et dicti juris
nostri regii in eisdem habiti per nostrum et vestrum homines legitime
facere introduci. Fidelitati igitur vestrae firmiter praecipiendo manda-
mus, quatenus vestrum mittatis hominem, pro testimonio fidedignum,
quo praesente Sandrinus de Uglya, vel Stephanus sin lohannes de
Lypse, aut Bogdan de Negova, aliis absentibus homo noster ad facies
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dictarum possessionum Karachonfalva, Bachko et Lonka, consequen-
terque dicti jurls nostrl regll in eisdem habiti, vicinis et commetaneis
earumdem universis inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo,
introducat praefatos Michaelem Thathwl et Bogdan in dominium earun-
dem et dicti juris nostrl reghi in eisdem habiti, statuatque easdem
eisdem simul cum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentils quibus-
libet, praemissae nostrae donationis titule ipsis incumbenti perpetuoc
possidendas, si non fuerit contradictum. Contradictores vero si qui
fuerint, evocet ipsos conira annotatos Michaelem Thathwl] et Bogdan
nostram personalem in praesentiam, ad terminum competentem, rati-
onem contradictionis eorum reddituros, et post haec hujusmodi intro-
ductionis et statutionis seriem cum contradictorum et evocatorum, si
qui fuerint, vicinorumque et commetaneorurn qui praemissae statutioni
intererunt nominibus, terminoque assignato eidem nostrae personali
praesentiae fideliter rescribatis. Datum Budae feria quarta proxima
ante festum ascensionis Domini. Anno ejusdem millesimo quadrin-
gentesimo quinquagesimo octave. Lecta. Fidelibus nostris conventui
ecclesiae de Lelez, pro Michaele filio Thathwl de Ilholcz, et Bogdan
de eadem Introductoria et statutoria. Nos igltur mandatis vestrae sere-
nitatis et¢. unacum praefatoc Bogdan de Negova homine vestrae maje-
statis unum ex nobis videlicet Andream presbyterum priorem ecclesiae
nostrae antedictae, ad praemissa fideliter peragenda, nostro pro testi-
monio duximus destinandum qui tandem etc. quod ipsi in festo nati-
vitatls beatae Mariae virginis proxime praeterito ad facies praenomi-
natarum possessionum Karachonfalva, Bochko et Lonka vocatarum,
consequenterque dicti iuris regii in eisdem habiti, vicinis et comme-
taneis earumdem universis inibi legitime convocatis et praesentibus
accessissent, cumque ipsi praefatos Michaelem Thathwl et Bogdan
de Ilholcz in dominium praemissae possessionis Karachonfalva ac juris
regii introducere, easdemque et idem eisdem cum cunctis suis utili-
tatibus et pertinentils quibuslibet praemissae donationis tifulo ipsius
domini nostri regis ipsis incumbentibus perpetuo possidendas statuere
voluissent, tunc Thomas de Apsa illic personaliter adhaerendo ipsos
a statutione dictae possessionis Karachonfalva tanturn modo ac dicti
juris regil eisdem Michaeli . . .. .. .. contradicen . . . . « . .,
propter quod . . ... ... .. ipsi ibidem et eodem die praefatum
Thomam de Apsa contra annotatos Michaelem fillum Thathwl de
Ilholcz ac Bogdan de eadem ad octavas festi Beati Michaelis nunc
venturas vestrae sublimitatis personalem evocassent in praesentiam,
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rationem contradictionis suae redditurum. Datum quinto die diel evo-
cationis etc2.)

1) A XV. szdzadban kezd6dik a vezeték nevek haszndlata; itt latunk egy
példat arra, hogy az apédnak keresztneve, a fiunak vezeték nevévé valik : Irholczi
Tatul fia Tatul Mihdly név alatt fordul elb. '

2) Leleszi Convent (Statutoriarum 1. No 107.)

242

1158 Méjus 29. Buda. Corvin Méatyas kiralv uj ado-
many czimép Konyhai Simonnak, testvérének Janosnak és
hasonnevit unokatestvérének adoményozza a& Nonyhai birtok
keneziatusaf, melyet nevezet! Simon és elidei is birtak, oly
kikdotéssel, hogy adomanyosok évenkint a huszti véarba 23,
berbécset szolgdilfassanak élelmezésil.

Nos Mathias Dei gracia rex Hungarie, Daimacie, Croacie etc.
memorie commendamus tenore presencium significantes quibus expedit
universis. Quod nos tum ad nonnullorum fidelium postrorum humil-
lime supplicacionis instantiam nostre propierea porrecte maiestati, tum
etenim consideratis fidelitatibus et fidelium serviciorum gratuitis meritis
fidelium nostrorum Symonis de Kohnya ac Iohannis carnalis et alterius
lohannis patruelis, fratrum eiusdem Symonis de dicta Kohnya, per
eos uti didicimus primum nostre maiestati, tandemque sacre Hungarle
regni huius nostri corone, iuxta eorum possibilitatis exigentiam exhi-
bitls et impensis, Kenesiatum dicte possessionis Kohnya in comitatu
Maramorosiensi existentis et habite, in cuius pacifico dominio idem
Symeon progenitorss suos ab antiquo prestitisse, seque et prefatos Iohan-
nem carnalem et alterum Iohannem patruelem fratres suos persistere
asserit eciam de presenti, simul cum cunctis ipsius Kenesiatus utili-
tatibus et pertinenciis quibuslibet, videlicet terris arabilibus cultis et
incultis, agris, pratis, fenetis, pascuis, silvis, nemoribus, Alpibus, servicys
et pertinencys suarum integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis,
ad ipsum Kenesiatum rite et legitime spectantibus, premissis sic ut
prefertur stantibus et se habentibus, prefatis Symoni de dicta Kohnya
ac lohanni carnali, et alteri lohanni patrueli fratribus suls, ipsorumque
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heredibus et posteritatibus universis, nove nostre donacionis titulo
dedimus, donavimus et contulimus, ymo damus donamus et conferimus,
lure perpetuo, possidendum, tenendum pariter et habendum. Salvo
fure alieno. Sub illa tamen condicione ut ydem Symon et uterque
lohannes fratres sui, ipsorumgque heredes et posteritates universe in
qualibet annorum revolucione viginti quinque oves sew castrones vulgo
Berbecht) ad castrum nostrum Hwzt pro victualibus ejusdem castri
nostri dare debeant et teneantur.2) Harum nostrarum vigore et testimonio
literarum mediante, quas in formam nostri privilegy redigi faciemus,
dum nobis in specie fuerint reportate. Datumn Bude feria secunda
proxima post festum sancte Trinitatis. Anno Domini millesimo quad-
ringentesimo quinquagesimo octave.3)

Relutio Domini Episcopi Varadiensis.

-

1) Castro=berbécs=iirii.

2) Mikép innen is lathaté a kenesiatus ép oly mddon ademanyoztatott, mi-
ként a nemesi birtok, egyediili kiillonbséget képez a ,servitiis* kifejezés, mely mas
adoményokban ¢16 nem fordul és mely valdszinileg azon specialis adozdst jelenti,
melynek a romédnok Altaldban alivetve vollak és mely a ,quinguagesima“-bél,
vagyis a gazdasigi termények egy Otvened rész€bdl Allott; ezen adé fejében lett
megéllapitva a 25-iiri beszolgaltatdsa.

8) Pergamenre irt pecséitel ellétott eredetibdl Dr. Mdris lllés tigyvédnél.

243.

1458. Majus 30. Buda. Corvin Matvas kivaly parancsdra
Konvhei Simon, testvére Janos hasonnevit unokatestvére és
noveére Elena a Maneaila hitvese ellenmondas nélkil beiktat-
tatnak a konyhai kenesiatus birtokaba.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
cium noticiam habituris Blasius prepositus et conventus ecclesle sancte
Crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore, Ad universorum noti-
ciam harum serie volumus pervenire, quod nos literas serenissimi prin-
cipis domini Mathie Dei gracia regis Hungarie, Dalmacie, Croacie etc.
statutorias nobis directas honore et reverencia quibus decuit recepimus
in hec verba,{Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacle
etc. fidelibus nostris conventui de Lelez salutem et graciam. Cum
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nos tum ad nonnullorum fidelium nostrorum humillime supplicationis
instanciam, nostre propterea porrecte maiestati, tum etenim consideratis
fidelitatibus et fidelium serviciorum gratuitis meritis fidelium nostrorum
Symonis de Kohnya, ac Iohannis carnalis, et alterius Iohannis patruelis
fratrum eiusdem Symonis de dicta Kohnya per eos, uti didicimus,
primum nostre maiestati, tandemque sacre huius regni nostri ‘Hungarie
corone juxta eorum possibilitatis exigenciam exhibitis et impensis,
Kenesiaturn dicte possessionis Kohnya in comitatu Maromorosiensi
existentis et habite, In cuius pacitico dominio I[dem Symon progenitores
suos ab antiquo perstitisse, seque ac prefatos lohannem carnalem,
et alterum lohannem patrueilem fratres suos persistere asserit eciam
de presenti, simul cum cunctis ipsius Kenesiatus utilitatibus et perti-
nencys quibuslibet necnon Alpibus videlicet Papodya ac Chercen et
Fyntha nominatis, premissisque sic ut prefertur stantibus et se haben-
tibus, prefatis Symoni de dicta Kohnya, ac lohanni carnali, et alteri
lohanni patrueli fratribus, per eosdem domine Elene consorti Manayla
de predicta Kohnya sorori, suis ipsorumque heredibus et posteritatibus
universis vigore aliarum literarum nostrarum donacionalium, nove no-
stre donacionis titule contulerimus, velimusque eosdem in dominium
Kenesiatus predicti per nostrum et vestrum homines legitime facere
introduci, super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus,
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo
presente Michael vel Ladislaus de Krisfalwa, aut Nicolaus de Kewes-
ligeth, sin Ivasko de lody sew Symon de Zarwazo, sive Gorzo de
dicta [ody, aut Iohennes de Apsa alys absentibus, homo noster, ad
facies predicte possessionis Kohnys, consequenterque dicti Kenesiatus
in eadem habiti, vicinis et commetaneis eiusdem inibi legittime con-
vocatis et presentibus accedendo, introducat prefatos Symonem et
utrosque lohannem ac dominam Elepam in dominium eiusdem, sta-
tuatque eundem eisdem premisse nostre nove donacionis titulo ipsis
incumbentem, perpetuo possidendum, si non fuerit contradictum, con-
tradictores vero si qui fuerint evocet eosdem contra annotatos Symeo-
nem ac utrosque Ilohannem et dominam Elenam, ad terminum
competentem, nostram personalem in presenciam, racionem contras
diccionis eorum redditures efficacem, et post hec huiusmodi introduc-
cionis et statucionis seriem cum contradictorum et evocatorum si
qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui premisse statu-
cioni intererunt nominibus, terminoque assignato, eidem nosire perso-
nali presencie fideliter rescribatis, Datum Bude feria tercia proxima

._\.?‘
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post festum sancte Trinitatis. Anno Domini millesimo quadringentesimo
quinquagesimo octavog Nos igitur preceptis et mandatis dicti domini
nostri regis satis facere volentes, ut tenemur, una cum prefato [ohanne
de Apsa, homine ipsius domini regis unum ex nobis videlicet fratrem
Andream presbiterum priorem ecclesie nosire antedicte, ad premissa
fideliter peragenda nostro pro testimonio transmisimus fidedignum, qui
tandem exinde ad nos reversi, nobis uniformiter retulerunt, quod ipsi
feria secunda proxima post festum beati Egidi Abbatis proxime prete-
ritum, ad facies dicte possessionis Kohnya vocate, comitatu in pre-
scripto existentis et habite, consequenterque dicti Kenesiatus, vicinis
et commetaneis eiusdem videlicet Sandrino et Iohanne de lood, ac
Georgio Peterman de Sayo inibi legitime convocatis et presentibus
accessissent, in cuius facie legittimis et consvetis diebus permanendo,
prefatosque Symonem et utrosque lohannem de Kohnya, ac dominam
Elenam, sororem eorumdem, in dominium eijusdem Kenesiatus,)) intro-
ducentes, eundemque eisdem premisse dicti domini nostri regis, nove
donacionis titulo ipsis incumbentem, statuissent perpetuo possidendum,
nullo contradictore inibi apparente. In cuius rei memoriam, stabitita-
temque perennalem presentes literas nostras privitegiales sigilli nostri
appensione munimine roboratas duximus concedendas. Datum sedeci-
mo die diei Introduccionis et statucionis antedictarum. Anno Domini
millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo supradicto.2)

1)} Miutdn az adomany beikiatassal, melynél ellenmondids fel nem meriilt,
(statutio pura) jogérvémnyre emelkedett, az itt szOban forgé beiktatdsndl 1tjuk, hogy
a ,dominium kenesiatus* €p ugy képezte a beiktatds targyadt, miként a ,dominium
possessionis.

2) Pergamenre irt és fiiggd pecséttel elldtott eredetibdt dr. Mdris Hiés igy-
yédnél.
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244,

458, Julius 22. Buda. Corvin Matvas kiraly rendelete
a Lelvszi conventhez az irant, hogy vizsgalat tartassék Sejoi
Peferman Gyorgy panasza felett Sajoi Dunka, Szarvasszoi
Vanahogka, Sandrin és Osztis, Dragomérfalvi Tivadar és
Fejérfalvi Costa ellen, kik Sajo, Polyana és Sziatinka bir-
tokok két részét s egy nemesi curia szantoftldjeit és rétjeit
elfoglaltak.

Mathias Dei gratia rex Hungariae, Dalmatie, Croatiae etc. fide-
libus nostris conventui eccleslae de Lelesz salutem et graciam. Ex-
ponitur nostrae maiestat! in persona fidelis nostri Georgii Petherman
de Sayo, quomodo Dwnkal) de Sayo praedicta, Sandrinus, Vanahogka,
et Hostaas?) de Zzrvazo ac Thiwadar de Dragomerfalva nec non Koztha
de Feyerfalw duas partes possessionis Sayo praedictae, ac possessi
ones Payanfalwa et Slathanyfalwa pro se ipsis occupassent, occupa-
tasque tenerent etiam de praesenti, praeterea circa festum beati lacobi
apostoli proxime praeteriti certam particulam terrarum arabilium, et
pratorum ad curiam suae nobilitatis spectantem occupassent, potentia
mediante, in praeiudicium et damnum dicti exponentis valde magnum.
Super quo fidelitati vestrae firmiter praecipiendo mandamus, quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimenio fidedignum, quo praesente
Iohannes Thorkos3) de Dragomerthfalva, vel Gorzo de Jod, aut Nicolaus
de Vysay; aliis absentibus homo noster scita prius praemissorum mera
veritate, accedendo ad praefatum Dwnka de Sayo praescripta et alios
supradictos, amoneat eosdem, dicatque et committat eisdem verbo
nostro regio, ut ipsi infra quindecim dierum spatio, a die hujusmedi
amaonitionis computando, dicto exponenti praescriptas possessiones et
partes dictae possessionis, ac terras arabiles et prata modo praemisse
occupatas remittere debeant et teneantur, quod si fecerint bene quidem,
alioguin evocet eosdem contra annotatum exponentem personaliter, et
non per procuratores, nostram in praesentiam personalem ad vigesi-
mum diem festi beati Michaelis Archangeli proxime venturi, ratio-
nem praemissorum reddituros efficacem, litis pendentia, si qua foret
inter ipsos non obstante, insinuans ibidem eisden, ut sive ipsi termino
in praedicto coram ecadem nostra personali praesentia compareant,
sive non, eadem nostra personalis praesentia, ad partis comparentis

27
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instantiam absque ulteriori prorogationis confidentia, id faciet in prae-
missis, quod jurt videbitur expediri. Et post haec huinsmod! inquisi-
tionis, amonitionis, évocationis et insinuationis seriem cum nominibus
evocatorum, terminum ad praedictum, ut fuerit expediens, eidem
nostrae personali praesentiae fideliter rescribatis. Datum Budae in
festo beatae Mariae Magdalenae. Anno Domini millessimo quadrin-
gentesimo quinquagesimo octavo. Lecta. Fidelibus nostris conventui
ecclesiae de Lelesz, pro Georgio Petherman de Sayo contra Dwnka
de eadem et alios intrascriptos ad vigesimum diem festi beati Micha-
elis Archangeli nunc venturi. Inquisitoria, amonitoria, evocatoria, et
Insinuatoria. Sy nopsis relationis. Regius Johannes de Apsa, noster
frater Andreas prior suo modo in comitatu Maramarosiensi, ac die
Dominico post Aegidium ibidem in Sayo per Dwnka ammonuissent,
et evocassent.?)

1y A Dunka név a gérdg Duka-bdl szarmazik, a mi vezért, vajdéat jelent
s a roman és o-szloven nyelvekben szokasos nasalismus mellett képz5dott. Az e
néven ismereles nemes csaldd el van terjedve kiilbnésen Sajé, Jood, Barczénfalva,
Budlalva, Szerbfalva stb. helységekben. Sok jeles férfiu valt ki koézilbk, ugy a
varmegyében mint azon kivil. Dunka Janos a XVII szdzad végén elhagyvén a
varmegyé1, sajéi és gloodi birtokdt, Csemoviczban kormdénytanicsos volt, Leszdr-
mazéi kézil megemlitjiik Dunka P41 erdélyi kormdnyszé€ki tanicsost (f 1688.
88. éves kordban.) Dunka Julius tébornokot a romén hadseregben, Dunka Istvdnt, ki
térvényszéki elnék volt Cahul-tan Besarabiaban, Ennek fia Karoly egyike volt azon
1000, hésnek, kikkel Garibaldi 1BEQ. évi majus 11-én kikstott Marsaldnal Sicilidban és
elfoglalta Délolaszorszagot, ki azidn 1£64-ben Eszakameriksban mint kapitdny esett
, el vérét ontvén a harcz mezején az északamerikai rabszolgdk felszabaditdsdért.
Testvére Dunka Tiiusz &rnagy volt a franclireur-8kné! a franciia-porosz hadjdrat-
kan (1870.). Névériik Dunka Constantia, Schiau Antal m. k. kincstéri lgyész
neje roman és franczia nyelven irt t6bb kitiintetett irodalmi miinek hirneves szerzdje.

%) Ostas=Eustrathios; Polyanfalva Sajdépolydna; Slatynafalva=Szlalinka.

8) A Thorkos c¢saidd emlékét &rzi a Cybles havas keleti része, mely mai
napig Turcusescu nevet visel.

1) Lsleszi convent, honnan 1877. &prilis 1S-én hiteles alakban kiadatott;
régl masolatban megvan a sajéi Man csaldd irominyai ko2t is.
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245,

1458. Szeptember 8. Nandorfehérvar. Corvin Matyas ki-
raly rendelete az irént, hogy Kozépsié-apsai Sandrin, Janoes,
mas Janos a Krecsunoi fial, valamint Mirin a Mihaly neje
és Magdolna nemes asszonyok Uglya egy kilenczed része és
egy ottani nemesi Curia birtokaba beiktattassanak. A beik-
tatis ellenmondds nélkal tGréénik.

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris, prae-
sentium notitiam habituris, Blasius praepositus et conventus ecclesiae
sanctae Crucis de Lelesz salutemn in omnium salvatore. Ad universo-
rum noticiam harum serie volumus pervenire, quod nos litteras serenis-
simi principis dominl. . . . Malhiae Dei gratia reqis Hungariae.,Da.l-
matiae, Croatiae etc, statutorias nobis directas honore et reverentia
quibus decuit recepimus in haec verba. Mathias Dei gratia rex Hun-
gariae, Dalmatiae, Croatiae, etc. exponitur nostrae maiestati in perso-
nis fidelium nostrorum Sandrini, Johannis et alterius Johannis filiorum
Krecsunoi de Kezepse-Apsa ac nobilium dominarum Mariae consorlis
Michaelis, nec non Magdalena vocatae filiae condam Petri . . . . . .
ipsius Michaelis quomodo ipsi in dominium tertiae partis . . . . . . .
ipsos omne . . .. ... legitime vellent introire, super quo fidelitati
vestrae firmiter praeciplentes mandamus, quatenus . . . . . hominern
pro testimonio fidedignum, quo praesenfe Negre de Szlatina, vel loan-
nes Huza de Apsa sin Kozma de eadem . . . . . . .. homo noster
ad facies dictae possessionis Uglya consequenterque directae tertiae
partis alterius tertiae partis ejusdem possessionis Uglya . . . . . curiae
nobilitaris, vicinls et commetaneis ejusdem universis inibi legitime
convocatis et praesentibus accedendo, introducat memoratos Sandrinum,
et utrosque lohannem ac alios praedictos statuatque easdem eisdem
cum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemissis
lure ipsis incumbenti perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum,
contradictores vero si qui fuerint evocet ipsos contra annotatos expo-
nentes nostram personalem in praesentiam ad terminum competentem,
radonem conlradiclionis eorum reddituros, et post haec ipsarum intro-
ductionis et statutionis seriem cum contradictorum, et evocatorum
vicinorumque et commetaneorum qui praemissae statutioni intererunt,
nominibus terminoque assignato eidem nostrae personali pracsentiae

21
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fideliter rescribatis. Datum in castro nostro Nandor albensi in festo
nativitatis beatae Mariae virginis. Anno Domini millesimo quadringen-
tesimo quinquagesimo octavo. Nos Igitur praeceptis, et mandatis dicti
domini nostri regis satis facere volentes ut tenemur, una cum praefato
Negre de Szlatina homine ipsius domini nostri regis unum ex nobis
videlicet fratrem Andream praesbiterum . . . . . ecclesiae noslrae ad
praemissa peragenda nostro pro testimonio transmissimus, qui tan-
dem ex inde ad nos reversi nobis uniformiter retulerunt, quod ipsi
feria sexta proxima ante festum beati Pauli confessoris proxime prae-
teritum ad faclem dictae possessionis Uglya consequenterque directe
tertiae partis alterius tertiae partis praefatae possessionis Uglya nec
non duarum . . . .. dictae tertiae partis curiae nobilitaris comitatu
in praescripto habitarum vicinis et commetaneis ejusdem universis
videlicet Ladislao et Michaele Sztojka de Kricsfalva, et altero Michaele
Tatul de Irholcz inibi legitime convocatis et praesentibus accessissent,
in cujus facie legitimis et consvetis diebus permanendo praefatosque
Sandrinum, Iohannem et alterum Iohannem filios Krecsunoi de Kezepse-
Apsa ac dominas praedictas in dominium directae tertiae partis alterius
tertiae partis dictae possessionis Uglya nec non duwas . . . . . curiae
nobilitaris dictae tertiae partis . . . . .. .. introducendo easdemque
eisdem cum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet prae-
missis lure ipsis incumbenti statuissent perpetuo possidendas, nullo
contradictore inibi apparente. In cujus rei memoriam stabilitatemque
perennalem praesentes litteras privilegiales sigilli nostri appensienis
munimine roboratas duximus concedendas. Datum quintodecimo die
diei introductionis et statutionis annotatarum Aano Doemini supra dicto.

1y A gr. Teleky ). 4%al: Hunyadiak kora lIl. k. 113. lapon kdzolt adatok
szerint M4tyds kirdly szeplember 8-an Szegeden, és oktéber 4-én Belgraddon voit,

2) A kBzép-apsai és Uglyai Kozup=kodzép-apsai csaldd productionalis peréhez
csatolt mésolatbél a varmegye levéltaraban Il 178235,
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246.

1459, Marezius 3. Buda. Corvin Matyas kirdlv rendelete
a leleszi econventhez az irant, hogy Joodi Gorzo Gergely és
Janos joodi hét jobbégytelek és két nemesi Curia birtokabe
heiktattassanak. A beiktatas ellenmondéds nélkitl térténik.

Mathias Dei gratia rex Hungariae, Dalmatiae, Croatiae ete. fide-
libus nostris conventui ecclesiae de Lelez salutem et gratiam, Exposi-
tum est nobis in personis fidelium nostrorum Gregorii Gorzo et loannis
de lood, quomodo ipsi in dominium quarundam septem sessionum
jobbagionalium ac duarum curiarum nobilitarlarum in praedicta posses-
sione lood vocata, in comitatu Maramorosiensi Existente habitarum
Ipsos jure haeraditario concernentium legitime vellent introire, ideo fide-
litati vestrae firmiter praecipientes mandamus, quatenus vestrum mittatis
hominem pro testimonic fidedignum, quo praesente Elias Danch de
Vanchfalva, vel Georgius Petherman de Sajo, aut Simon de Kohnya
sive loannes de eadem, aliis absentibus homeo noster ad facies prae-
scriptae possessionis lood et per consequens antefatarum septem ses-
sionum jobbagionalium et curiarum nobilitariarum in eadem habitarum
vicinis et commetaneis ejusdem universis inibi legitime convocatis et
praesentibus accedendo, introducat praefatos Gregorium Gorzo et loan-
nem de dicta leed in dominium ejusdem, statuatque easdem eisdem
cum omnibus ejusdem utilitatibus et pertinentlis universis videlicet
alpibus, montibus jure praemisso eisdem Incumbent! perpetuo possi-
dendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero si qui fuerint,
evocet eosdem contra annotatos exponentes nostram personalem in
praesentiam ad terminum competentem, rationem contra_dictionis eorum
reddituros. Et post haec hujusmedi introductionis et statutionis seriem,
cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint vicinorumque et
commetaneorum qui praemissae statutioni intererunt, nominibus, ter-
minioque assignalo eidem nostrae personali presentiae fideliter rescti-
batis. Daturn Budae Sabbatho proximo ante Dominicam laetare. Anno
Domini 1459. Relailonis vero tenor is est. Regius Simon de Kohnya
noster frater Andreas lunior, ac feria quinta ante festum trinitatis
accessissent, praesentibus vicinis lohanne et Manajla de dicta Kohnya,

ac lvan Torkos de Dragomerfalva. Nullo contradicente. Datum S5-ta
decima die.

Joody 1lés alsS-apsai lakosndl 18v8 hiteles 4tirathdl.
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247.

" 1459. Méjus 1. -Buda. Corvin Matyas kirdly rendelete
Szigeth varos hatdral bejardsa irdant. A megjelelt hatirok
cllenmondds nélkial megdllapittatnak,

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris praesen-
tium notitiam habituris Blasius praepositus et conventus ecclesiae
sanctae crucis de Lelez, salutem in omnium Salvatore: Ad universo-
rum notitiam harum serie volumus pervenire: quod nos litteras sere-
nissimi principis domini Mathiae Dei gratia regis Hungarize et Bohemiae
domint nostri gratiosissimi reambulatorias, nobls directas honore quo
decuit recepimus in haec verba :{ Mathias Dei gratia rex Hungariae et
Bohemiae fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelez salutem et
gratiam. Dicitur nobis in personis fidelium nostrorum prudentium et
circumspectorum civium ac universitatis oppidi nostri Szigeth, quod
dictum oppidum nostrum Szigeth vocatum, in comitatu Maramarosiensi
existens et habitum, legitima reambulatione, novarum metarum erectione
plurimum indigeret. Super que fidelitati vestrae firmiter praecipiendo
mandamus, quatenus vestrum miitatis hominem pro testimonio fide-
dignum, quo praesente Petrus Naan de Szlatina, aut Barnabas Bur-
don de eadem, vel Simon Gerhes de Szarvaszo, aliis absentibus, homo
noster ad faciem dicti oppidi nostri Szigeth vicinis et commelaneis
ejusdem universis inibl legitime convocatls et praesentibus accedendo,
reambulet idem per suas veras metas et antiquas, novas juxia veteres
in locis necessariis erigendo, reambulatamque et ab aliorum luribus
metaliter separatam et distinctam relinquat prefatis civibus Iure incum-
bente perpetuo possidendum, si non fuerit contradictum, contradictores
vero si qui fuerint, evocet eosdem conlra annotatos cives de Szigeth
ad terminum competentem, racionem contradictionis reddituros effica-
cem. Et post haec huiusmodi possessionariae reambulationis, et meta-
rum erectionis seriem, cum universis metarum finibus item nomi-
nibus contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorum et com-
metaneorum, qui praemissae reambulationi intererunt, terminoque assi-
gnato nostrae personali praesentize fideliter rescribatis. Datum Budae feria
tertia proxima post festum beati Georgii martyris, Anno Domini mille-
simo quadringentesimo quinquagésimo nonoJNos igitur mandatis praefati
domini nostri regis, prout tenemur, obedientes, una cum praenominato
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Petro Naan de Szlatina, homine suo regio, unum ex nobis videlicet
religlosum fratrem loannem de Peterfalva priorem ecclesiae nostrae
conventualem, ad praemissa peragenda, nostro pro testimonio trans-
misimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis consona
voce retulerunt, quod Ipsi die Dominico proximo post testum beati
loannis ante portam Latinam, proxime praeritum, ad faciem praescripti
oppidi Szigeth vocati comitatu in praescripto existentis et habitl, vicinis
et commetaneis ejusdem universis, videlicet nobilibus loanne Gerhes,
nec¢ non altero foanne Bank, item similiter loanne Fekete et Bank ex
Szarvaszo, Simone Paska de Fejeregyhaz, Stephano Nagy de Farkas-
falu, Wan de Lopatakal) inibi legitime convocatis et praesentibus
accesserint. I[demque oppidum Szigeth per suas veras metas et antiquas
undique reambulassent, reambulatumque et ab aliorum luribus pos-
sessionarlis “metaliter separatum et distinctum, praefatis civibus oppidi
Szigeth praemisso Iure ipsis incumbente reliquissent et commisissent,
perpetuo possidendutn, tenendum, pariter et habendum, nemline penltus
contradictore inibi apparente. Metae autem et cursus metales, gquibus
ipsi praefatum oppidum Szigeth, undique metaliter separassent et se-
questrassent, prout Idem homo regius ac nostrum testimonium nobis
retulerunt, hoc ordine protenduntur. Quod primo inceperint ab aquilone
a plaga Kabolapataka, et directe descendit ad fluvium Iza nominatum,
[dem fluvius Iza pertransiliens et occidentaliter tendit ad plagam Van-
czaga appellatam, ab hinc exeundo iterum ad occidentem ad tres
terreas metas pervenissent quas ibidem pro metali signo reliquissent,
penes quas tendit supra ultra Tyciam dehinc directe ascendit prope
Tyciam ad plagam Gordonpataka?) inde jungitur versus orientalem et
tendit ad fluvium Sarospatak, abhinc directe ascendit orientaliter ad
plagam Aranyospatak, inde directe iterato ascendit ad meridiem, ad
verticern montis Zugohegy nuncupati. Inde descendendo reftectitur
ad meridiem ad plagam Kisforras. Adhuc per eundem fluvium descen-
dit ad partem meridienalem et cadit in fluvium Rhona, fluvium pone
pertransiens meridionaliter ascendit ad plagam Asztagko: inde eadem
plaga ascendit ad meridiem ad plagam Hegyeshegy, in eius vertice
similiter duas metas terreas novas erexissent, et inde ad meridiem
descendit ad exteriorem Lopataka, ab hinc inter duos montes ad me-
ridiem non longe a possessione Farkasrev vocata fluentem currit versus
eundem meridiem, et cadit In fluvium [za neminatum, deinde pertrans-
eundo directe ad meridiem ad fluvium Turczad, et ascendit ad plagam
Elsepataka, per eandem plagam iterum ad campos Kajtar ibi sunt
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duae terreae metae noviter aggregatae, de quibus tendit ad plagam
meridionalem Avasutha nominatam, ab hinc descendit versus merl-
diem, ad plagam Estvan Nyarlo,®) de hinc directe pertransit plagas
fluvii Nagy Maramaros, per quas plagas ejusdem fluvii ascendit ad
plagam Hosszae(?) inde a capite iterum dicti fluvii Maramaros transcendit
ad plagas civitatis Rivuli Dominarum4), dehinc directe ascendit ad
occidentem, tandem flectendo jungitur aliis metis dictae civitatis Szigeth
metaliter ab allis sequestratis. Quae quidem loca supra nominata ubique
pro signis metalibus dictus homo regius et nostrum testimonium relin-
querunt. In quorum praemissorum memoriam stabilitatemque peren-
nalem praesentes litteras nostras privilegialiter sigilli nostri appressionis
munimine roboratas duximus concedendas. Datum vigesimo quinto
die diei executionis praemissorum. Aono Domini millesimo quadrin-
gentesimo quinquagesimo nono supra dicto®) #).

1) Lopatak=Kabolapatak.

%) Gordon—Gé4rdény.

%) Estvan Nyarlo=Poiana Stefanului a gyulafalvi hatarban; e mellett vonul
az Avas felé vezetd ut.

4) Sziget és Nagy-Béanya kézt f[ekiisznek a gyulafalvi, sugatagi, kricsfalvi
terjedelmes hatdrok ; régen kizbe esett a turczadi hatdr is.

%) H. Janos kirdlynak Gyulafehérvart 1559. november 25-én kelt és Szany
Tamds, Filep Istvan kérésére kiadott Atiratdb6l. Mdsolat Varady Gabortél

6) Szigetrdl nemessénet igazoltak 1752, évben a Ha'nal--Szerencsl (1702.)
Szegedi (1701.) Sz'geti aliter Szabd (1550.) Kovisi alias Bozga (1720.} Tott (1650.)
Bagosi, Székely (1632.) Viradi alias Borbély (1607.) Kosa (1699.) Dobri, Szdcs
{1668.) Fejér (1678.) Vaida (1699,) Zsibai (1617.) Balas (1670.) Pribék (l611)
Rozsi (1697.) Barta (1668.) Toott (1670.) Lakatos (1635.) Tar (1698.) Csiszér
(1699.) Horvath (1602.) Fodor (1631.) Técst (1672.) Vernika (1700.) Faidasi (1585.)
Csutak (1643.) Tordai (1670.) Hatvani {1617.) Bartos (1696 ) Pataki (1696.} Bdlint
(1699.) lzak (1612)) Szany (1649.) Komaromi (1633,) Altert (1612) Vard (1645.)
Méczér (1684.) Kolya (1670.) Nagy (1664.) Vizaknai (1672.) Makai (1634.) Kovics
(1673.) Magyar (1612) Térbk (1670.) Todal (1666.) Dési (1631.) Kegyes (1613.)
Btkény, Balog (1699.) Orbin (1699.) Imbre (1698.) Szabdé (1673.) Veres (1670.)
Birtatan (1639.) Szentivani alias Fejér (1684.) Fekete (1612.) Tooth (1653.) Csaszlai,
Bajoczki, Debreczeni (1668.) Bartfai (1715.); 1763 —1768. években a Dedk (1758)
Pap alias Szakdcsi (1754.) Szabé alias Asztalos (1701.); 1763--1769. évekten a
Solymos, Lippai (1765.) Csicsé—Kereszturi {1630.) csg.lédok.
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248,

1459. Msjus 21. Luda. Corvin matyas kiraly rendelete
a leleszi conventhez az irant hogyv vizsgélat tartassék Dolhei
Mihaly és Ambrus panasza felett Dolhai maskép Ruszkovai
Jénos ellen, ki Rozaliai és Polyinai részjiszigukat elfoglaita,
tovabba Iarkasrévi Péter, Vancesfalvi Gyirgy, Kalinfalvi
Jurka, Gyulafalvi Fieze Gyorgy, Budfalvi Bud és Sugatagi
Mikle Janos ellen, kik Szurdok ¢és Batiza bhirtekaikon kitldn-
féle hataimaskoddsokat kovettek el

Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. fidelibus
suis conventui ecclesie de Lelez, salutem et graciam. Exponitur nobis
in personis fidelium nostrorum Michaelis et Ambrosy filiorum Stanislai
de Dolha gravi cum querela, quomodo circa festum resurerreccionis
Domini proxime prateritum loannes de Dolha quasdam porciones pos-
sessionarias ipsorum exponencium in possessionibus Rozavlya ac Polyana
vocatis in comitatu Maramorosiensi existentibus habitas minus juste
et absque omnis via legis pro se ipso occupasset, occupatisque uteretur,
preterea Petrus de Farkasrev, Georgius de Wancsfalva ac Gyurka de
Kanyafalva, Georgius Ficze de Gyulafalva ac Bud de Budfalva nec
non loannes Mykle dictus de Sugathyak in anno cuius jam annualis
preteriisset revolutio, armatis manibus et potenciarils ad possessiones
ipsorum exponencium Szurdok et Balhyza vocatas irruendo ibique
universas res, bona lobagionum ipsorum exponentium aufferri ac aspor-
tari nec non super eosdem populos et lobbagiones in predictis pos-
sessionibus commorantes taxam imponi et exigi fecissent potencia
mediante, in prejudicium et damnum dictorum exponencium satis vigens.
Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus
vesirum mittatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo presente
Stephanus de Bilke, seu loannes Gorzo dictus de Lipsy, sive Ladislaus
d= Krisfalva neve Stephanus de Rakoch aliis absentibus, homo noster
scita prius mera veritate evocet prefatos loannem de Ruzkova et alios
suprascriptos contra memoratos Michaelem et Ambrosium de Dolha
ad tricesimum secundum diem diei evocacionis exinde fien . . . . .
computan . . ., . . nostram personalem in presenciam, racionem de
premissis redditures efficacem, litis pendencia si qua foret inter ipsos
non obstante. Insinuando ibidem eisdem, ut sive ipsi termino in pre-
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dicto coram nostra personali presencia compareant, sive non, eadem
ad partis comparentis instanciam id faciet in premissis, quod Iuri
videbitur expediri. Et post hec huius modi Inquisicionis, evocaclonis
et insinuacionis seriem cum evocatorum nominibus, terminum ad
pradictum eidem nostre personali presencie fideliter rescribatis. Datum
Bude secundo die festi sancte Trinitatis. Anno Domini M® CCCCe L.,
nono. Regius Stephanus de Bylke, noster frater Andreas junior suo
modo in Maramerosiensi, ac in Translacione Patris Dominici confessoris
prenominatos loannem de Dolha in Rozavlya, ac eodem die prenomi-
natos de Farkasrew in eadem, item Gyurka in Kanyafalva eadem,
Georglum Fycze in Gyulafalwa in eadem habita, ac Bud in possessione
Zeer, preterea loannem Sugatagh in eadem Sugathagh, quemlibet
videlicet eorum in porcionibus eorum possessionariis in eisdem habitis
evocassent. Datum nono die. Nos igitur habitis ipsa inquisitione feria
secunda proxima ante festum beati Laurency martyris proxime preter-
iturn memoratos Georgium de Wanchfalwa in eadem, loannem de
Dolha in Rozavlya ac Petrum de Farkasrev, Gyurka de Kanyafalwa
similiter in eadem, preterea eodem die Georgium Fycze de Gyulafalwa
consimiliter In eadem Gyulafalva nec non Bud in Zeer ac loannem
de Sugathag modo simili in eadem Sugathag vocatis possessionibus,
quemlibet videlicet eorum de porcione sua possessionaria possessionibus
in prenominatis habita conira annotatos Michaelem et Ambrosium de
Dolhz ad predictum etc. ut intra, Datum nono.

1) Gydrgy utin vette nevezetét a vancsfalvi Jura és jurka uatdn 2 Kélin-
falvi Jurka csalid,
2) Leleszi Convent {Actorum No. 2. anni 1459.) Médsolat Petrovay Gydrgyts).
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249,

1459. Junius 18. .\ leleszi convent {anusitfa logv egy
részrdl Joodi Sdandrin fia Iviaske, ennek fia Alexandrin, test-
vére Gorzo Gergely és ennek fiai Ivisko és Tamidis, — mas-
részrol Joodi Balya Sdandrin, ennek testvére Balya Jénos,
fini Bilya HNindris Janos és Lazar, tovabba nevezett Jinos
fia Simon tGbb tisztes és békéltets férfiu kazben jarasa foly-
tan egvmassal kibékiltek, & kizték folyamaton volt pert
besziintették, Ivasko és (Gorzo harom hold szénto foldet Balya
Sandrinnak visszaadtak.

Nos Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte Crucis de
Lelez memorie commendamus tencre presentium significantes quibus
expedit universis, quod lIvasko filio Sandrini de lod pro se personaliter
ac pro Gregorio Gorzo fratre carnali nec non pro Alexandrino filio ac
Ivasko et Thoma filiis dicti Gorzo fratribus suis, quorum onera et
quelibet gravamina ad subnoteandam confessionem observandam super
se levando ab una, parte autem ab altera Sandrino Bala do lod
similiter personaliter pro se ac pro Iohanne Bala carnall fratre, item
pro Iohanne Bala, Kendrys et Lazaro fillis elusdem Sandrini Bala,
preterea pro Simone filio dicti lohannis patruele fratribus, aliis etiam
quibuslicet fratribus suis, modo simili onera et quelibet gravamina
eorumdem ad subscripta illibate et inviolabiliter observanda similiter
per omnia super se levando coram nabis constitutis per eosdem Ivasko
et Sandrinum Bala confessum extitit nostri in presentia pariter et rela-
tum. Quod ipsi per ordinationem, et dispositionem plurimorum probo-
rum nobilium virorum inter eos pro pace laborantium, super universis
factis potenciarys, dampnis, nocumentis, iniurys, ofensis et generaliter
quibusvis malis et mzlorum generibus hactenus et usque modo parti
per partemn quolibet et qualitercumque factis, 1llatis et perpetratis, cas-
satis et carére commissis universis literis inquisitoriis, protestatoriis, evo-
catoriis et insinuatoriis alys etiam quibuslibet causalibus, super premissis
sub gquibusvis formis et materys verborum ortis, editis et emanalis,
se se mutuo ac pars partem vicissim et alternatim ac mutua vicissitu-
dine, dempiis solum tribus jugeribus terrarum arabilium in facie eius-
dem possessionis lod adiacentibus de porcione possessionaria annota-
torum [vasko et Gorzo excisarum, ipsis Sandrino Bala ac filiis et
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fratribus eiusdem, salvis et illesis remanéntibus, reddidissent et con-
misissent quitos et expeditos atque satisfactos, Ymo annotati Ivasko
et Sandrinus Bala suis prenominatorumque filiorum et fratrum eorum
nominibus ¢t in personis reddiderunt et commiserunt coram nobis,
tall vinculo obligaminis mediante, quod si ipsi temporum in eventu in
premissa dispositione et ordinacione predictorum proborum et nobilium
virorum quoquomeodo persistere a¢c eamdem acceptare nollet seu non cura-
ret, (sic} extunc talis pars infringens et retractans contra partem alteram
premissa observantem et in eisdem persistentem et pacem tenentem in
quingquaginta Marcis Budensibus salva iudiciaria pertione ante litis aditum
et ingressum deponendorum, (si¢) convinceretur et haberetur convicta ipso
facto. Ad que premisse partes sepe dicte se personaliter, dictos autem
filios et fratres eorum ad onera preassumpta sponte abligarunt coram
nobis patrocinio presantium mediante. [n quorum premissorum me-
moriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegiales
sigillo nostro communitas duximus concedendas. Datum feria secunda
proxima ante festum beatorum Decem millia Militum et Martirum.
Anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo nono.

1} Ivasko=)4nos, Gorzo- Gyérgy, Bala Balint, Kendris- Candidus; mind-
ezek az 1419. oklevélben emlitett adomanyosok leszérmazdi. Ezen csalddok mai
nap is birtokosok Joodon.

2) Pergamenre szépen irt, jol fenntartott és fliggs pecséttel ellitott erede-
tibél. Megvan 1760, évben Bélya Mihdly alispan 4ltal hitelesitett masolatban is.

-~

250.

1459, Oktéber 17, Buda. Corvin Mityas kiraly rendelete
és a Sz.-Pal els¢ remete szerzetéhez tartozé remeték kérése
folvtan a Szt.-Maria klastrom (Técsé melletti Remete) birto-
kanak Szaploneza felé esé hatarai hejaratnak. Uj hatirhal-
mok emelése miatt Sajoi Dunka ellenmond Szarvasszoi Osztas,
Gerhes Péter, Szaplonezai Tivadar és Lukdaces nevében, Fzek
a kirdly itéliszéke elé idéztetnek.

Serenissimo principl domino Mathie Dei gracia regi Hungarie,
Dalmacie, Croacie etc. domino eorum generoso Blasius prepositus et
conventus ecclesie sancte crucis de Lelez, precones in Domino pro

I
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vestra vita pariterque salute. Literas vestre serenitatis nobis directas
honore quo decuit recepimus in hec verba, <Mathias Dei gracia rex
Hungarie, Dalmacie, Croacle fidelibus nostris conventui ecclesie de
Lelez salutem et graciam, dicitur nobis in personis fidellum nostro-
rum religiosorum fratrum heremitarum ordinis sancti Pauli primi here-
mite in Claustro beate Marie Virginis in Maromorosiensi existent! de-
gencium, quomodo claustrum ipsorum predictum simul cum universis
pertinencys eiusdem a partibus possessionum Zaponcza et Bedew
vocatarum legittima reambulacione et novarum metarum ereccione
plurimum indigeret, Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo
mandamus, quatenus vestrum mitiatis hominem, pre testimonio (ide-
dignum, quo presé¢nte Briccius literatus de Pozony, aut Stephanus
Pellifex, vel Simon Tudex, an Georgius Literatus, sin Petrus Literatus
de Zygeth, sive Nicolaus Dyak, neve Demetrius Literatus de Hozw-
mezew, nempe Elyas Magyar et Iohannes Ladistaus, neve Paulus Einz
de Hwzth, nempe Michael Thatul an Nicolaus de . . . Alys absentibus
homo noster de curia nostra regia per nos ad id specialiter deputatus
ad facies predicti claustri ac cunctarum suarum pertinenciarum, novas
juxta veteres in locys (sic) vicinis et commetaneis eiusdem universis
inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, reambulet easdem
per suas veras metas et antiquas, novas iuxta (sic) in locis neces-
sarys erigendo, reambulatumque et ab aliorum juribus possessionarys
metaliter seperatum et distinctum relinquat prefatis fratribus heremitis
lure ipsis incumbenti perpetuo possidendum, si non fuerit contradi-
ctum, coniradictores vero si qui fuerint evocet ipsos contra annotatos
exponentes nostram specialem in presenciam ad terminum compéten-
tem, raclonem contradiccionis eorum reddituros. Et post hec huius-
modi reambulacionis et metarum ereccionis seriem cum cursibus
metarum inibi erigendarum, nominibusque contradictorum et evocato-
rum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse
reambulacioni intererunt, terminoque assignato eisdem nostre speciali
presencie fideliter rescribatis. Datum Bude feria quarta proxima post
festum beati Galli confessoris. Anno Domini millesimo quadringente-
sime quinguagesimo nono>Nos igitur mandatis vestre serenitatis satis
(facere) volentes ut tenemur, una cum prefato Georgio Literato de Zygeth
homine vestre maiestatis de curia vestra regia ad id specialiter depu-
tato, unum ex nobis videlicet fratrem Stephanum presbiterum, ad
premissa peragenda nostre pro testimonio transmisimus fidedignum,
qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod
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psi octavo die festi Epiphaniarum Domint proxime preteriti, ad facies
prescripti claustri ac cunctarum suarum pertinenclarum, vicinis et
commetaneis eiusdem inibi legiltime convocatis et presentibus acce-
dissent, idemque claustrum per suas veras metas et antiquas reambu-
lassent, reambulatumque ab aliorum juribus possessionarys metaliter
separassent_et distinxissent, prenominatis fratribus heremitis jure ipsis
incumbenti perpetuo possidendum, nullo contradicente. Tandem tamen
in festo beate Prisce virginis, Dunka de Sayo vice nominibus et in
personis Ostas, Petri Gerhes, Simonis fily eiusdem, nec non Michaelis
fily Naan de Zarwazo, Thywadaryque et Luce de Zapnncza nostram
veniens in presenciam, nos non a reambulacione, sed novarum me-
tarum ereccione prenominatis fratribus heremitis fienda prohibuit con-
tradicendo, propter quod nos eisdem Ostas, Petro Gerhes, Simeoni filio
eiusdem, nec non Michaeli filio Naan de Zarwazo necnon Thywadar
et Luce de Zaponcza contra annotatos fratres heremitas, octavas festi
beati Georgy martiris nunc venturi pro termino coram vestra speciali
presencia comparendi deputavimus et assignavimus, racionem eorum
contradiccionis reddituros. Dalum septimo dei diey., Signa autern me-
talia et cursus metales, quibus ipsum predictum claustrum dictis suis
pertinencys a parte possessionis Zaponcza separassent et distinxissent,
prout ydem vestre maiestatis et noster homines nobis recitarunt hoc
ordine proteduntur. Qued primo incepissent a plaga orientali super

e e e e s et v e s, vadum Kyralrewe vocatum
super quandam arborem lllicis quod cruce consignassent . . . . . . .
................ deinde venissent versus plagam meridio-
nalem, et in eadem linea paulisper . . . . . . R
cruce consignatum de novo consignassent . .. ... .... versus
eandem plagam . . . .. ... .o 0oL metam antiquam
........ quod de novo renovassent . . . ... L L L.
inde quandam pereundo vallem in cuius . ... ... .. antiquam
metam bene apparentem . .. .. ... ... ... .
terre de nove circumfodissent renovando, deinde eadem plaga me-
ridionali servata . . . . . . ... ... e e ducit de

opide Zygeth versus dictum claustrum, annexissent quoddam fenetum
in cuius medio , . ., . . ssent aliam metam terream antiquam, quam
de novo renovassent. De hinc ad eandem plagam venientes atligissent
quendam rivulum in culus meatu tempore inundacionis aquarum aqua
egreditur, deinde modice procedendo prope parvum lacum reperissent
unam metam antiquam, quam de novo rencvassent. Abinde procedendo
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per eandem vallem ad eandem plagam parvum eundo, annexissent
rivum Saruspataka appelatum, ubi secus eundem rivulum alias qua-
dam arbor wulgo Egerfa fuisset sed per adversarios exradicata esset,
et ibidem unam metam terream reperissent, quam de nove consi-
gnassent, deinde jpsum rivulum pertransiendo attigissent aliam metam
terream antiquam, quam de novo renovassent, demum versus eandem
plagam ascendendo psr silvas et montes et attigissent ad quendam
ruppem Kechkekw vocatum, ab huc ad eandem plagam transeundo
et ab eadem plaga declinando per bonum spacium eundo et ad quem-
dam locum Rosdas Zaponcza appellatum, demum vero transeundo
versus dictam plagam eundo plusquam milliare attigissent quendam
montem Kezhercz nominatum, deinde venissent flectendo ad plagam
septentrionalem et descendendo de monte attigissent metam opidi
Thewche, postremoque et ultimo venissent ad dictum portum fluvii
Thycie, et {bi mete dicti claustri a parte dicte possessionis Zaponcza
terminassent, Datum sepiimo die diei execucionis premisse. Anne do-
mini millesimo quadringentesimo sexagesimo.
{Dorsoj In specialem presenciam domini Regis.

Pro Oztas, Petro Gerhes ac Simone

filio eiusdem et alys introscriptis, contra

religiosos fratres Heremitas, ordinis sancti

Pauli primi heremite, in Claustro beate

Marie virginis In comitatu Maramorosiensi

fundato degentes, super reambulacione

et consignacione metarum predicti claustri

earum a pariibus possessionis Zaponcza, modo

intrascripto facta, Ad octavas festi beati

Georgy martirts.

Par
Evocatoriarum,

Papirra irt, hétlapjdn pecsét nyomait viseld eredetibsl.
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= 25t.

1.260. Junius 1. Eger. Corvin Matyds kiraly rendelete
a féispanhoz s a szolgabirakhoz az irint, hogy Szoarvasszoi
roman Gerhes Pétort megolialmuzzak Szarvasszoi Bank And-
ras flai ellenében, kik igényt tamaszianak fianak ¢s menyé-
nek Anpa asszonynak részbirtokira, mely résznek hadjsarat-
beli kiltségeit és sok firadozasait 6 maga viselte, anélkal,
hogy azok megtéraltek voina.

Mathias Del gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. fideli-
bus nostris comiti vel vicecomiti et fudicibus comitatus Maramarusi-
ensis salutem et graciam. Exponitur nobis in persona Petri Gerhes
Volahi de Zarwazo, quomods temporibus proxime preteritis ipse ex-
ponens in facto porcionis possessionarie Symonis fily sui ac nobilis
domine Anna vocate, consorlis eiusdem, filie videlicet condam Micha-
elis Hovrela de eadem Zarwazo, quamplures labores belli expen-
sasque et fatigias fecisset et tollerasset, de quibus sibi nulla satisfaccio
usque nunc per dictam dominam Annam nec alios quospiam impensa
fuisset, Nunc vero lohannes Bank, zalter lohannes et Sandrinus fily
Andree Bank de dicta Zarwazo, asserentes ad eandem porcionem posses-
sionariam Ius habere, ipsum exponentem in dicta porcione possessionaria
et diversimode perturbare non cessarent, unde cum de
hujusmodi laboribus et expensis eidem exponenti luxta consuetudinem
regni, omni moda satisfaccio impendi debeant, ideo fidelitatibus vestris
harum serie firmissime precipiendo committimus et mandamus, aliud ha-
bere nolentes, quatenus receptis pr . . . . premissisque sic utl naravimus
stantibus et se habentibus, eundem exponentem ijuxta sua probabilia
documenta In prescriptam porcionem possessionariam annotate domine
Anne et fily sui contra annotatum Iohannem Bank et alios predictos,
tamdiu donec et quousque per hos quibus illa res congruit, de pre-
scriptis suis laboribus et expensis omnimoda satisfaccio impensa fuerit,
protegere et conservare ac indempniter manutenere debeatis, nostre
Maiestatis in persona et auctoritate presentibus vobis in hac parte
attributa et lusticia mediante. Volumus enim, quod si quid accionis
et quescionis antefatus Iohannes Bank et aly predicti haberent, vel
habere sperarent, hoc juxta regni nostri consvetudinem luridice pro-
sequantur. Et aliud nullomodo facere presumpmatis in premissis,



1460. noveEMBER 11, 433

Presentibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Agrie in festo Pen-
thecostes, Anno Domini milessimo quadringentessimo sexagesimo.

Papirra irt és pecséttel ellatott eredetibsl.

252.

1460. November 11, Eperjes. Corvin Méatyas kirély Za-
polyai Imre kincstarté ajanlatire s a Dolhai Ambrus altal
Hunyadi Janos idejében tanusitott szolgélatok jutalmazaséaul,
kalonés kegyelembidl megengedi, hogy Dolhai Ambrus dolhai
birtokén kdéhézat épithessen, és azt tébbi birtokai mddjira
birhassa.

Commissio propria domini Regis.
Laurencio literato referente.

Nos Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacle, Croacie ete.
memorie commendamus tenore presencium significantes quibus expedit
universis, quod nos tum ad humillime supplicationis instantiam fidelis
nostri magnifici Emerici de Zapolija Thezaurarij, per eum pro parte
fidelis nostri egregij Ambrosij de Dolha nostre propterea porrecte
maiestati, tum vero atlentis et consideratis fidelitatibus et fidelibus
seruicijs eiusdem Ambrosij per eum primum condam illustri principi
domino Iohanni comiti perpetuo Bistriciensi genitori nostro carissimo,
tandemque malestati nostre et sacre huius regni nostri Hungarie corone
juxta sue possibilitatis exigenciam sub locorum et temporum varietate
fideliter exhibitis et impensis, eidem id ex gracia nostra speciali duxi-
mus annuendum et concedendum, ymo annuimus et concedimus pre-
sencium per vigorem, ut ipse in possessione sua Dolha predicta, in
comitatu Maromorosiensi existente et habita, ubi sibi conueniencius vide-
bitur, unam domum lapideam construi et edificari facere, constructam-
que et edificatam ipse et sul heredes universi l[ure perpetuo et irre-
vocabiliter, instar alicrum lurium suorum possessionariorum, tenere et
possidere valeant atque possint. Salve lure aliene, harum nostrarum
vigore et testimonio literarum mediante. Datum in Eperijes in festo
beati Martini Episcopl et Confessoris. Anne domini millesime gquadrin-
gentesimo sexagesimo,

28
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=7 - KYzélte gr. Teleky Jozsef: Hunyadiak kora X, k. 641. 1. Okleveleink ezen

kiviil k8bd] épiilt mds udvar hdzat nem emlitnek. A fdbé]l épiilt hadzakat épitni
konpyebblvolt, és egészségesebbek is, mint a kébdl épiltek, A varerdditmények,
melyeket csak ,Vérhegy“, Véracska, ,Cetate, Cetéjea™ elnevezésekbdl Ismeriink,
mint- Apsdn, Szlatindn, Szarvasszon, Véncsfalvan, Barczdnfalvan, Rozélidn, joodon,
Szelistyén, Szigeten, Visken, Kirvdn stb. szintén (4bél épiiltek, miutdn mai nap
romjaikat sem taldljuk. K&bét é€piliek a Huszti var, mely a mult szazad kdzepén
égett le, a rénaszéki, dolhai &és bronkai kastélyok. A dolhai kastély valdszinfileg
visszaélések szinhelye lehetett, miutdn az 1471. évi XXIX. t. ¢z. annak lebontds4
¥ rendelte el

-

ihr seht die Burg zerfallen,
o Und keine Ritter drin:
~ Die beste Burg von Allen
Ist freier Mi#nner Sinn.

A virmegye nagyszdmu szabad lakossidga nem tirte azt, hogy Huszt varin
kivil a vdrmegyében més erSditvény is emsltessék. — Némelyek 4llitjak, hogy a
vérlebontdsi rendelet a bronka’ kastélyra vonatkoznék, mely hagyomény szerint
rablé lovagok rejtekhelye volt; de ez allitds nem valészini, mert Bronka az 1454.
évi oklevélben mint praedium emlittetik, s az oltani vérkastély sokkal régibb kelet-
kezésii: romjai kdzt rémai csdszdrok pénzeire is talaltak.

g 253.
1461, Sziget. (Toredék). Sziget vires eskadt polgarainak
) hizonylata bizonyos egyezségril, mely Barezanfalvi Balizs,
. Konyhai Simon és mas nemesek valamint Pontz Gyiorgy
) szigeti polgar kozt létesilt.

« « « + .+ « . . yga Johannes Derczeny

e« v+ 4« <« « + « « .« < . . deZygeth memoriecomendamus
. .« « +« « « « < . . . . . . una Blasius de Barczanfalva
e e e 4 e 4 e 4 e e e e e+ .« a Gorzo et Ivaske de

’ e v 4w+« « + « < W« « . .+ . .k de Zlatina Thomas de
.« - « . . . . < . . orgilus Pontz concivis noster

e« « o+ « « < « « v < 4w 4 . . gquomodo ipsi inter Nobiles
e« « « « +« . . . as et arbitry ac compositionis
. . . « <« . . . parte erecte, lpseque Romasko

e e« o« o« v W+« W« « . v « . . . per ipsum Simonem de Kohnya
.« « « « + . . . Simon de Kohnya contra
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< +« .+ . . . aquisicionem Iiustificato et
.+« « » « + « » . a quée universe inter eosdem
e« 4« v+ e v+ W+ w w .. pretextu dicte arby . ..

... ludicium facere niteretur in eademque persistere nollet

. . . predicte Civitatis Zigeth in Centum florenos auri puri a¢

. m ante litis ingressum deponendos convincatur et convicta

. viros electos sew arbitros et vicecomitem hulus terre

. . . . omrebellantes in ipsis centum florenis convinci permisisse

« « .« . . . vigore et testimonio presencium mediante. Sripta in dicta
. . . . literas nostras sigillo dicte nostre Civitatis roboratas

+ « « .« . . duximus concedendas, Sripta in dicta Zygeth feria
: tercia proxima
. « + . . is Annno Domini milessimo LX9 primo (sic.)

Papirra it és z6ld viasz pecsét nyomait visels eredetibdl. Felvettem jelen
gyiiteménybe e tbredéket el8szbr, mert igen régi; mésodszor mert az azon évbeli
tobk személynek nevét tartalmazza, tfbbek kézt a Poncz CySrgyét, kinek emlékét
tartja fenn maig a szigeli hatimak Poncz-jaré, Poncz-ldz nevil diiléje €s igazolja,
hogy nemcsak a kdzségek de az egyes dGISE Is neveiket 4—5 szdz, 38t tobb 8zaz
év 6ta viselik. Romasko=Roman, képzddott oly mddon, miként lvasko az Ivan
névbol, De kdzlém ezt harmadszor azért is, hogy ha iddvel az okirat masik fele
része megkeriilne, a szdveg kiegészithetd legyen.

254,

1461, Februar 5. Trencsén. Corvin Matyas kiraly ren-
delete Sziget varos birdjahoz, eskidijeihez és polgiraihoz
az irant, hogy miutén & Szarvasszéi Gerhes Péter birtokan
Brében Stibor Mihdly szigeti lakos és tdrsai altal elkévetett
erdszakoskodasok elbiralasaval Zapolyai Imre kinestarnokot
bizta meg, az ez altal hozandé itéletnek magokat alé vessék,
és sem 0k sem a fGispan masok jogigyleteibe be ne avat-
kozzanak,

Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacle, Croacie etc. fidelibus
nostris circumspectis judici, juratis ceterisque civibus oppidi nostri
Zygeth, salutem et graciam, nostre maiestatis veniens in presenciam,
fidelis noster Petrus Gelhes de Zaruassow, in sua ac Simonis fily sui

28¢
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personis nostre significare curavit maiestatt querulose, quomodo in
festo Circumcisionls domini proxime preterito Michael Sthybor inhabi-
tator dicti oppidi nostri Zygeth, assumptis sibi quam pluribus compli-
cibus suis et malefactoribus ac Georgio Rosa, ex induccione videlicet
et voluntate Stephani Pelificis ludicis ad possessionem eorumdem
exponencium Hothpathaka vocatam in comitatu Maramarusiensi exi-
stentern manibus armatis el potenciarys hostiliter irruendo, abinde
universas pecudes ef pecora jobagionum ipsorum exponencium in eadem
Hothpathaka commorancium depelli, scriniaque eorundem confringendo,
de eisdem universas res et bona in eisdem repertas et inventa recipi
et asportari fecissent. Hys non contenti ibidem in detrimentum sexus
feminini tam mulieres quam virgines dire et atrociter verberassent,
ipsisque puellis in signum amissionis virginitatis earumdem crines absci-
dissent, potencia mediante, in preiudicium ecrumdem et dampnum
valde magnum, Supplicatum itaque extitit nostre maiestati, ut ipsis
exponentibus circa premissa remedium adhibere dignaremur opportu-

num. Et licet pro premissis comiti vestro ordinario man . . ... s,
tamen quia idem comes in hac re suspectus esse asseritur, ideo me-
diantibus alys literis nostris fideli nostro ., . . . . . . Emerice de Za-

polya Thesaurario nostro etc. mandavimus ut ipse aut personaliter,
aut per unum rectum suum familiarem, coram testimonio conventus
de Lelez in dicto oppide nostro Zygeth inter ipsas partes judicium
et lusticiam facere debeat, quo . . . . . firmiter precipiendo manda-
mus, guatenus receptis presentibus . . . . . et quam primum prefatus
Emericus de Zapolya aut . . . .. . predictus pro faciendo huiusmodi
...... in vestrum medium pervenerit, extunc eidem Emerico aut
homini sue . . . ... .. obedire et obtemperare eiusdemque judicio
astare debeatis, et secus nullatenus facere presumatis . . .. . . ut
nec vos nec comes dicti comitatus Maramarusiensis ad possessiones
et Iura possessionaria dictorum . . . . . . Maramarusienslum se quo-
quomodo ingerere presumatis. Siqui enim habent aliquid accionis contra
ecsdem, id coram nostra personall presencia aut palatino de curia
nostra regia . . . .. .. ludicialiter prosequamini, ex parte quorum
omnium contra . . . . . querulatur judicium et justicia administrabitur
evidens et condigna, prout dictaverit ordo luris, presentibus perlectis
exhibenti restitutis. Datum Trenchinii in festo beate Agathe virginis.
Anno domini millesimo quadringentesimo sexagesimo primo.

Papirra irt, pecséttel ellétott credetibdl.

o a g j
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255.

1461, Februsr 5. Trencsén. Corvin Métvas kirdly ren-
delete Zspolyai Imre kinestédrnokhoz az irant, hogy vizsgalja
meg és itélettel dintse el azon hatalmaskodasokat, melyeket
Szarvasszol GGerhes Péter és fia Simon ellen egyrészrdl Stibor
Mihély szigeti lakos kdvetett el, ki Riozsa Gyirgygyel a
Timar Istvan szigeti biro 0sziGnzésére DBrében erészakosko-
dott ; masrészrél elkdvettek a hosszumezei polgarok és a
Szt.-Méria klastrom remetéi, kik Gerhes Péternek szaplonozail
részbirtokat hatalmasul elfoglaltaik.

Commissio propria domini Regis.

Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. fideli
nostro magnifico Emerico de Zapolya sumpmo Thesaurario nostre ac
generali capitaneo parcium nostrarum Zepasiensium, salutem et gra-
ciam. Nostre maiestatis veniens in presenciam fidells noster Petrus
Gerhes de Zarwazo in sua, ac Simonis fily sui personts, nostre signi-
ficare curavit maiestati querulose, quomodo in festo circumcisionis do-
mini proxime preterito Michael Sthibor inhabitator oppidi nostri Zygeth,
assumptis sibi quam pluribus complicibus suis et malefactoribus ac
Georgio Rosa, ex induccione videlicet et voluntate Stephani Peleficis
judicis dicti oppidi nostri Zygeth ad possessionem eorumdem expo-
nencium Hathpataka vocatam in comitatu Maramarusiensi existentem
et habitam, manibus armatis et potenciarys hostiliter irruendo, abinde
universas pecudes et pecora jobagionum ipsorum exponencium in
eadem Hathpathaka commorancium depelli, scriniaque eocrumdem con-
fringendo, de eisdem universa res et bona in eisdem repertas et in
venta recipi et asportare fecisset. Hys non contentus, sed malis mala
accumulantes, ibidem in detrimentum sexus feminini tam mulieres quam
virgines dire et atrociter verberassent, ipsisque puellis in signum amis-
sionis virginitatis earumdem, crines abscidisssent. Et insuper fratres
heremite in claustro beate Marie virginis Maramarusy fundato degen-
tes, quandam porcionem possessionariam ipsorum exponencium In
possessione Zapoloncza vocata habitam, aliam vero particulam eius-
dem possessionis Zapoloncza Cives de Hozwmezew potencialiter oc-
cupassent, in preiudicium eorumdem exponencium et dampnum valde
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magnum, et hec sic facta fuisse ex literis Iudicum nobilium ac nobi-
lium comprovincialium, ceterorumque nobilium . . . . . orum dicti
comitatus Mamarosiensis . . . . . . . . . speciale produciis, clare vidi-
mus contineri. Quia vero nos neminem regnicolarum nostrorum sic
indecenter suls possessionibus privari, eandemque per quoscunque
turbare volumus, fidelitati igitur vestre harum serie firmiter precipiendo
mandamus, quatenus receptis presentibus, vos ipsi personaliter, aut
st alys preoccupati negociys vos personaliter id facere non possetis,
extunc unum certum familiarem vestrum In unc certo et brevi termino
ad ipsum oppidum nostrum Zygeth transmittatls, qui ibidem coram
testimonio conventus ecclesie de Lelez, quod per ipsum illuc serie
presencium fransmitti jubemus, convocatis tam ipsis heremitis quam
eciam civibus de Hoziwmezew ac Zygeth predicta necnon ipsis ex-
ponentibus, visisque et examinatis earum proposicionibus, allegacioni-
bus et responsionibus, necnon literalibus instrumentis ambarum par-
cium, inter easdem nostra auctoritate presentibus sibi in hac parte
attributa, et justicia mediante, judicium et justiciam adeo impendere
debeatis, ut de cetero, ipsis expenentibus non sit opus, pro abnegata
ipsis iusticia, nostre querulare maiestati. Secus non facturi, presen-
tibus perlectis, exhibenti restitutis. Datum Trinchiny in festo beate
Agathe virginls, Anno domini millesimo quadringentesimo sexagesimo
primo.

Papirra irt, pecsétiel elldtott eredetibdl.

256.

1461, November 20. Buda. Corvin Matyds kirily rea-
delete a varmegyro tisztviseloihez az irant, hogv Szarvasszol
Gerhes Péternek és fisnak Simonnak a Stibor Mihaly szigeti
lakos &ltal elkivetett fosztogatisok és verekedések miati
teljes elégtétel szolgiltassék.

Relacio Georgy de Parlag.

Mathias Del gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. fideli-
bus nostris egregio Paulo de Parlag comiti a¢ vicecomitibus suis &t
judicibus nobilium comitatus Maramarusiensis, salutem et graciam,
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Quamvis nos mediantibus® alys literis nostris preceptoriis vobis in eo
mandaverimus, ut vos fidelibus nostris Petro Gerhes de Zarvazo et
Simoni filio eiusdem, de et super certis spoliacionibus, verberacionibus
ac¢ rerum et bonorum ablacionibus per Michaelem Sthibor inhabitato-
rem oppidi nostri Zygeth, eisdem ut dicitur factis et illatis, judicium
et justiciam ac debite satisfaccionis complementum facere et impen-
dere deberetis, Tamen sicuti nos ex querulosa significatione annotati
Petr] Gerhes in sua ac antefati Simonis fily sui personis nobis previa
racione facta intelleximus vos ysdem Petro et Simoni nescitur quo
ducti motivo, ex parte prelibati Michaelis Sthybor, nullam omnino
...... onis complementum impendissetis, et nec curaretis facere
etiam de presente ipsis in hac parte . . . . . . justiciam abnegantes
in prejudicium juris dampnumque valde magnum, et . . . . . dampna
et preiudicia dictorum exponentium . . . ... ... volentes eisdem
e e e e reddifacere cupimus. Ideo fidelitati vestre serie pre-
senclum firmissime precipientes committimus . . . . . omnino . , . .
volentes, quatenus receptis presentibus, ulteriori, memoratis Petro
Gerhes et Simoni, filio eiusdem ex parte prelibati Michaelis Sthybor
juxta tenorem et continenciam priorum nostrarum literarum vobls
directarum plenam et omnimodam satisfaccionem . . ., . . facere et
impendere debeatis, ne ydem de cetero pro abneganda justicia, nostre
compellantur  supplicare maiestati, et aliud non facturi in premissis,
presentibus perlectis exhibenti restitutis, Datum Bude feria sexta pro-
xima post festum beate Elisabethe Vidue. Anno domini millesimo
quadringentesimo sexagesimo primo. Lecta,

Papirra irt, pecséttel ellitott eredetibsl,
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257.

1462. Januar 25. Buda. Corvin Mélyds kirdly rendelete
az irant, hogy édes anyja Erzsélhet asszony beiktattassék
azon részek hirtokaba, melyek a kiralyt birosagi dij {hirsag)
czimén Bilkei Mikiés, Mihaly és Istvédnnak Bereg megyeil
Bilke, Rdakocz, Miszticze, Lukava, Dobroka, RKomoro és Mi-
ramaros megyei Lipcse, Herinese, Berezna, Okdrmezd, Vizkéz
(Szolyma)} és Kelecseni birtokaibol az Ujhelvi Péter és Istvin
altal lejaratott per folytan megilletik. A beiktatas ellenmon-
dés nélkul tirténik.

Nos Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de
Lelez, memorie commendamus per presentes, quod nos litteras sere-
nissimi principis domini Mathie Dei gratia regis Hungarie, Dalmatie,
Croatie etc. statutorias nobis directas honore et reverentia quibus de-
cuit recepimus in hec verba: Mathias Dei gratia rex Hungarie, Dal-
matie, Croatie etc. Fidelibus nostris conventui ecclesie de Lelez,
salutem et gratiam., Cum nos ad humiilime supplicationis instantiam
illustris domine Elizabeth genitricis nostre carissime per eam nobis
propterea porrectam, illas duas partes judiciarias, que nobis ut judici
de possessionibus Nicolai, Michaelis, Stephani et alterius Stephani
de Bylke in eadem Bylke ac Rakolch, Myztyczew, Lwkava, Doborka
et predio Komoro in de Beregh, item Lypche, Herenche, Berezna,
Ekermezew, Wyzkez et Kelechen vocatis, in Maramarosiensi comita-
tibus existentibus habitis, vigore cuiusdam sententie capitalis per fideles
nostros Petrum et Iohannem de Wyhel, contra eosdem Nicolaum, Mi-
chaelem, Stephanum et alterum Stephanum de dicta Bylke novissime
coram nobis, ut dicitur roportate, juxta antiquam et approbatam dicti
regni nostri Hungarie consvetudinem provenire deberent, simul cum
cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, memorate do-
mine Elizabeth genitrici nostre infra tempus redemptionis earumdem
vigore aliarum litterarum nostrarum contulerimus, velimusque eandem
per nostrum et vestrum homines in dominium earumdem legitime
facere introduci. Igitur fidelitati vestre firmiter committimus, quatenus
vestrum mittatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo presente
lohannes de Farnas vel Benedictus de Borswa sive Pelbartus de
Gwlach, seu lohannes de Kerepecz, alys absentibus homo noster de

o
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Curia nostra per nos ad id specialiter deputatus, ad facies prefatarum
possessionum Lypche, Herenche, Berezna, Ekermezew, Wyzkez et Ke-
lechen vocatarum aliarumque prenominatarum, consequenterque illarum
duarum partium nostrarum judiciariarum in eisdem habitarum . . , .
vicinis et commetanels earundem universis inibi legitime convocatis,
et presentibus accedendo, introducat prefatam dominam genitricem
nostram [n dominium earumdem, statuatque easdem eidem simul cum
cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisso Jure sibi
incumbenti possidendas, si non fuerit coatradictum, contradictores vero
si qui fuerint, evocet ipsos contra prefatam dominam genitricem no-
stram personalem in presentiam, ad terminum competentem, raticnem
contradictionis eorundem reddituros. Et post hec huiusmodi introdu-
ctionls et statutlonis seriem cum contradictorum et evocatorum, si qui
fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui premisse statutioni inter-
erunt nominibus, terminoque assignato eidem nostre personali presentie
fideliter rescribatis. Datum Bude in festo conversionis beati Pauli Apo-
stoli. Anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesime secundo)
Nos itaque preceptis et mandatis ipsius domini regis obedire cupien-
tes, ut tenemur, una cum prefato Ilohanne de Farnas homine ipsius
domini regis, per ipsum dominum regem de Curia sua regia ad id
specialiter deputato, unum ex nobis videlicet fratrem Gregorium pres-
byterum ad premissa peragenda nostro pro testimonic destinassemus.
Qui tandem exinde ad nos reversi, nobis voce consona retulerunt,
quod ipsi feria quarta proxima post festum beati Valentini Martyris
de novo preteritum, ad facies predictarum possessionum Lypche, He-
renche, Berezna, Ekermezew, Wyzkez et Kelechen vocatarum in dicto
comitaty Maramarosiensi existentium, consequenterque prescriptarum
duarum partium prefati domini nostri regis judiciariarum, in eisdem
possessionibus habitarum, vicinis et commetaneis earundem universis,
videlicet Iohanne vicarioc de Keselewmezew, Petro Palko de Weres-
morth et Stephano de prefata Lipche inibi legitime convocatis et pre-
sentibus accessissent. In quarum faciebus congruis diebus permanendo
memoratamque illustrem dominam Elizabeth genitricemn annotati nostri
domini regis in dominium earundem introducendo, casdemque eidem
simul cum prescriptis cunctis suis utilitatibus, et pertinentiis quibuslibet
premisso jure sibi incumbenti, usque pretactum tempus redemptionis
earundem, statuisseni possidendas. Nullo penitus contradictore inibi
apparente. In cuius rei memoriam et firmitatem presentes litteras nosiras
privilegiales sigilli nostri appensione communitas duximus concedendas.
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Datum sexto die diei statutionis antedicte. Anno domini millesimo
quadringentesimo sexagesimo secunde prenotato.

Leleszi Convent, mésolat Vérady Gabortél.

258.

1462, Junius 11. Buda. Corvin Matyds kiraly rendelete
& varmegye tisztviselfihez az irdnt, hogy Szarvaszoi Gerhes
Péternek a Sthybor Mihaly szigeti lakos részérdl méltutln-
nul szenvedett kérai miatti panaszos tgyében itéletet hozza-
nak, és elobbi meghagyasathoz képest haladék nélkal elég-
tételt szolgaltassanak.

Commissio propria domini Regis.

Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. Fideli
nostro egregio Michaeli de Pesthyen comiti, ac vicecomitibus suis et
judicibus nobilium comitatus Maromorusiensis, salutem et graciam.
Exponit malestati nostre, fidelis noster nobilis Petrus Gerhes de Zar-
vazo querulose, quod quamvis nos sepe sepius mandaverimus fidelibus
nostris comitibus vel vicecomitibus predecessoribus vestris ac judici-
bus nobilium efusdem comitatus Maromorusiensis in eo, ut ipsi eidem
Petro Gerhes, de quibusdam dampnis per quendam Michaelem Ztybor
inhabitatorem oppidi nostri Zygeth, temporibus pro tunc transactis in-
debite factis et illatis, judicium et justitiam ac debite satisfaccionis
complementum facere et exhibere dictareque jure deberent, tamen
ydem comites vel vicecomites predecessores vestri, nec non judices
nobllium dicti comitatus ex parte prefati Michaelis Ztybor, de premissis
dampnis sew actibus potenciariis nullum judicium, nullamve justiciam
impendere et facere hactenus minime curavissent, nec curarent eciam
de presenti, in contemptum mandatorum nostrorum, ac preiudicium
et dampnum dictorum exponencium walde magnum. Et cum iustitia
nemini sit deneganda, fidelitati igitur vestre firmiter precipiendo manda-
mus, aliter h . . . . re nolentes, quatenus receplis presentibus, dilaci-
onibus et allegacionibus quibuslibet . . . . . annotato Petro Gerhes
ex parte prelibati Michaelis Sthybor, juxta continenciam priorum lite-
rarum nostrarum, predictis predecessoribus vestris . . . . satisfaccio-
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nem . .. ... et adeo impendere et exhibere debeatis, ne idem de
cetero pro abneganda fustitia nostre queruletur maiestati, secus facere
nullatenus presumatis, presentes autem perlectis reddi iubemus pre-
sentanti. Datum Bude feria sexta proxima ante festum sancte Trini-
tatis, Annoe Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo.

Papirra irt, pecsétte]l ellatott eredetibsl,

259.

1462. Julius 24. Péstyényi Mihaly maramarosi féispan
atruhazza Dolhai Ambrusra és Roziliai Nagy Mihdlyra Vaj-
nagi és Uj-hdrdi rész joszégat, mely a Vajndgi Dud San-
driné volt,

-

...... Quod egregic Michaele de Pesthyen comite comitatus Ma-
ramorosiensis personaliter coram nobis constituto per eundem confes-
sum extitit, quod quamquam ipse diebus novissime elapsis a serenissimo
principe Mathia Del gracia rege Hungarie, Dalmatie, Croatie etc.
quasdam porciones possessionarias Sandrini Bud de Waynak in pos-
sessionibus Waynak predicta et Wybarthfalwa vocatis in dicto comi-
tatu Maramorosiensi existentibus habitas, quas idem Sandrinus ex eo
quod ipse officium foris conmissiset secundum judicia . . . in eodem

tribunali manifeste deprehensus fuisset . . . . . .. ... pro iudiciis
part . . . . presen . . . . sacre corone dicti damini regis pro locorum
et temporum varietate constanter exhibitur . . . . . et Inpensur . . .
idem dominug rex dederat . . . ... e+ ... quod autem ipse ob

fraternalem amorem Ambrosij de Dolha ac Michaelis Magni de Ro-
zavlya easdem portiones possessionarias simul cum cunctis ipsarum
utilitatibus dedit contulit, donavit proventibus et pettinentiis quibusli-
bet, puta terris arabilibus cultis et incultis, sylvis, pratis, fenetis,
nemoribus, moniibus, aquis aquarurnque decursibus, generaliter qua-
rumvis utilitatibus et utilitatum proventibus, integritatibus ad easdem
portiones possessionarias undique de jure spectantibus et pertinenti-
bus, spectareque et pertinere debentibus memoratis Ambrosio de Dolha
et Michaeli Magno de Rozavlya ipsorumque heredibus et posteritatibus
universis dedisset, donasset et contulisset, imo dedit donavit et con-
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tulit jure perpetuo et irrevocabiliter premisse donationis prefati domini
nostri regis possidendas tenendas pariter et habendas, nil juris nilque
proprietatis idem in eisdem portionibus possessionariis pro se ipso
reservando, sed totum jus omneque dominium et proprietatem in pre-
fatos Ambrosium de Dolha ac Michaelem Magnum de Rozaylya, eo-
rundem heredibus et posteritatibus universis transferendo pleno jure
presentium mediante Datum in Vigilia festi beati lacobi Aposteli. Anno
millesimo quadringentesimo sexagesimo secundo,

Leleszi Convent {Proth auth. 4% fol. 68. Anni 1462} Mésolat Petrovay
Gyorgytél.

, 260.

% I 1462, Augusztus 28 Nagy-Virad. Corvin Métyvés kirdlv

T rendelete a varmegye tiszt-visel;iihez, mint kifogasolt birak-
hoz az irdnt, hogy & Szigeti Stibor Mihaly &dltal Szarvaszoi
Glerhes Poéter és fila Simon ellen olittik inditott perben jog
és Igazsag szerint itéljenek, és ha utébbink a hozandd itélet-
ben meg nem nyugodnanak, az agyet a Curidhoz személres
Jelenléte elé s a fépapok és ziszlos urak elbirdlisa alé
terjesszék.

Commmissio propria domini Regis.

Mathias Del gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. Fide-
libus nostris comiti vel vicecomili et judicibus nobilium comitatus
Maromorosiensis salutem et graciam, exponitur nobis in personis fi-
delium nostrorum Petri Gerhes ac Symonis fily eiusdem de Zarvazo,
quomodo Michael Stibor de Zygeth ipsos racione quorumdam nego-
ciorum vestri in presenciam in causam attraxisset, in qua vos judici-
bus haberetis pro suspectis, unde ¢um in presencys judicum suspecto-
rum non sit tutum litigare, ideo fidelitati vestre firmiter precipientes
mandamus, quatenus premissam causam partes inter prenotatas vestri
in presenciam, ut predicitur motam et . ... .. justo juris tramite
adjudicare debeatis, et si ydem exponentes de huiusmodi vestro ju-
dicio contentari noluerint, ex tunc jpsam causam cum tota serie ip-
_ sius vestre adjudicationis fine . . . . . gravamine ipsorum exponencium
) in Curiam nostram regiam nostram scilicet personalem in presenciam,
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nostri ac prelatorum et baronum nostrorum deliberacioni transmittatis
partibus predictis coram nobis comparentibus, termino vestris in literis
prefigentibus congruente, secus non facturi. Datum Varadini in festo
beatt Augustini episcopi et confessoris, Anno domini millesimo qua-
dringentesimo sexagesime secundo.

Papirra irt, pecséttel ellatoit eredetibdl,

261.

1462, Octéber 6. hohalom, Matvas kirdlvy Erdélvben
Iohalom véaroshan birsi széket dlvén, Gyula Jdnoes a Nén
maskép Gyulafalvi Janko Pap fia panaszl emelt Gyulafalvi
Sthybor Mihily ellen, ki gyulafalvi részbirtokat elfoglalia,
gyamyjat Ficze Mihalyt fogsagba vetette, t6bh oklevelét kiesi-
karta, jobbagyaitel és édesanyjatol Margit asszonytol 7 ok
ré¢, egy lovat, 16 berbécset, egy tehenet ¢s egy arany
forintot jogtalanul és erdszakkal elvett. Sthybor Mihaly azzal
védekezik, hogy 6 is & Pap Nén fia, panaszlot és édesanyjét
a joszighol ki nem mozditotta, az emlitett tirgyakat el nem
vette; minél fogva a kiraly elrendeli, hogy az dgy allasa
megvizsgaltassék s neki jelentés tétessék.

Mathias Dei gratia rex Hungariae, Dalmatiae, Croaclae etc.
Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelesz salutem et graciam,
noveritis quod feria tertia proxima post festurn beati Fransisci confes-
soris proxime preteritumn una cum nonnullis praclatis, baronibus et
regni nostri nobilibus in oppide nostro Keuhalom!) partium nostrarum
transilvanarum constitutis et existentibus, causasque regnicolarum no-
strorum iusto iuris ordine discutieniibus, de medio aliorum litigantium
foannes Gyula dictus filius quondam Naan alio nomine lanko Pap
dicti de Gyulafalua personaliter in nostrae majestatis personalem ve-
niens praesentiam, praesente et audiente ac consimiliter personaliter
adhaerente Michaele Sthybor, alic nomine similiter Gyula dicto de
dicta Gyulafalua nunc in oppido nostro Ziget vocato commorante,
contra eundem proposuit eo modo, quomodc in autumno proxime
elapso, cuius nunc instaret revolutio annualis, idem Michael Sthybor
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totalem portionem suam possessionariam in dicta possessione Gyula-
falua, in comitatu Maramarusiense existenti habitam, per matrem
praefati quondam Nan Pap patris sui in ipsum iure paterno conde-
scensam infuste pro se ipso occupusset, ac eundem exponentern sed
et dominam Margaretham matrem eiusdem de dominio eiusdem ex-
clusisset, et quod In hieme proxime praeterita idem Michael Sthybor
similiter Gyula dictus, Michaelem Fyce de dicta Gyulafalua tutorem
videlicet et protectorem dicti exponentis, per comites eiusdem comi-
tatus Maramarusiensis dominos scilicet suos, in persona captivari fe-
cisset, captumque tamdiu donec ab eodem litteras et litteralia instru-
menta eiusdem exponentis, factum universorum jurium suorum pos-
sessionatiorum tangentes et concernentia pro se extorsisset. His non
contentus idem Michael tempore dictae occupationis super jobbagiones
dicti exponentis septem boves, unum aequm et sedecim oves berbecz
dictas, item unam vaccam et unum florenum auri a dicta domina
matre eiusdem exponentis iniuste et indebite abstulisset, potentia sua
mediante, in praeiudicium et damnum antefati exponentis valde ma-
gnum, Ex parte cuius idem loannes Gyula per nostram majestatem
iudicium et justiciam elargiri suplicabat. Quo audito ante fatus Mi-
chael Sthybor Gyula dictus personaliter, ut praemittitur, in eandem
nostram personalem exurgendo praesentiam respondit ex adverso, quo-
modo ipse esset filius antefati quondam Nan Pap?) sicuti et praefatus
Ioannes Gyula, et ob hoc ipse dictam portionem annotati exponentis
pro se inluste et potentialiter non occupasset, et neque Ipsum ac
praelibatam dominam Margaretham matrem eiusdem de deminio eius-
dem exclusisset, sed ipsa portio possessionaria in qua ipse ad prae-
sens existeret, ipsum iure paterno aequaliter concerneret. Et neque
ipse annotatos septem boves et unum aequum, sedecim oves necnon
unam vaccam et unum florenum auri super populos et jobagiones ac
matrem dicti exponentis extorsisset et usurpasset, sed in totali prae-
missa actione et accusatione dicti loannis Gyula acteris innocens esset
pariter et inmunis. Et in eo se ad veridicam attestationem vicino-
rum et conmetaneorum dictae possessionis Gyulafalva, nobiliumque
conprovincialium jam dicti comitatus Maramarusiensis per formam com-
munis inquisitionis fiendae submittebat. In quorum contrarium idem
loannes Gyula replicabat e converso, quod ipse annotatum Michaelem
Stybor dictum Gyula filium annotati Nan Pap patris sui esse omnino
ignorasset, nisi idem Michael Gyula de iuris ordine filium eiusdem
Nan Pap existere el esse declararet, et in eo se ipse loannes Gyula
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constmiliter tam quod Ipse Michael Gyula dictus tempore in praedicto
dictamn portionem suam possessionariam iniuste pro se occupasset, ac
dictas septem boves sed et annotatas oves, unum aequum, unam
vaccam et unum florenum auri a praefatis jobbagionibus et matre
dicti actoris modo praemisso extorsisset, quam etiam in eo quod ipse
Michael dictus filius dicti Nan Pap patris sui sit et existat vel ne(?)
ad ipsam communem inquisitionem nobis legitime requirentibus sub-
mittebat, ad quam faciendam noster et vester homines necessario
transmitti debebunt. Pro eo fidelitati vestrae firmiter praecipiendo
mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem, pro testimonlo fide-
dignum, quo praesente Georgius de Kalynfalua, vel Dan de Nyires,
aut Ioannes Hozyu de Apsa, sin Mikle de Sugatag, seu Qstas de Zar-
vazo pro parte actoris, aliis absentibus homo noster de curia nostra
regia per nos ad id specialiter transmissus, quinto decimo die festi
epiphaniarum domini nunc venturi ad {aciem ejusdem possessionis
Gyulafalua, ubi eaedem partes dictam communem inquisitionem fieri
voluerint, vicinis et commetanels eiusdem possessionis Gyulafalua
aliisque nobilibus conprovincialibus dicti comitatus inibi legitime con-
vocatis et praesentibus accedendo, primo ab eisdem vicinis et con-
metaneis demum vero a praefatis nobilibus conprovincialibus per ipsas
partes illac congregandis et convocandis, partibus etiam praedictis vel
earum legitimis procuratoribus praesentibus, ad fidem eorum Deo de-
bitam, fidelitatemque nobis et sacro nostro regio diademati observan-
dam, tacto dominicae crucis signo praestandam, odio, favore, timore,
amore, praece et praemio penitus post tergatis, absque scrupulo cuius-
libet falsitatis, solum Deum et eius justitiam ferendo prae oculis, primo
et principaliter hoc et id, utrum praefatus Michael Sthybor Gyula di-
ctus sit et existat filius antefati quondam Naan Pap sicuti loannes
praefatus Gyula, vel ne? demum vero de eo utrum ipse Michael
Gyula dictus jam dictam portionem possessionariam praelibati loannis
Gyula dicti actoris tempore in praedicto pro se iniuste occupaverit, et
dictas litteras et literalia instrumenta ipsius actoris modo praemisso a
praefato Michaele Ficze tutore ipsius actoris extorserit, dictosque septem
boves, sedecim oves berbech vocatas, unum aequum, unam vaccam et
unum florenum auri a praenominatis jobbagionibus et domina matre dicti
actoris similiter iniuste pro se ipso receperit et abstulerit potentia me-
diante, an ne? more communis inquisitionis eosdem vicinos et comme-
taneos ac nobiles conprovinciales insimul convocatos seorsim et singila-
tim investigando, sciat, inquirat et experiatur mervam, plenam atque omni
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modam praemissorum certitudinis veritatem, et si ea hujusmodi veri-
dica attestatione dictorum vicinorum et commetaneorum ac nobilium
conprovincialium dicti comitatus rescriptam portionem possessionariam
dicti actoris in dicta possessione Gyulafalva in dicto comitatu existente
habitam per antefatum Michaelem Sthybor Gyula dictum, tempore in
praedicto injuste pro se occupatam fore receperint, extunc eandem
portionem possessionariam dicti actoris eidem resiituat, perpetuc pos-
sidendam, contradictione praelibati Michaelis Sthybor Gyula dicti et
aliorum quorumlibet praevia ratione non obstante, et post haec huius-
modi rescite veritatis praemissorum ac attestationis communis inqui-
sitionis et restatutionis seriem, ut fuerit expediens, cum propriis et
possessionum attestantium nominibus ad octavas festi epiphaniarum
domini nunc venturas legitime perdurantes eidem nostrae personali
praesentiae fideliter rescribatis. Datum in Keuhalom praedicta secunde
die termini praenotati, Anno Domini 1462.3)

1) Méty4as kirdly akkor hadsereget vezetett Mahomed szultdn ellen, ki 250,000
fegyveressel Qldhorszgra tort.

?) Innen magyardzhaték a Sthybor Mih4ly hatalmaskoddsai Gerhes Péter
ellen, ki Pap Nénnal folytonos viszdlykodésban <il.

3) Leleszi Convent {Protocolli actorum Anni 1764. pag. 161.)

262.

1463. Februir 24, Buda. Corvin Méatvés kirdly rende-
lete az irint, hogy Nagy-Dolhai Mihaly Vajda, Alsé-visoi
Pap Miklos, Mandra Costa és Kovesligeti {Dragoesti) Miklos
a Konyha kerilethez tartozé Alsé-Viso birtokabu beikiatas-
sanak. A beiktatds ellenmondds nélkill torténik.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
cium noticiam habituris, Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad universorum noticiam
harum serfe volumus pervenire, quod nos literas vestre serenitatis sta-
tutorias nobis directas honore et reverencia quibus decuit recepimus
in hec verba. Mathias Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croacie etc.
Fidelibus nostris conventui ecclesie sancte Crucis de Lelez, saluiem et
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gratiam. Cum nos consideratis et attentis multimodis fidelitatibus et
fidelium servitiorum gratuitis meritis fidelis nostri egregii Michaelis
Vajda dicti d¢ Nagy Dolha, per eum uti didicimus primum sacre dictl
regni nostri Hungarie corone, tandemque maiestati nostre juxta sue
possibilitatis exigentiam cum omni fidelitatis constantia exhibitis et
impensis, possessionem nostram Also-Vysso vocatam in ¢omitatu Ma-
ramorosiensi, et districtu de Kohnya habitam, simul cum cunctis ejus-
dem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, memorato Michaeli Vayda
dicto de Nagy Dolha et per eum Nicolao Pap, Mandra Koztha de
Also-Visso, et alteri Nicolao de Dragoejesth, ipsorumque heredibus et
posteritatibus universis, vigore aliarum literarum nostrarum donationa-
lium exinde confectarum in perpetuum contulerimus, velimusque eosdem
in dominium ejusdem per nostrum et vestrum homines legitime facere
introduci, ldeo fidelitati vesire harum serie firmiter precipientes man-
damus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonie fidedignum,
quo presente Michael, aut Petrus de Farkasreue, sive Georgius Vanch
de Vanchfalva, neve Ivan Dyak de Dragomerfalva aliis absentibus
homo noster ad facies predicte possessionis Also-Vysso vocate, vicinis
et commetaneis ejusdem universis inibi legitime convocatis et presen-
tibus accedendo, introducat prefatos Michaelem Vayda, ac Nicolaum
Pap et Mandrakozth, et alterum Nicolaum de Dragojesth in dominium
ejusdem, statuatque ecandem eisdem simul cum cunctis suis utilitatibus
el pertinentiis quibuslibet premisse nostre donatienis titulo ipsis incum-
bente perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum, ¢ontradictores
vero si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatum Michaelem Vayda,
et alios predictos nostram personalem in presentiam ad terminum
competentem, rationem contradictionis eorum reddituros efficacem. Et
post hec hujusmodi introductionis et statutionis seriem cum contradicto-
rum et evocatorum si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum,
qui premisse statutioni intererunt nominibus, terminoque assignato
eidem nostre personali presentie fideliter rescribatis. Datum Bude feria
quinta proxima ante Dominicam Invocavit. Anno Domini millesimo
quadringentesimo sexagesimo tercio. Nos igitur mandatis vestre sere-
nitatls obedire cupientes ut tenemur, una cum prefato Iwan Dyak de
Dragomerfalua homine vestre serenitatis unum ex nobis videlicet fra-
trem Anthonium presbyterum Juniorem ad premissam statuclonem
faciendam nostro pro testimonic duximus {ransmittendum, qui tandem
exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt. Quod ipsi octavo die
festi sacratissimi corporis Christi proxime preteriti, ad facies prescripte
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possessionis Also-Visso vocate in prescripto comitatu Maramorosi-
ensi et districtu de Kohnya existentis habite, vicinis et commeta-
neis elusdem universis videlicet lohanne et Simone de Kohnya, ac
Iohanne, et Luca de Zelestye inibi legitime convocatis et presentibus
accessissent, prefatosque Michaelem Vayda ac Nicolaum Pap, Mandra
Koztha et alterum Nicolaum de Dragojesth in dominium elusdem
introduxissent, ac eandem eisdem simul cum cunctis eiusdem utilita-
tibus et pertinentys quibuslibet premisse vestre nove donacionis titulo
ipsis incumbente statuissent, perpetuo possidendam. In cuius facie
legitimis et consuetis diebus permanendo nullo contradictore inibi
apparente. In cuius rei memoriam stabilitatemque perhempnalem pre-
sentes literas nostras privilegiales sigilli nostri appensione munimine
roboratas duximus concedendas. Datum sedecimo die diel Introducti-
onis et statutionis ante dictarum. Anno domini millesimo quadringen-
tesimo sexagesimo tertio supradicto.

Leleszi Convent (Statutoriarum D, No S0. anni 1463.); megvan a Koves-
ligeti Pap csaldd productionalis perénél is a viarmegye levéltardban I 178342
sz. a. Magat az iktatasi parancsot jeleniés nélkiil k&zbé gr. Teleky J. Hunyadiak
kora X1 k. 46. I, — Pap Mikléstd] szarmazik a Viséi nemes Pap csaldd és Dra-
goesti MiklSstdl a Kovesiigeti nemes Pap csalad. — Kévesligetrdl nemességet iga-
zoltak 1752. évben a Risko (1402) Roman (1402,) Orosz (1634.); 1763—1769.
években a Szildgyi (1620.) csalddok.

263.

1463, Februar 26, Buda. Corvin Maiyds kiraly Dothai
Ambrusnuk és fainak Demeter, Gyirgy, Laszlo, Janos, Mik-
10s es Péternck uj adomanvkéni adomanyozza Kusnicra ds
KNereczke Deregmegyei Lirlokokat, melyoket Dolhai Ambrus
mar Hunyadi Janos besztorezei gréf ideféhen, a torokdk s
mis ellenségek elleni hadjaratokbun vére ontasaval fett szol-
galniai fojéhen megszerzett.

Nos Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie efc.
Memorie commendamus tenore presencium significantes quibus expedit
universis. Quod nos attentis fidelibus servicijs rebusque egregie gestis
sub diversitate locorum et temporum fidelis nostri egregij Ambrosij de
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Dotha, que ipse progenitorum nostrorum et nostris temporibus diu
multumgque ¢t pro defensione sacre regni nostri corone partim contra
Turcos christiani nominis inimicos, partim adversus alios emulos re-
gnum nostrum populantes gessit. Considerantes eciam quod ipse Am-
brosius sepe numero cum hoste conflixerit et pro honore et amplitu-
dine nostre Malestatis non solum certamen gloriosum inivit, sed eciam
cruenta wulnera suscipere et sangvinem habunde fundere non formi-
davit, volentes igitur subditorum nostrorum quaslibet res memoratu
dignas regali munificencia decorare, ut reliqui subditi avidi laudis et
cupidi glorie magnum et memorabile factum summa ope aggredi, labo-
resque et rerum omnium industriam ultro suscipere enitantur, posses-
slones Kwsnlijtza et Kereczke vocatas in comitatu de Bereg existentes
et habitas, in quarum pacifico dominic idem Ambrosius per certa tem-
pora, virtute donacionis condam illustris domini [ohannis de Hwnyad
comifis Bistriciensis eic. genitoris nostri carissimi felicis memaorie per-
stitit, persistereque asserit eciam de presenti, item totum et omne jus
nostrum regium, si quod in dictis possessionibus Kwsnijtza et Kereczke
qualitercunque haberemus, aut nostram ex quibusvis causis, vijs, mo-
dis et racionibus concernerent maiestatem, simul cum cunctis earun-
dem utilitatibus et pertinencijs quibuslibet, terris scilicet arabilibus
cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, fenetis, silvils, rubetis, nemo-
ribus, virgultis, montibus, vallibus, vineis, vinearum promontorijs, aquis,
fluvijs, piscinis, piscaturis, aguarumque decursibus, molendinis molen-
dinorumque locis, et generaliter quarumlibet utilitatum et pertinencia-
rium suarum integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad eas-
dem de jure et ab antiquo spectantibus et perlinere debentibus, sub
suls veris metis et antiquis, premissis sic ut prefertur stantibus et se
habentibus, memorato Ambrosio de dicta Dolha et per eum Demetrio,
Georgio, Ladislao, Iohanni, Nicolao et Petro filijs ipsius, ipsorumgque
heredibus et posteritatibus universis nove nostre donacionis titulo dedi-
mus, donavimus et contulimus, immo damus donamus et conferimus
Jure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et haben-
das, salvo Jure alieno, harum nostrarum vigore et testimonio literarum
mediante, quas in formam nostri privilegij redigi faciemus dum nobis
in specie fuerint reportate. Datum Bude die Sabbati ante dominicam
Iavocavit. Anno domini Millesimo quadringentesimo sexagesimo tercio,

Kozlé gr. Teleky ). Hunyadiak kora XL k. 49. 1.
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264,

1463. Februar 26. Buda. Corvin Métyas kirdly rendelete
az irdnt, hogy Dolhai Ambrus és fiai Demeter, Gyoirgy,
Lészls, Janos, Miklés és Péter Kusnicza és Kereczke birfo-
kéba beiktattassanak. A beikiatds ellenmondas nélkil térténik.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et fuluris presen-
tium notitiam habituris. Blasius prepositus et ‘conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez, salutem in salutis largitore. Ad universorum notitiam
harum serie volumus pervenire, quod nos literas serenissimi principis
domini Mathie Dei gratia regis Hungarie, Dalmatie, Croatie etc, statu-
torias nobis directas honore et reverentia quibus decuit recepimus in
hec verba. Mathias Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie etc.
fidelibus nostris conventui ecclesie sancte crucis de Lelez salutem et
gratiam. Cum nos pro fidelibus servitijs fidelis nostri egregij Ambrosij
de Dolha, per eum nobis ac sacre regni nostri Hungarie corone sub
locorum et temporum varietate cum omni fidelitatis constantia exhibitis
et impensis, possessiones Kwsnijtza et Keretzke vocatas, in comitatu
de Bereg existentes et habitas, in quarum pacifico dominio idem
Ambrosius per certa tempora virtute donationis condam domini lohan-
nis de Hwnyad comitis perpetui Bistriciensis etc. Genitoris nostri caris-
simi felicis memorie perstitit, persistereque se asserit etiam de presenti,
item toturmn et omne Jus nostrum regium, si quod in dictis possassi-
onibus Kwsnijtza et Keretzke qualitercunque haberemus, aut nostram
ex quibuscunque causis, vijs, modis et rationibus concernerent maie-
statem, simul cum cunctis earundem utilitatibus et pertinentijs quibus-
libet, premissis sic ut prefertur stantibus et se habentibus, memorato
Ambrosio de dicta Dolha et per eum Demetrio, Georgio, Ladislao,
Ichanni, Nicolao et Petro filijs ipsius, ipsorumque heredibus et poste-
ritatibus universis vigore aliarum literarum nostrarum exinde conle-
ctarum, nove nostre donationis titulo in perpetuum contulerimus, veli-
musque eosdem in dominium dictarum possessionum et luris nostri
reglj in eisdem habiti per nostrum et vestrum homines legittime facere
introduci. Ideo fidelitati vestre mandamus, quatenus vestrum mittatis
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Sandor de Bijlke,
vel Stephanus de Rakoltz, aut alter Stephanus de Lijpse, sin lohannes
Garzo de dicta Bijike, alijs =bsentibus, homo noster ad facies prescri-
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ptarum possessionum Kwsnijtza et Kereczke vocatarum, consequenterque
luris nostri regij in eisdem habiti, vicinisque et commetaneis earun-
dem inibi legittime convocatis et presentibus accedendo, introducat
memoratos Ambrosium ac Demetrium, Georgium, Ladislaum, lohannem,
Nicolaum et Petrum filics ejusdem in dominium earundem, statuatque
easdem et idem eisdem, simul cum cunctis earundem utilitatibus et
pertinentijs, premisse nostre donatlonis titulo ipsls incumbente perpetuo
possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero si qui fue-
rint, evocet eosdem contra annotatum Ambrosium et alios predictos
nostram personalem in presentiam ad terminum competentem racionem
de premissis reddituros. Et post hec huiusmodi introductionis et sta-
tutionis seriem cum contradictorum et evocatorum si qui fuerint, vicl-
norumque et commetaneorurm, qui premisse statucioni intererunt nomi-
nibus terminoque assignato eidem nostre personali presencie fideliter
rescribatis. Datum Bude Sabbato ante dominicam Invocavit. Anno
Domint millesime quadringentesimo sexagesime tertic. Nos igitur pre-
ceptis et mandatis annotati domini nostri reqis obedire cupientes, ut
tenemur, una cumn prefato Sandorino de Bijlke homine eiusdem domini
nostri regis unum ex nobis, videlicet fratrem Anthonium presbiterum
juniorem ad premissa fideliter peragenda nostro pro testimonio duximus
destinandum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis voce consona
retuletunt, quod ipsi in dominica Oculi proxime preterita ad facies
prescriptarum possessionum Kwsnijtza et Kereczke vocatarum comitatu
in prescripto existencium, consequenterque prescripti [uris regij ipsius
domini nostri regis in eisdem habiti, vicinis et commetaneis earundem
¢t eiusdem videlicet lohanne Waywoda officiali de Zenthmiklos ac
Stephano de Bilke et altero Stephano de Lijpse inibi legittime con-
vocatis et presentibus accessissent, in quarum et cujus faciebus legit-
timis et congruis diebus permanentes, prefatosque Ambrosium de dicta
Dolha ac Demetrium, Georgium, Ladislaum, lohannem, Nicolaum et
Petrum filios eiusdem in dominium premissarum possessionum Kws-
nijtza et Kereczke ac prescripti Iuris regij dicti domini nostri regijs
intreducentes easdemque et idem, simul cum prescriptis cunctis earun-
dem utilitatibus et pertinentijs quibuslibet, premisso donationis titulo
prefati domini nostri regis eisdem incumbente siatvissent perpetuo
possidendas, nullo penitus contradictore inibi apparente, In cuius rei
memoriam stabilitatemque perhempnalem presentes literas nostras
privilegiales sigllli nostri appensione munimine roboratas duximus
concedendas. Datum sedecimo die diei introductionis et statutionis
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prenotatarum. Anno domini Millesimo quadringentesimo sexagesimo
tertio supradicto.

Leleszi Convent (Statutoriarum D, No 47.) kdzlé gr. Teleky J. Hunyadiak
kora XL k. 50 1.

265.

1463. Buda, Corvin Mafyas kirdly rendelete az irant,
hogy Dolhai Ambrus és testvére Mihaly Alsé-Visé birtékaba
beiktatiassanak. Jelentés a beiktatasrol hidnyzik.

Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, . . . . . conventul
ecclesie sancte crucis de Lelez, salutem et graciam. Cum nos pro
fidelibus . . . . . Ambrosy de Dolha per eum nobis ac sacre regni
nostri Hungarie corone sub locorum . . . . . te cum omni fidelitatis
constancia fideliter et constanter exhibitis et inpensis, possessionem
Also-Viso . . . . . . Maramarosiensi existentem habitam, simul cum
cunctis eiusdem utilitatibus et pertinencys quibuslibet . . . et per eum
Michaeli de predicta Dolha fratri suo carnali ipsorumgue heredibus et
posteritatibus untversis . . . . literarum nostrarum exinde confectarum
de manibus nostris regys in perpetuum contulerimus, velimusque . . . .
possessionis Also-Viso per nostrum et vestrum homines legitime facere
introduci, superquo fidelitati . . . . . . .. quatenus vestrum mittatis
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Sandor de Bilke
vel Stephanus aut alter Stephanus de Liptse, sin loannes Gorzo de
dicta Bitke, aliis absentibus homo noster ad faciem . . . . Also-Viso
vocate, vicinisque et commetaneis eijusdem universis inibi legitime
convocatis et presentibus accedendo, introducat memoratos Ambrosium
et Michaelem in dominium eiusdem, statuatque eandem eisdem simul
cum cunctis suis utilitatibus et pertinenciis quibuslibet premisse nosire
donationis titulo ipsis in cumb . . . . perpetuc possidendam, si non
fuerit contradictum, contradictores vero si qui fuerint, evocet eosdem
contra annotates Ambrosium et Michaelem nostram personalem in
presenciam ad terminum competentem racionem de premissis reddituros,
et post hec huiusmodi introductionis et statutionis seriem cum contra-
dictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetane-
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orum, qui premisse statucion! intererunt nominibus terminoque assignato
eidem nostre personali presencie fideliter rescribatis. Datum Bude die
Sabbatto ante Dominicam . . . Annoe Domini M® CCCCO LX. tercio.

Leleszi Convent (Statutoriarum D. No 254.) Mdsolat Petrovay Gyorgytsl

266.

1463. Marczius 1. Buda. Corvin Matyas kiraly rendelete
a Dolhai Ambrus birtokai Dolha, Kusnicza, Kereczke, Zad-
nva, Bronyka és Polonya hafarai hejardsa irant. A hatirok
ellenmandas nélkial megallapittatnak.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
tium notitiam habituris Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez, salutem in omnium Salvatore. Ad universorum notitiam
harum serie volumus pervenire, Quod nos litteras serenissimi principis
domini Mathie Dei gratia regis Hungarie, Daimacie Croatie etc. ream-
bulatorias nobis directas, honore et reverentia, quibus decuit, accepi-
mus in hec verba. Mathias Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatie
etc. Fidelibus nostris conventui de Lelez salutem et gratiam. Dicit
nobis fidelis noster egregius Ambrosius de Dolha, quomodo possessi-
ones sue, Dolha predicta, ac Kusnicza, Kereczke, Zadnia, Bronyka
et Polonya vocate, in comitatu de Beregh apud manus suas habite,
ipsum pleno juris titulo concernentes, legitima reambulatione, ac me-
tarum erectione plurimum indigerent, Super quo fidelitati vestre firmiter
precipiende mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testi-
monio fidedignum, quo presente Sthanislaus de Lipse, vel Gregorius
de Komlos, aut Thomas de eadem, sin Sandrinus de Bilke, alijs
absentibus homo noster ad facies dictarum possessionum Dolha, Kus-
nljcza, Kereczke, Zadnya, Bronyka et Polonya vocatarum, vicinis et
commetaneis earundem universis inibi convocatis et presentibus acge-
dendo, reambulet easdem per suas veras metas et antiquas, novas
juxta veteres in locis necessarijs erigendo, reambulatasque et ab
aliorum juribus possessionarijs metaliter separatas et distinctas relinquat
prefato Ambrosio jure ipsi incumbente perpetuo possidendas, si non
fuerit contradictum, contradictores vere si qui fuerint, evocet ipsos
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contra prefatum Ambrosium nostram personalem in presentiam, ad
terminum competentem rationem contradic¢tlonis eorum reddituros, et
post hec huiusmod! possessionum reambulationis et metarum erectionis
seriem, cum cursibus metarum inibl erigendarum, contradictorumque
et evocatorum, si qul fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui
premisse reambulationi intererunt nominibus terminoque assignato,
nostre personall presentie (ideliter rescribatis. Datum Bude feria tertia
proxima post dominicam Invocavit, Anno Domini Millesimo quadrin-
gentesimo sexagesimo fertio. Nos igitur preceptis et mandatis dicti
domini nostri regis satisfacere volentes ut tenemur, una cum prefato
Sandrino de Bilke homine ejusdem domini nostri regls, unum ex nobis
videlicet fratrem Antenium presbyterum junlorem ad premissa peragenda
nostro pro testimonio transmisimus fidedignum. Qui tandem exinde
ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, quod ipsi feria secunda
proxima post dominicam Oculi preteritam, ad facies predictarum pos-
sessionum Deolha, Kusnicza, Kereczke, Zadnya, Bronyka et Polonya
vocatarum comitatu in prescripto existentium, vicinis et commetaneis
earundem universis inibi legitime convocatis et presentibus accessis-
sent, easdemque per suas veras metas et antiquas, novas juxta veteres
in locis necessarijs erigendo, undique reambulassent, reambulatasque
ab allorum juribus possessionarijs metaliter separatas et distinctas
prefato Ambrosio de Dolha jure sibi incumbenti commisissent perpetue
possidendas nullo contradictore. Mete autem, et cursus metales, quibus
ipsi predictas possessiones Dolha, Kusnicza, Kereczke, Zadnya, Bronka,
et Polonya ab aliorum juribus possessionarijs separassent et distinxis-
sent, prout iidem dicti domini nostri regis, et noster homines nobis
expresserunt hoc ordine protenderentur. Quod primo incepissent a parte
occidentali, et a parte possessionis Bilke, penes f{luvium Sebespataka
vocatum, ubi idem fluvius olim cursum habuisset et idem fluvius
caderet in fluvium Borsova, ubi due mete terree antique haberentur,
quarum una Bilke et alla Dolha possessionibus predictis metaliter
essent separantes, quas de novo renovassent, inde per ipsum fluvium
Sebespathaka contra meatum ejusdem supra ad plagam septemtriona-
lem eundo, venissent ad locum, ubi ipse fluvius duplicaretur, et inde
in ipsa duplicatione relinquendo ipsum fluvium jungeret quoddam Bercz,
et per ipsum Bercz ad eandem plagam pergendo attigissent sylvam
Medve Barlaga vocatam, ubi due mete terree antique haberentur, pre-
dictisque possessionibus Declha et Bilke forent distingventes, quas de
novo renovassent. Abhinc in eandem plagam septentrionalem venissent



1481, Mirczius 1. 457

ad unum K&zbercz declinando ad plagam orientalem attigissent fluvium
Kovaczpathaka vocatum, et de illo loco declinando ad eandem plagam
orientalem pervenissent ad quendam locum, qui vocatur Uthijath, et
abinde de illo loco ulterius procedendo similiter ad eandem plagam
orientalem pergendo venissent ad quandam viam, per quam viam itur
ad possessionem Ardanfalva, que via veniret de Kereczke, et per illam
viam similiter irent ad dictam possessionem Ardanfalva, ubi invenis-
sent quendam fontem a parte Isaak, quem pro meta reliquissent, ab
hinc de illo fonte tendendo per magnum spatium eundo per eandem
K8zbércz pervenissent ad quandam viam, que via iret de dicta pos-
sessione Kereczke ad possessionem Zolywa, ubi in vertice montis
duas metas terreas erexissent, quarum unam eidem Zolywa, alteram
autem Kereczke possessionibus reliquissent, et abinde per magnum
spatium eundo pervenissent ad quendam locum qui vulgo Savanyz
vocaretur, quem pro meta deputassent, deinde ab illo loco per par-
vum spatium eundo per K¥zbércz venissent ad alpem, qui vocaretur
Borsowa havassa, et per Kazberz venissent ad verticem alpis, qui
vulgo Naghthethew!) vocaretur, quem pro meta relinquissent, et de
illo loco procedendo per cacumen ipsius alpis, per longum spatium
eundo super, ad orlentem pervenlssent ad viam, et illam viam modo
simili pro meta relinquissent, et de illo loce ulterius procedendo per
verticem alpis, pervenissent ad magnum lapidem, qui lapis vocatur
Verpelipecz,?) et ab illo Lapide infra eundo per longum spatium decli-
nande ad dictam plagam orientalem pervenissent ad quoddam Bercz,
et illud pertranseundo pervenissent ad quendam rivulum gqui vocaretur
Bukvecz,3) et de illo rivulo super ad eandem plagam orientalem per-
gendo attigissent quendam wmontem, qui similiter Bukvecz vocaretur,
¢t ab illc monte declinando ad meridionalem plagam pervenissent ad
quendam locum, qui vocaretur Zthoss, ubi fluvius Ritska, ibidem fluvi-
um pertransissent, et de illo fluvio ulterius procedendo, venissent ad
unum montem, et illum montem pertranseundo attigissent quendam
fluviom Thuska, quem pro meta relinquissent, et illum fluvium directe
pertranseundo super ad meridiem attigissent quandam viam, per quam
viam de dicta possessione Kusnicza itur ad terram Ruthinorum, quam
pro meta rellquissent, et de illa via, recte ad eandem meridiem per-
venissent ad quendam rijvulum qui vocaretur Puthnij, quem pro meta
commisissent, et de illo rijyulo per longum spatium eundo, et ad pla-
gam orientalem declinando venissent ad unum Kézbercz Montsol voca-
tum, indeque transeundo ipsum Bercz, attigissent fluvium Kuzypathaka,
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ab hinc venissent ad locum, ubl ipse fluvius cadit in alium fluvium
1za nominatom, et delnde declinando ad dictam plagam meridionalem
jungeret quoddam Kozbercz, inde ad eandem plagam tendendo venis-
sent ad unam sylvam montosam Velo Zopanka nuncupatam, quam
includendo amplius jungeret locum Csaholts vocatum, inde ad eandem
plagam pergendo venissent ad unum Kézbercz, ab hinc ad eandem
plagam jungeret montem Doboc¢z vocatum, et hinc venissent ad viam,
que de dicta possessione Dolha duceret ad possessionem Lipse voca-
tam, penes quam una meta terrea antiqua haberetur, quam renovas-
sent, amplius per ipsum montem Dobocz eundo, jungeret aliam viam
de possessione Mijsthichew ad dictam possessionem Lipse dirigentem,
ubi penes ipsam viam esset una meta terrea antiqua quam renovas-
sent, deindeque declinande ad plagam occidentalem attigissent fluvium
Sebespathaka, ubi olim idem fluvius Sebespathaka cursum habuisset,
et ibidem mete et cursus metales predictarum possessionum Dolha,
Kusnicza, Kereczke, Zadnya, Bronyka, et Polonya terminarentur. In
quorum premissorum memoriam firmitatemque perpetuam presentes
literas nostras privilegiales sigilli nostri appensione munimine roboratas
duximus concedendas. Datum sedecimo die diei executionis premis-
sorum, Anno domini Millesimo quadringentesimo sexagesimo tertio
supra dicto.d)

1) Naghthethew=sNagyhegy (1598. m.) Borsowahavas=Stoj (1679. m.)

%} Verpelipecz=Pilipecz.

9) Bukvecz=Bukovecz=Bukécz.

4) Leleszi Convent (Metalium Cottus de Bereg No. 31.) Kuzlé gr. Teleky
Jézsel : Hunyadiak kora XI. k. 53. L
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267.

1463, Julius 25. Sopron. Istvan kalocsai érsek, Janos
varadi puspék, Paloczi Lészlé orszaghiré és Szapolyai Imre
fékincstarto s a felsévidék fékapitinya tuddsitjak a 7 szész-
széket, hogy az orszag szent korondaja, melv régéta elide-
genitve volt, visszaadatott és kezeik kdzt van, mely érven-
detes hir vivéit Bizéfalvi Bizo Simont és Nagy LaszIot érvendve
visszakiildeni kérik.

Prudentes et Circumspecti amici nobis dilecti, Has novitates
gaudi} vobis scribere possumus, quod divina favente clementia die
dominico in profesto videlicet beati lacobi apostoli proxime preterito
circa horam sextam eiusdem diej, sacra corona regni Hungarie que
dudum ab hoc regno alienata fuerat, domino nosirc generoso regj et
regno pretacte restituta est, et existit in manibus nostris, super quibus
gaudiis, scimus bene, ut multum ¢ongratulamini ¢t gaudetis, pro cuius
gaudii ad vos delatione deputamus erga vos, nobiles Simonem Byzol)
de Byzofalva et Ladislaum Magnum, quos pro tam alte rei et magni
gaudii ad vos deportatione rogamus, ut eosdem iterate, ad nos cum
gaudio remittatis. Datumn Sopronii in festo beati Jacobi apestoli Anno
dominj miilessimo quadringentesimo sexagesimo tertio.

Stephanus ecclesiarum Colocensis et Baciensis

Archiepiscopus, locique ejusdem comes perpetuus

Johannes Episcopus ecclesie Waradiensis

Comes Ladislaus de Palocz judex curie regie

ac Emericus de Zapolya summus thesaurarius

Regius partiumque superiorum regni Hungarie supremus

capitaneus.?)

') Bizo Simon akkor a varmegye kdvetje volt. Utébb a fBispani méltésigot
is viselte, mikép az 14635, apr! 23-4n kelt cklevél igazolja. Ugyanezen oklsvélben
emlittetik Szaplonczai Nagy Mihaly, ki a virmegye masik k8vetével egy csalddbdl
valéd lehetett.

?) Kézlé eqy hasonmissal gr. Teleky J. Hunyadiak kora XI, k. 75. L
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268.

1464. Januar 18. A leleszi convent igazolja, hogy Szarvas-
sz6i (ferhes Péter tiltakozott eldtle a mialf, hogy Gyulafalvi
Stibor Mihaly az elézé évben tobb bintarsaval s fegvveres
kézzel szarvasszoi Curidjéra rontott, feltérte hazainak ajtait
és szekrényeit, elvette ingosagait és okiratait, elthajtotta mé-
nesét és marhait, fiat Simont haldlosan megsebesité, s fog-
sagba vivé, s okiratain kivial 400. arany forint kédrt okozett.

Nos Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte crucis de
Lelez memorie commendamus, quod Petrus Gherhes de Zarvazo nostram
veniens in presenciam in sua ac Symonis fily sui personis dixit nobis
protestando, quomodo Michael Stibor de Gywlafalwa in anno proxime
transacto videlicet circa festum Epiphaniarum domini proxime transacto
ymo advocatis sibi non nullis complicibus suis et malefactoribus ad
domum et curlam prefatorum exponencium in prefata possessione Zar-
wazo vocata in comilatu Maramarosiensi existente habitam, manibus
armatis et potenciarys irruendo, ibique hostia domorum dictorum expo-
nencium confringendo, scrinfaque eorumdem dissecando et abinde
universas res et quelibet bona domo in eadem repertas et inventa,
necnon literas et literalla eorum instrumenta facta et lura possessio-
naria prelibatorum exponencium tangencia et concernencia, scrinio de
predicto abstulisset, eo non contentus idem Michael Stibor una cum
prenominatis complicibus secum adherentibus prefatum Symonem
exponentem captivando ac letalibus vulneribus sauciasset, nec non
equos equacias pecudesque et pecora dictorum querulancium esportas-
set et recepisset. In quibus prelibatis exponentibus demptis literis et
literalibus instrumentis dampna quadringentorum florenorum auri etro-
gasset et abstulisset potencia mediante. In preiudicium et dampnum
dictorum querulancium valde magnum. Datum in festo beate Prisce
virginis, Anno domini Millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto,

Papirra irl, pecséttel ellatott eredetibsl.
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269,

1464. Marczius 18. Buda. Corvin Matyas kiraly halaszié
levele, melylyel Sugatagi Mikle fianak Janosnak pere Ficze
Mihély fla Perse és érdek tdrsai ellen elhalasztatik.

Nos Mathias Dei gratla rex Hungariae, Dalmatiae, Croatiae etc.
Damus pro memoria, quod causam, quam lohannes fillus Mikle de
Sugatagh, contra Perse filium Michaelis Ficze, Georgium similiter Ficze,
alterum Georgium Ivanka, ac [vanka et Vlad necnon dictum Micha-
elem Ficze, juxta continentias litterarum nostrarum prorogatoriarum
super factis in litteris conventus ecclesiae de Lelez inquisitorys, atte-
statorys, restatutorys, evocatorys et insinuatorys, per modum procia-
matae congregationis generalis emanatis, contentis, in octavis fasti
Epiphaniarum Domini movere habebat, coram nostra specialf praesentia,
ex deliberatione praelatorum et baronum nostrorum, ac regni nostri
procerum ad octavas festi beati Georgy martyris nunc venturi duximus
prorogandam. Datum Budae sexagesimo sexto die Octavarum festi -
Epiphaniarum Domini praedictarum. Anno ejusdem millesimo quadrin-
gentesimo sexagesimo quarto. Pro loanne filio Mikle de Sugatag,
contra Perse filium Michaelis Ficze de Gyulafalva et alios introscriptos
ad octavas festi beati Georgii martyris prorogatoria etc. ete.

Kodra Jinosnak Porse Callistrat elleni pere irataibél a virmegye levéli4-
rdban [Il. 1774,20,

o .,.w., .
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270.

1464. Junius 7. Farkasrévi Leuvke DPéter tesvérével
Mihdlylyal és Kardcsonfalvi Péterrel tiltakoznak az ellen,
hogy Karacsonfalva birtokdnak egy harmad része Porkolah
Andrasnak és nejének nemes Martha asszonynak adoméa-
nyoztassék.

Nos Blasius prepositus et cenventus ecclesie sancte crucis de
Lelez memorie commendamus, quod Petrus Leuke de Farkasrev no-
stram personalem veniens in presenciam in sua et Michaells similiter
Leuke de dicta Farkasrev fratris carnalis et Petri de Karachonfalva
personis . . . regiam malestatem a donacione et collacione, Andream
vero dictum Porkolab ac nobilem dominam Martham consortem eius-

dem ab impetracione et . . . . . conferri , . . . . tercie partis dicte
possessionis Karachonfalva vocate in comitatu Maramarosiensi existentis
habite, occupacioneque et detencione . . . . . et utilitatum eijusdem

quarumcungue percepciong . . .. . . .. . Datlum octave die festi
sacratissimi corporis Christi. Anno eiusdem millesimo quadringentesimo
sexagesimo quarto.

Papirra irt, hdtlapjdn pecséllel eltdtott eredetib8l Jura Janosndl. Mintegy
harmad része olvashatlan.

271,

1464. Junius 29. Corvin Mélyas kirdly megerésit és
atir két oklevelet, melyek egvike Konvha birtok Nencziatu-
sanak Konyhai Simon, testvére Jénos és hasonnevd unoka-
testvére részére altala tortént adomany ozasat, masika neve-
zetteknek ugyan azon Keneziatusha tortént (orvényszeri
beiktatasat tartalmazza.

- Commissio propria Domini Regis.

Mathias Dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie,
Gallicie, Lodomerie, Cumanie, Bulgarieque rex. Omnibus Christi fide-
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libus presentibus pariter et fufuris, presencium noticiam habituris,
salutem in omnium Salvatore. Cum a nobis petitur quod iustum est
et honestum, decet malestatem regiam facilem prebere consensum, in
hys presertim qui videntur suorum subditorum commedis utiliter con-
venire. Proinde ad universorum noticiam harum serie volumus per-
venire, quod fideles nostri Symon de Kohnia, ac lohannes carnalis et alter
lohannes patruelis fratres eiusdem Symonis nostre maiestatis venien-
tes in conspecturn, exhibuerunt nobis et presentaverunt quasdam duas
literas, unam nostram patenter confectam, secreto sigille nostro, guo
ante felicem coronacionem nostram wutebamur, consignatam, qua me-
diante nos Kenesiatum possessionis Kohnya in comitaty Maromorosi-
ensi existentis et habite, simul cum cunctis utilitatibus et pertinencys
suis, eisdem Symoni ac lohanni carnali, et alteri lohanni patrueli
fratribus suis, ipserumque heredibus et posteritatibus universis in per-
petuum dedisse et contulisse dinoscimur, aliam vero conventus ecclesie
sancte crucis de Lelez, sigillo elusdem, que utitur, impendente com-
maunitam, super legittima statucione eiusdem Kenesiatus, ipsis Symoni
ac utrique lohanni, per ipsum conventum nullo contradictore apparente,
facta emanatam, tenorum subsequencium, Supplicantes maiestati no-
stre idem Symon ac uterque [ohannes, ut nos dictas ambas literas
ratas, gratas et acceptas habere, literisque nostris privilegialibus de
verbo ad verbum inseri, et inscribi facere, ac pro ipsis Symone et
utrique [ohanne, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis in-
novantes perpetuc valituras confirmare dignaremur. Quarum quidem
literarum unius videlicet nostre tenor talis est, Nos Mathias etc, (vide
sub, No. 242) Alterius vero scilicet prefati conventus tenor sequitur
in hec verba, Omnibus Christi fidelibus etc. {vide sub No. 243.) Nos
igitur humilibus et devotis supplicacionibus prefatorum Symeonis ac
utriusque Iohannis per eos nostre modo quo superius porrectis ma-
iestati regia benignitate exauditis et clementer admissis, prescriptas
ambas literas non abrasas, non cancellatas, nec in zliqua sua parte
suspectas, sed omni porsus suspicionis vicio carentes, presentibusque
literis nostris privilegialibus de verbo ad verbum, sine diminucione et
augmento aliquali insertas, quoad omnes earum continencias, ¢lausulas
et articulos, eatenus quatenus eedem rite et legitiime exstitunt emanate,
viresque earum veritati suffragant acceptamus, approbamus et ratifi-
camus, easque nichilominus et omnia in eis contenta pro ipsis Sy-
mone, ef utrisque Iohanne, ipsorumque heredibus et posteritatibus
universis innovanies, perpetuo valituras confirmamus, presentis scripti
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nostrl patrocinio mediante. Salvis juribus alienis, in cuius rei memo-
riam, firmitatemque perpetuam, presentes literas nostras pendentis et
autentici sigill nostri dupplicis munimine roboratas (sic.) Datum per
manus reverendissimi in Xro patris domini Stephani ecclesiarum Co-
locensis et Baclensis Archiepiscopi, locique eiusdem Colocensis comi-
tis perpetui. Aule nostre summi cancellary fidelis nostrl dilecti. Anno
domini millesimo quadringentesimo sexagesimo quarto, tredecimo Ka-
lendas mensis [uly, regni nostri anno septimo coronacionis vero primo.
Venerabilibus in Christo patribus dominis Dijonjsio de Zech Cardinali
Strigoniensi, eodem domino Stephano Colocensi archiepiscopis, Ladislao
Agriensis, lohanne Varadiensis, Nicolao Transsilvaniensis, Zagrabiensi
sede vacante, [ohanne Quingqueecclesiensis, Albertc Vespremiensis,
Augustine fauriensis, Vincencio Vaciensis, Alberto Chanadiensis, Thoma
Nitriensls, Bosnensi sede vacante, Vrbano Sirmiensis, Marco Tinni-
nensis, Segniensi sede vacante, Nicolao Modrusiensis ecclesiarum
episcopis, ecclesias Dei feliciter gubernantibus. Item magnificis Mi-
chaele Orzag de Gwth izgni nostri Hungarie predicte palatine, Eme-
rico de Zapolya regni Bozne gubernatore, Nicolao de Vylak et lohanne
Pongracz de Dengeleg Wayvedis Transsilvanensibus, comite Ladislao
de Palocz ludice Curie nostre, eodem Emerico de Zapolya Dalmacie,
Croacie, Slavonie regnorum nostrorum et prefato Nicolac de Vylak
Machoviensi Banis, honore banatus Sewriniensis vacante, Iohanne de
Rozgon Thavernicorum, Benedicto de Thurocz lanitorum, Emerico
de Palocz prefata pincernarum, Ladislac de Bathor dapiferorum, La-
dislao de Kanisa et Pertholdo Elderboh de Monyorokerek Agazonum
nostrorum regalium magistris, Andrea Pawmkyher Posoniensi, Petro
de Zakol Themesiensi comitibus. Alysque quam pluribus regni nostri
comitatus tenentibus et honores.

Pergamenre irt, pecséttel ellitott eredetibSl dr. Maris Ilés {igyvédnél.
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1465. April 23. Buda. Corvin Matyas kiraly rendelete
folytan vizsgalat tartatik Szarvasszoi (rerhes Péter, Szap-
Tonczai Lukdcs, Naan Mihdly, Theodor, Sztan, Nagy Mihalyv
és Thivadar Péter nemesek panasza felett, a remete sz. Pal
rendjéhez tartozo s a sziz Marianak szentelt remetei kolos-
torban lakoé szerzetesek ellen, kik egy nagy darab szantd
foldet, mely a Reketyés nevi halastotol a klastromig terjed,
Jogtalanul elfoglaltak ; nagy szému tanuk Thathy LészI6
alispdn a Bizo Simon fdispan helyettese és a szolgabirak
Jelenlétében igazoljak a hatulmaskodast, & szerzetesek a
kirély széke elé idéztetnek.

Serenissimo principi domino Mathie Dei gracia regi Hungarie,
Dalmacie, Croacie etc. domino eorum generoso Blasius prepositus ¢t
conventus ecclesie sancte crucis de Lelez oraciones in Domine pro
vestra vita pariterque salute, literas vesire serenitatis comiti vel vice-
comiti et judicibus nobilium comitatus Maramarosiensis preceptorias
loquentes de commissione eiusdem vestre serenitatis patenter emanatas
nobisque directas, honore et reverencia quibus decuit recepimus in
hec verba, Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc.
fidelibus nostris comiti ve! vicecomiti et judicibus nobllium comitatus
Maramarosiensis salutem et graciam. Exponitur nobis in persona fide-
liumn nostrorum nobilium Petri Gerhes de Zarwazo ac Luce de Za_
poncza, Michaelis Naan dict,, Theodori Sthan, Michaelis Magni et
Petri Thyvadar!) de eadem, quomodo in dominica Iudica proxime pre-
terita religiosi fratres heremitarum ordinis beati Pauli primi heremite
in claustro beate Marie Virginis in Maramaros fundato degentes, quan-
dam magnam particulam terrarum arabilium penes fluvium Thicie ad
possessionem eorum Zaponcza vocatam in dicto comitatu Maramarosiensi
existentem, pertinentem a quadam piscina Rekethyies vocata Incipi-
entem usque ad claustrum ipsorum minus iuste et indebite pro ipsis
occupari, terras eciam metas terreas earumdem distrahi fecissent po-
tencia mediante, in preiudicium et dampnum dictorum exponencium
valde magnum. Supplicatumque itaque extitit nostre maiestati ut ipsis
superinde de remedio providere dignaremur opportuno, et quia nos
huiusmodi . . . , . . actus potenciarios per quempiam regnicolarum

a0



466 MARAMAROSI DIPLOMAK,

nostrorum commiittere, patrari commissosque et patratos simpliciter
et impune pertransire nolumus, Ideo fidelitati vestre firmiter manda-
mus, quatenus receptis presentibus universis vicinis et commetaneis
dicte possessionis Zaponcza, ceterisque nobilibus provincialibus dicti
comitatus Maramorosiensis, quibus decet et licet ad unum certum et
brevem terminum sedis vestre ludiclarie per vos ipsis partibus pre-
figendum per modum proclamate congregacionis generalis in eandem
sedem vestram judiclariam vestrl In presenciam convocatis, ab eis-
dem ad fidem eorum Deo debitam fidelitatemque nobis et sacro no-
stro regio dyademali observandam tacto dominice crucis signo per
eos coram vobis ac Elia de Anchokfalwa vel Thoma de Bewde, aut
lohanne Mykle de Swgathag siwe Petro de Farkasreve alys absentibus
homine nostro regio et testimonio conventus ecclesie de Lelez . . .
. ..., ipsum conventum ad id presencium serie illuc transmitti
iubemus, partibus eciam predictis vel eorum legittimis procuratoribus
ante octo dies, sew terminum (nquisicionis veritatis premissorum ac
attestationis ex hinc fac . . . . . . prefertur eisque partibus prefigen-
dum, per unum eX vobis puta judicem nobiliom . .. ... in aliqua
possessionum seu porcionum possessionariarum parcium earumdem
illac legitime vocatis et accersitis ac presentibus . , . , super . ...

. certitudinis veritatum, qua rescita et comperta . . . . . testi-
monio dictl conventus ecclesie de Lelez eosdem prefatos fratres he-
remitas . ... ... .. nostram personalem in presenciam, racionem
super premissis actibus potenciariis reddituros, litis pendencia, si qua
foret inter ipsos non obstante . . . .. .. ut sive ipsi accersiti in pre-
dicto termino coram nostra perscnali presencia compareant siwe non,
nos ad partis comparentis instantiam id faciemus in premissis, quod
juri videbitur expediri. Et post hec huiusmodi rescite veritatis premis-
sorum ac attestacionis, evocacionis et insinuacionis seriem, cum pro-
prijs et possessionum, atiestancium evocatorumque nominibus octavas
ad predictas per vos et dictum conventum eidem nostre personali
presencie ut fuerit expediens sue modo rescribi volumus et manda-
mus. Presentibus perlectis exhibenti restitutis. Datum Bude in festo
beati Adalberti martiris, Anno Domini millesimo quadringentesimo
sexagesimo quinto. Regni nostri anno octave, coronationis vero secundo.
Nos itaque mandatis eiusdem vestre serenitatis satisfacere volentes ut
tenemur, una cum prefato Thoma de Bedew, homine vestre sereni-
tatis in eisdem literis vestris nominatim conscripto, unum ex nobis
videlicet fratrem lohannem presbiterum ad premissa peragenda nestro
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pro testimonio transmissimus fidedignum, qui tandem exinde ad nos
reversi, nobis uniformiter retulerunt, quod ipsi feria tercia proxima
post festum Penthecostes proxime preteritum de propria voluntate vice-
comitis et ludicis nobilium . . . . dicti comitatus Maramarosiensis ad
facies dictarum terrarum arabilium per dictos fratres occupatarum
intra metas dicte possessionis Zapuncza existencium, diem scilicet se-
dis judiciarie predicti comitatus Maramarosiensis, et locum ubi iidem
vicecomes et judex nobilium dictt comitatus ipsam huiusmedi inqui-
sicionern fieri voluissent, accessissent, universis vicinis et commetaneis
dicte possessionis Zaponcha, nobilibusque conprovincialibus prefati
comitatus Maramarosiensis per modum proclamate congregationis ge-
neralis, in simul quorum presentibus eisdem prefato videlicet Petro
Gerhes de Zarwazo, Luca de Zaponcza, Michaele Naan dicto, Theo-
doro, Sthano, Michaele Magno et Petro de eadem Zaponeza, item
annotatis fratribus heremitis de possessione Remethe vocata, quemli-
bet videlicet eorum de porcionibus possessionariis in dictis possessio-
nibus habitis ante octo dies diei seu termini huiusmodi inquisicionis
veritatis premissorum, ac attestacionis ex hinc fiende, videlicet de festo
beati Urbani pape Nicolaus de Bede predicta judex nobilium antefati
comitatus Maramarosiensis de dictis portionibus eorum possessionariis
pro audlendis et videndis fassionibus infrascriptis prefatorum vicinorum
et conmetaneorum ac nobilium conprovincialium predicti comitatus
Maramarosiensis illac evocari et accersiri fecissent, prefatisque Petro
Gerhes de Zarvazo, Luca de Zaponcza, Michaele Naan dicto, Theo-
dore, Sthano, Michaele Magno et Petro actoribus personaliter, item
religioso fratre Iohanne heremita in persona ceterorum fratrum here-
mitarum in dicto c¢laustro degencium personis ut in causam attractis
modo simili personaliter inibi adherentibus st presentibus accedendo,
cumque eosdem vicinos et commetaneos dicte possessionis nobilesque
conprovinciales predicti comitatus Maramarosiensis ad fidem eorum
- Deo debitam fidelitatemque vobis et sacro vesiro regio dyademati ob-
servandam facte insuper dominice crucis signo per eos coram nobis
ac Ladislac de Thathy vicecomite in persona Symonis Byzo dicti co-
mitis,2) necnon Michaele de Krychfalva, Nicolao de Bede, Feyer de
Gyulafalva et Iohanne Nemes de Wanchwkfalva judicibus nobilium
dictt comitatus Maramarosiensis prestitam super premissis idem vice-
comes et judices nobilium requisitos habuissent. Tunc primo iidem
vicini et conmetanei ac viceconmetanei ac demum nobiles nobiles (sic)
conprovinciales sepe dicti comitatus Maramarcsiensis taliter fassi ex-
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titissent, item primo Iohannes, Elyas et Thomas de Bede, Nicolaus de
Also-Apsa, Nyezthor, Thomas, Syman Gerzo, lohannes Thivadar, Ra-
dul, Cozmas de Kezepsew-Apsa vicinl et conmetanei ex scitu, item
Roman de Kekenyes, lohannes de Nagy-Gania et Michael de Irholtz
vicini et conmetanei prefate possessionis Zaponcza quilibet eorum ex
scitu fassl fulssent, quod prefati fratres heremithe in dicto claustro
beate Marie virginis in Maramaros fundato3) degentes quandam ma-
gnam particulam terrarum arabilium penes fluvium Thice ad possessi-
onem dictorum exponencium Zaponcza vocatam pertinentem a quadam
piscina Rekethyes vocata incipientem usque ad claustrum ipsorum
minus iuste ac indebite occupari, terreas eciam metas . . . . eorum
distrahi lecissent, potencia mediante, item Sandrinus de Vaynak, Ni-
colaus . . . . de eadem, Andreas de Wglya viceconmetanei ex scitu,
Erdew, Sthanus, alter Sthanus, Georgius ac Simon de eadem Wglya
et Benedictus de Krichfalva vicecommelanei ex scitu, Ladislaus de
Zlatyna, Barnabas de ea . . . . lohannes Bank de Zarvazo, Lucasac
Dragus, Andreas, Danch, Sthanus et Thomas de eadem, Michael de
Kabolapathaka, lohannes, Michael, Lucas, Karachon, Symon et Mi-
chael de eadem vicecommetanei, quilibet eorum ex sci(tu fassi sunt)
sic et eo modo velutl prenominati vicini et commetanei prefate pos-
sessionls Zaponcza confessi fuissent, affirmassent, item lohannes ac
Demetrius de Somos conprovinciales ex scitu, Petrus, Thomas et al

..... de Bwthfalva ex scitu, itern Goztholya de Feyerfalva ex scitu
Georgius, aiter Georgius Iwanka Gywla et Dragus de Gywlafalva ex
scitu, item Dragus, Sandrinus . . . . .. ... . .+« . . Lucas, De-
metrius, Sandrinus de Budfalva . . . . . .. . Sandrinus de Zelfalva,

Dragus, Petrus et Demelrius de Budfalva nobiles conprovinciales pre-
fate possessionis Za(ploncza ex scitu fassi sunt sic et eomodo} veluti
prenominati vicini et commetanei fassi fuissent, per omnia comprobas-
sent, premissis itaque . . . . inquisitione et attestatione eorundem vi-
cinorum et commetaneorum ac vicecommetaneorum comprovincialium
modo et ordine quo premittitur peractis et celebratis . . . .. .. ..
prenominate Ladislae de Thaty vicecomite in persona memorati Sy-
monis Byzo comitis ac judicibus nobilium antefati comitatus Mara-
marosiensis antedictas particulas terrarum arabilium occupatas et
tetreas metas ut prefertur distractas ex premissis attestationibus clare
experissent. Unde idem homo vestre serenitatis predicto nostro testi-
monio prenominatos fratres heremitas in dicto claustrot) degentes ibi-
dem et eodem die contra memoratum Petrum Gerhes de Zarvazo et
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alios prescriptos ad octavas festi beati lacobi Apostoli nunc venturi
vestre serenitatis personalem evocassent in presenciam rationem de
premissis actibus potenciarys redditures, premisse litis pendentia si
qua foret inter ipsos non obstante. Insinuasseéntque ibidem eisdem, ut
sive ipsi terminis in predictis coram eadem vestra personali presentia
compareant, sive non, vos ad partis comparentis instanclam Id face-
retis in premissis, quod jurl videbitur expediri. Datum decimo die diei
evocacionis insinuacionisque et execucionis prescriptarum. Anno Do-
mini millesimo quadringentesimo sexagesimo quinto supradicto.?)

1) A panaszosok kozt emlitett Szaplonczai Sztén €s Thivadartdl szdrmaznak
a hasonnevd nemesi csalddok, melyeknek elseje kiterjedt €s mai nap is birtokos
Szaplonczén ; masikabél a szdzadok folyamén 4t sok elékeld és jeles férfiu s2ér-
magzoti, tSbbek k&zt Szaplonczay J6zsef 1ddsh kirdlyi tandcsos els8 alispan (11811.)
Szaplonczay Jézsel kir. torvényszéki elngk (+1880.) stb,

2) Ezen Bizé Simon {&ispan, mint kovet részt vévén az 1463. évi orszéig-
gyiilésen, megbizést nyert az e¢zen okiratban emlilett Nagy L4szléval egyiitesen,
hogy a sz. korona visszaszerzésének Srvendetes hirét az erdélyi szdszoknak meg-
vigyék . 2 nemes Bizé c¢saldd mai nap is birtokes Konyhdn, Dragomerfalydn stb.

9) Ezen kolostor jészdgit 1556-ban Szigeti Litterati P4l adoméanyként
nyerte ; a Petrovics Péter altal kiadott iktatasi parancsban 4llittatik, hogy a ko-
lostor elpusztult, s azt a baratok elhagytdk ; a beiktatdsnak ellenmondiak Petrovay
Lorincz és atyafiai, tovdbb4d Kegyes Andrds Técsé varos biraja, annak eskiidtjei
és misok.

4) Szent Maria kolostora Remetén romokban hever, de a mellette tiszta
goth stilban épiilt templom =gy magaslaton mai napig is 4ll, és lstennek ruthen ritus
szerintt dicséitésére szolgil.

%) Papirra szer felett apré betiikke! irt, igen nehezen olvashaté, szakadozot
és elmosddott eredetibfl, hétlapjan pecsét nyomaival.
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273.

1465. Méjus 2. Buda. Corvin Matyas kiraly rendelete a
leleszi conventhez az irént, hogy Dolhai Ambrusnak Dolha,
Zadnya, Bronka, Kusnicza, Kereczke, Rékemezd Bereg me-
gyei, tovébba Szurdok, Rozalia, Polyana és Sajo méramarosi
birtokaiba, melyek miutan Dolhai Ambrus rokonat Szarvaszoéi
Osztast a Tiszéba dite, kiralyi adoményozés ald estek, a
kirdly édes anyjat Erzsébetet heiktassa. A beiktatasrol szolo
jelentés hidnyzik.

Mathias Dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, Croatle, ete. Fideli-
bus nostris conventui ecclesie de Lelez salutem et gratiam. Cum nos
ad petitionem illustris domine Elizabeth genitricls nostre charissime
possessiones Dolha, Zadnya, Bronka, Kwsnicza, Kereczke et Lisicza
in de Bereg, necnon Zurdog, Horozallya, Polyana et Sayo in Mara-
marosiensi  Comitatibus existentes, ac zlias universas possessiones,
portionesque et lura possessionaria ubivis et in quibuscunque comita-
tibus dicti regni nostri habitas et existentes, que alias cuiusdam Am-
brosij de Dolha predicta prefuisse, sed ex eo quod idem Ambrosius
quéendam fratrem suum Qsztas nominatum de Zarvazo, instar Cain
fratricide in fluyium Ticie submergendo interfecisse dicitur, ad no-
stram collationem rite et legitime devolute esse perhibentur, simul cum
cunctis earundem utilitatibus, ac pertinentijs quibuslibet, premissis sic
ut prefertur stantibus et se habentibus, vigore aliarum literarum no-
strarum donationalium superinde confectarum, memorate domine Eli-
zabeth genitrici nostre in perpetuum contulerimus, velimusque eandem
in dominium earundem per nostrum et vestrum homines legitime
facere introduci, igitur fidelitati vestre firmiter precipimus, quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente
loannes de Vrmezew, Michael aut Georgius Ficze de Batizfalva, (?) seu
Michael de Petrowa, sive alter Michael de Orda, vel Simon de Koh-
nya, aut Blasius de Barczanfalva sive Petrus vel Michael de Farkas-
rewe, seu Georgius aut Thomas de Komlos, sive Georgius vel Andreas
de Kerepecz, aut Briccius seu Simon de Posahaza alijs absentibus
homo noster ad facies dictarum possessionum ac portionum ac jurium
possessionariorum vicinis et commetaneis earundem universis inibi
legitime convocatis, ac presentibus accedendo, introducat memoratam
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dominam Elizabeth genitricem nostram in dominium e¢arundem, sta-
tuatque easdem eidem simul cum cunctis utilitatibus et pertinentijs
quibuslibet, dicte nostre donationis tituio perpetuo possidendas, si nen
fuerit contradictum, contradictores vero si qui fuerint, evocet ipsos
contra eandem dominam genitricem nostram in personalem presentlam
nostram ad ierminum conpetentem rationem contradictionis eorum
reddituros, Et post hec huiusmodi introductionis et statutionis seriem,
cum contradictorum et evocatorum si qui fuerint, vicinorumque et
commetaneorum qui premisse statutioni intererunt, nec non possessi-
onum ac portionum et jurium possessionariorum statuendorum nomi-
nibus, terminoque assignato eidem nostre personali presentie fideliter
rescribatis, Datum Bude feria quinta proxima ante festum Inventionis
sancte crucis, Anno domini millesimo quadringentesimo sexagesimo
quinto, regni nostri anno octavo, coronationis vero secundo.

Kdzdlte gr. Teleky J. Hunyadiak kora XL k. 118, 1.

274.

1465. November 5. Sziget. Nagy Lészlé és Bizo Simon
Maramaros f6ldjének foispanjai és négy szolgabiro igrzoljik
hogy kiralyi rendelet folytdn s a Szapolyai Imre szepesi
grof megbizasabol Dolhai Ambrust Mojszin birtokaba ujbol
beiktattak.

Nos Ladislaus Magnus, ac Simon Bijzo comites terre Maramo-
rosiensis, necnon quatuor judices nobilium videlicet lohannes Nemes,
Michael Fijcze, Nicolaus Bedey et Michael Sthoyka eiusdem terre,
memorfe commendamus, quad licet egregius Ambrosius Dolhaij, ante-
rioribus temporibus in dominio possessionis Maijze fuisset, et nunc
ex mandato serenissimi domini Mathie regis Hungarle etc, domini
nostri graciosissimi, et eclam ex commissione magnificj domini Emerici
de Zapolia comitis perpetui terre Scepusiensis, de novo, eundem egre-
gium Ambrosium Dolhaij in dominium possessionis Maijzee cum omni-
bus suis utilitatibus et pertinencijs intromisimus nullo contradicente,
ijmo intromittimus jure perpetuo in filios filiorum et heredibus perpe-
ualiter tenere habere et possidere. In cuius reij testimonium literas
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nostras sigillo nostro roboratas duximus concedendas. Datutn in Zygeth
feria tercia proxima ante festumn sanctj Martinl episcopi. Anno dominj
Millesime quadringentesimo sexagesimo quinto.

Kozlé gr, Teleky J. Hunyadiak kora XI. k. 146. ).

2785.

1466. Julius 5. Buda. Orszag Mihdly nador dtirja azon
ikéaté parancsit, melylyel a leleszi conventnek meghagyta
volt, hogy Frzsébetet, Mityas kiraly anyjat Kereczke és
Kusnicza birtokaba visszaiktassa, miutan ezek Erzsébet ré-
szére a munkdcsi varhoz visszacsatolandoknak lettek meg-
itélve, az azokeért cserébe kapott Makaria, Sarkad és Romén-
pataknak Delhai Ambrus és Mihdly részére valo visszabo-
csatasa mellett.

Nos Michael Orszag de Gwth regni Hungarie palatinus et judex
Comanorum memorie commendamus, quod nobis secundo die festi
visitacionis beate Marie Virginis proxime preteriti hic Bude constitutis,
magister Benedictus de Peczel pro illustri domina Elisabeth genitrice
domini nostri regis cum procuratorijs literis regalibus nostram veniens
in presenciam, quasdam literas nostras super restatucione possessionum
Kereczkij et Kwsnycza appellatarum, Bude septuagesimo quarto die
octavarum festi epiphaniarum domini proxime preteriti anno in presenti
clause confectas scripto proprie manus magistri Nicolai de Wag, tunc
prothonotarij nostri consignatas nobis presentavit, petens nos debita
cum instancia ut tenores earundem in transcripto aliarum literarum
nostrarum eidem domine genitrici dicti domini nostri regis dare digna-
remur, juris eiusdem ad cautelam, que quidem litera nostra restatutoria
propter sui inprevisam conservacionem indebitamgue hinc inde eilus
delecionem satis corrupta esse videbatur. Cuiusque tenor talis est,
Amicis suls reverendis conventul ecclesie de Lelesz Michael Orszag
de Gwth regni Hungarie palatinus et judex Comanorum amiciciam
paratam cum honore. Noveritis quod Benedictus de Peczel pro illustri
domina genitrice domini nostri regis cum procuratorijs literis regalibus
juxta continenciam literarum nostrarum prorogatoriarum in octavis festi
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epiphanlarum domini in figura nostri judicij comparendo, contra Am-
brosium de Dolha propesuit ec modo, quomodo post mortem condam
domini Uladislai regis Polonie idem Ambrosius de Dolha quasdam
possessiones eiusdem domine Kereczkij et Kwsnycza vocatas in comitatu
de Bereg existentes, ad ¢astrum eiusdem Munkach appellatum perti-
nentes pro se occupasset, et easdem occupacione conservaret et ute-
retur eciam de presenti potencia mediante in prejudicium et dampnum
dicte domine valde magnum, et hec si¢ facta fore exhibiclone unius
litere inquisitorie ecclesie de Lelesz conprobando. Ex parte ejusdem
Ambrosij per nos in premissis juris conformitatemn peciit elargiri. Quo
audito Iohannes de Kerepecz pro eodem Ambrosio in causam attracto
cum procuratoriis literis dicti conventus ecclesie de Lelesz in eandem
nostram exurgens presenciam respondit ex adverso, quod idem in
causam attractus prefatas possessiones Kereczkij et Kwsnycza pro se
minus juste et Indebite non occupasset et neque occupative teneret
sed eedem possessiones . . . . in causam attracto et Michaeli fratri
eiusdem vigore certarum literarum pertinerent, et in comprobacionem
horum verborum suorum exhibuit nobis quasdam duas literas, unam
quondam spectabilis st magnifici domini lohannis de Hu . . . regni
Hungarie predicti gubernatoris etc. permutacionalem et aliam prefati
conventus ecclesie de Lelesz superinde statucionalem ambas in par-
gameno pendentibus sigillis eorum communitas, quarum prima ipsius
..... gubernatoris in oppido Beche sabbato proximo ante festum
purificaclonis beate Marie Virginis, in Anno domini millesimo quadrin-
gentesimo quinquagesimo primo patenter confecta exprimebat, quod
ipse . ., .. gubernator cum prefatis nobilibus Ambrosio et Michaele
filiis Stanislai de Dolha per formam concambii talem f{ecisset permu-
tacionem, quod ipse Ambrosius et Michael possessiones ipsorum (Ma-
karia et) Sarkad vocatas et predium Romanpataka appellatum omnino
in comitatu de Bereg, sub una meta existentes, cum cunctis earundem
utilitatibus et pertinenciis quibuslibet terris scilicet arabilibus cultis et
In{eultis), pascuis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, vinels, vine-
arumque promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aquarumque
decursibus, molendinis et locis molendinorum, generaliterque quarumli-
. integritatibus eldem domino Iohanni gubernatori suisque
fillis et heredibus universis per ipsum ad castrum suum Munkach
annectendas et applicandas in perpetuum tenendas possidendas pariter
et habendas dedissent . . . .. .. e converso idem lohannes guber-
nator possessiones suas Kereczkij et Kwsanycza in pertinencia dicti
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castri in eodem comitatu de Bereg existentes ab eodem castro Munkach
separando, sequestrando prefatis Ambro . . . . . . unaque heredibus
universis simul cum cunctls earundem utllitatibus et pertinenciis qui-
buslibet quovis nominis vocabulo vocitatis sub suis metis et antiquis
irrevocabiliter dedisset, donasset et contulisset perpetuum . . . pariter
et habendas sub tali condicione, quod si ipse lohannes gubernator,
aut successores sui, annotatos Ambrosium et Michaelem seu heredes
eorundem in pacifico dominio dictarum possessionum Kereczkij et
Kwsnycza . . .. .. t seu non valerent, extunc idem Johannes guber-
nator aut dicti sui successores preassertas eorurn possessiones Makarija
ac Sarkad et predium Romanpataka sine omni litiginario processu
remittere . . . . obligati alque astricti, et e converse prefati Ambrosius
et Michael eundem Iohannem gubernatorem in eisdem possessionibus
per ipses eidem sub premisso titulo concambialis permutacionis datis
et donatis suosque et heredes universos . . . . tenerentur, casu autem
quo id ipsi facere non possent, extunc pretactas possessiones ipsius
lohannis gubernatoris illico sine strepitu alicuius litis remittere tene-
rentur. In altera vero earundem literarum dicti scilicet . . . . sancte
crucis de Lelesz quinto decimo die sabbati proximi post festum beati
Mathie apostoli in anno domini millesimo quadringentesimo quinqua-
gesimo primo supradicto, pirvilegialiter edita inter cetera adinvenieba-
wr, ... .. Elye de Bijlke dicti domini gubernatoris et frater Petrus
presbiter ad premissa pro testimonio per dictum conventum datus,
eiusdem conventus homines prefato sabbato preximo post festum beati
Mathie apostoli ad facies . . . . . . rum possessionum Kereczky et
Kwsnycza vocatarum in prescripto comitat: de Bereg existencium, vici-
nis et commetaneis earundem universis, videlicet Iohanne Waywoda
de Zenthmiklos et pertinenciis ejusdem, Boczo de Lypche et Michaele
...... nis Wayvode inibi legitime convocatis et presentibus acce-
dendo, prefates Ambrosium et Michaelem de Deolha ad literatoriam
commissionem dicti domini gubernatoris transmissi in dominium earun-
dem introduxissent, easdemque eis . .. .. .. tatun utilitatibus, et
pertinenciis quibuslibet premisso jure ipsis incumbente statuissent per-
petuo possidendas, nullo penitus contradictore inibi apparente, in earun-
dem faciebus legitimis et consvetis diebus permanentibus . . . . . tis
et exhibitls, amplioribus documentis et literarum exhibicionibus renun-
ciantibus ambarum parcium procuratores predicti partibus eisdem per
nos in premissis judicium et justiciam postularunt elargiri, verum quia
prefatus . . . . nes gubernator cum annotaiis Ambrosio et Michaele
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in annotatis possessionibus ipsam concamblalem permutacionem fecerit,
eosdemque nobiles per se et per suos successores in dominio dictarum
possessionum peérmutatarum conservare assumpserit, et postmodum
idem Ambrosius et Michael mediantibus elusdem domini gubernatoris
et dictl conventus de Lelesz hominibus in dominium dictarum peos-
sessionum Kereczkij et Kusnijcza introducti fuerunt, tamen quia in per-
sona dicte domine Elisabeth genitricis ipsius domini nostri regis pre-
scripto modo circa dominicam proximam post festum beatorum Viti
et Modesti martijrum in anno domini millesimo quadringentesimo
sexagesimo quarto preteritum, hic Bude nobis prefata querimonia facta
fuisse, eademque domina mater dicti domini nostri regis, et nec aliquis
ex filiis dicti domini gubernatoris nullibi in prefata litera donacionali
ipsiusque domlni gubernatoris prescripte possessionarie permutacioni
consensum dedisse, et neque per hoc quod in eadem donacione ex-
primit pro se ipso lohannes gubernator aut sui successores, ipsos
Ambrosium et Michaelem in dominie dictarum possessionum counser-
vare non possent, extunc ipse aut dicti successores sui possessiones
eorundem Ambrosii et Michaelis eisdem remittere deberent, prefatam
dominam et ipsos suos successores ita stricte obligasse, quin iidem
infra tempus prescripcionis et potissime prefata domina, cuius nomen
in eadem donacione nullibi ponitur, juri suo reappropriare et reinte-
grare possent. Ex premissis omnibus manifeste reperiebantur, et ob hoc
prefate dicte possessiones Kereczkij et Kwsnicha similiter cum cunctls
earundem utilitatibus et pertinenciis quibuslibet prefate domine Elisa-
bethe matri ipsius domini nostri regls ad prefatum castrum suum Mun-
kach vocatum eo jure, quo prefatum castrum eidem dinoscitur perti-
nere tamquam ad idem castrum pertinentes, annectende, applicande,
reintegrande, relaxande, readjudicari et restatui, et prefate alie posses-
siones Makarija et Sarkad vocate ac predium Romanpathaka appella-
tum similiter cum universis earundem utilitatibus et pertinenciis qui-
buslibet, per eandem dominam matrem domini nostri regis eisdem
Ambrosio et Michaeli eorumque heredibus et posteritatibus universis
sub pristino juris eorum titulo tenende et possidende remitti, et relaxari
per nosque readjudicari et restatui debere, nobis aliisque baronibus et
dicti regni nobilibus nobiscum in judicio existentibus perspicue cerne-
bantur, pro eo eorundem baronum et nobilium regni requisito et
assumpto consilio prematuro, prefatas possessiones Kereczkij et Kws-
nycha vocatas ad prefaium castrum Munkach annectendas et appli-
candas prefate domine Elisabeth genitrici ipsius domini nostri regis
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readjudicantes, prefatas guoque possessiones Makarija et Sarkad vo-
catas, ac predium Romanpathaka appellatum a prefato castro Munkach
adjudicantes et easdem ac idem prefatis nobilibus Ambrosio et Michaeli
filiis Stanislai de Dolha sub pristino juris eorum titulo tenendas et
possidendas restituentes et relaxari facientes, nosque readjudicantes et
easdem possessiones Kereczkij et Kwsnycha prefate domine . . . . .
regis per nostrum et vestrum homines modo subscripto restatuere”
decreverimus, vestram amiciciam presentibus petimus diligenter quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonlo fidedignum, quo presente
Iohannes . . . . .. ladus de Pakan aut Iohannes de Magled seu alter
Iohannes de Mpyhaldij, sin Gallus de Fyldeak aliis absentibus homo
noster de curia regia per nos ad id specialiter transmissus, ad facies
...... Kereczkij et Kwsnijcza appellatarum vicinis et commetaneis
earundem universis illic legitime convocatis et presentibus accedendo,
restatuat easdem simul cum cunctis utilitatibus earundem et pertinen-
¢lls quibuslibet . . . .. Matri domini nostri regis annectendo et appli-
cando ad dictum c¢astrum suum Munkach vocatum eo jure, quo sibi
ipsum castrum dinoscitur pertinere possidendas, tenendas et habendas
contradiccione dict . . . . . Michaelis filiorum Stanislai de Dolha et
aliorum quorumlibet previa racione non obstantibus, et post hec hujus-
modi possesslonarie restatucionis seriem ut fuerit expediens . . . ad
octavas festl beati Michaells . . . . .. venturi legitime perdurantes
nobis amicabiliter rescribatis. Datum Bude septuagesimo quarto die
octavarum festi epipbaniarum domini predictarum. Anno ejusdem mil-
lesimo quadringentesimo sexag . . ... .. 0s tenores prescriptarum
literarum nostrarum restatuloriarum de verbo ad verbum sine diminu-
cione et augmento aliquali presentibus literis nostris patentibus inseri
et transcribi facientes eidem domine genitrici . . . . . duximus con-
cedendas, comuni justicia svadente. Datum Bude predicto tercio die
termini prenotati anno domini Millesimo quadringentesimo sexagesimo
sexto supra dicto, Lecta et correcta per EE.

Kozblte gr. Teleky Jézsel: Hunyadiak kora XI k. 167, |,

—t .
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276.

1466, Szeptember 10. Egyezség levél, melynél fogva
Dolhai Ambrus és fiai egvrészrél, Leordinai Orda Mihaly és
Petroval Bogdan Mihdly és ezek fial masrészrél, aként alla-
podnak meg, hogy Rozalia, Lonka és Polydna oly médon
legven felosztva, miként azt sztiléik egi'mas kézt megosz-
tottak, Dolha pedig Ambrusnak élte fogytaig hasznalatul
maradjon.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter ab futuris presentium
noticiam habituris Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte crucis
de Lelesz salutem in omnium Salvatore. Ad universorum noticiam harum
serie volumus pervenire, quod egregio Ambresio filio quondam Sta-
nislai de Dolha eidem Demetry, Georgy, Ladislai, loannis, Petrl et
Nicolaj filiorum suorum ab una, parte vero ab altera Michaele Orda
de Leurdina eidem consimiliter loannis, item altero Michaele Bogdan
de Petrova idem mode simili loannis, Georgy, Demetry et Ladislaj
filiorum ipsorum onera infra spacium vite ipsorum ad infra scripta
observanda in se ipsos assumpmendo, ¢oram nobis personaliter con-
stitutis, per eosdem confessum exstitit nostrl in presencia pariter et
relatum : Quod licet inter ipsos racione et pretextu quarumdam pos-
sessionum ac portionum possessionariarum in possessionibus Rozalya,
Lonka, Polyana ei Dolha vocatarum in comitatu Maramarosiensi exi-
stentibus habitarum litis et controversie materia nata fuerit et exorta,
et aliquandiu ventillata extiterit, tamen ipsi ex ordinatione certorum
proborum ac nobilium virorum inter easdem partes laborancium ad
talem pacis et concordie devenissent unionem, imo devenerunt coram
nobis, ut ipsi prescriptas tres possessiones Rozalya, Lonka et Polyana
cum universis utilitatibus earundem sub illis divisionibus et metis ac
pertinencijs, quibuslibet prout et quemadmodum olim Stanislaus, loan-
nes et Bogdan patres preseriptarum parcium divisissent et usi fuissent,
ita et eodem modo partes premisse et ipsorum heredes et posterita-
tes universi perpetue possidere uti et frui, proventusque et obventio-
nes earundem unusquisque ad porcionem earundem pro se tollere
valeant, debeant atque possint, prescriptam vero possessionem Dolha
idem uterque Michael vita comite et durante prefati Ambrosii de Dolha
eidem Ambrosio uti et possidere comisissent, imo comiserunt nostri

-
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in ¢onspectu, tall obligaminis vinculo mediante, quod si qua pars par
cium predictarum dictam disposicionem . ... ... .. quoquomodo
retractaret seu infringeret, ex tunc talis pars contra partem alteram
in premissis persistentem in quinquaginta marcis compensa . . . . .
cenvinceretur et convicta haberetur eo facto. Ad que omnia et singula
premissa partes predicte se porsonali eorum astancla, dictos autem ad
onera preassumpta sponte obligaverunt coram nobis. In cuius rei me-
moriam stabilitatemque perpetuam presentes literas nostras privilegi-
ales sigilli nostri appensionis munimine roboratas eisdem partibus
duximus concedendas. Datum feria quarta proxima post festum na-
tivitatis B. Marie virginis Anno Domini M® CCCCO LX9 sexto. Lecta.

Coram Emerico de Zapolva in Thokaj
1466. in profesto nativitatis Iohannis.

Leleszi Convent {Actorum No, 9. Anni 1446.) Masolat Petrovay Gydrgytdl.

277.

1467, Julins 22. A leleszi convent Szarvasszéi Gerhes
Péter kévése folytdn &tirja a Szarvasszé birtokrdél 1406.
April 14-én kidllitott hatarjarasi oklevelet.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
cium noticiam habituris Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad universorum no-
ticlam harum serie volumus pervenire, quod Petrus Gerhes de Zar-
vazo nostram personaliter veniens in presenciam, exhibuit et presen-
tavit nobis quasdam literas nostras privilegiales sigilli nostri appensione
munitas, tenoris et continencie subscriptorum, petens nos debita cum
instancia ut easdem de verbe ad verbum transscribi et transsumpmi,
transscriptumque et transsumptum litteris nostris mediante inseri face-
remus uberiorem ad cautelam, quarum quidem literarum tenor per
omnia sequitur in hec verba: Omnibus Christi fidelibus etc. (vide sub
No. 78.) Nos igitur peticioni annotati Petri Gerhes de dicta Zarwazo
favorabiliter inclinati et tusticie annuentes, prescriptas litteras nostras
privilegiales de verbo ad verbum transscribi et transsumpmi, trans-
sumptumque et transscriptum presentibus litteris nostris similiter pri-

-
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vilegialibus inseri fecimus firmiorem ad cautelam. In cuius rei memo-
riam firmitatemque perpetuam presentes litteras privilegiales pendentis
et auttentici sigilli nostri munimine roboratas eidem Petro Gerhes de
Zarwazo duximus concedendas. Datum in festo beate Marie Magdalene,
Anno dominl millesimo quadringentesimo sexagesimo septimo,

Pergamenre irt, figgs pecséttel elldtott eredetibsl.

278.

1467. Augusztus 17. A leleszi convent tanusitja, hogy
Bilkei Bolond Péter fiai és ezeknek osztalyos rokeonai elad-
tak Dolhai Ambrusnak és fiainak 400 tiszta arany forintért
Okérmezd, Ripinye, Kelecsen, Szolyma (Vizkéz) birtoknak
ket illeté fele részét.

Omnibus Christl fidelibus presentibus pariter ac futuris presen-
cium noticiam habituris, Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad universorum noti-
tiam serie presencium volumus pervenire. Quod Nicolao, Stephano et
Michaele filio condam Petri Bolond de Bilke, Stephano filio Elie,
Andrea filio loannis, altero loanne Gorzo de eadem, et Stephano filio
Gregory de Lipche eodem [oannis, Michaelis, Simonis €t Sandrini
filiorum ipso Stephano, Michaelis, loannis et Georgy filiorum eodem
Michaele, Ladislal prefato siquidem Andrea: Nicolai et loannis filiorum
prellbato vero Ioanne Gorzo: Stephano, Michaelis, Andree et Petri
fitiorum ipsorum oneribus ad infrascripta inviolabiliter observanda in
se ipsos assumpmentibus coram nobis personaliter constitutis, sunt
confessi in hunc modum. Quomodo ipsi certis et rationalibus de causis
integras medietates possessionum Ekermezew, Rypina, Kelechen et
Vyzkez vocatarum, porcionum utpote ipsorum possessionariarum, om-
mino in comitatu Maramarosiensi existentium et habitarum cum uni-
versis eorundern utilitatibus, terris utputa arabilibus cultis et incultis,
agris, pratis, pascuis, fenetis, alpibus, indaginibus, aquis, fluvys, eorum-
que decursibus et generaliier quarumlibet utilitatam integritaiibus,
quovis nominis vocabulo vocitatis, ad dictas medietates prefatarum
possessionum undique de lure spectantibus et pertinere debentibus
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egregioc Ambrosio de Dolha ac Demetrio, Georgio, Ladislao, loanni,
Nicolao et Petro filys ejusdem ipserumque heredibus et posteritatibus
universis pro quadringentis florenis auri puri plene ut dictum est ha-
bitis ab eisdem et realiter receptis, jure perpetuo et irrevocabiliter
dedissent, annuissent et contulissent, imo dederunt, annuerunt et con-
tulerunt coram nebis nil luris proprietatisve et dominy in dictis in-
tegris medietatibus jam fatarum possessionum sibi ipsis et ipsorum
successoribus reservando, sed totum jus omnemve juris et dominy
proprietatem in prefatum Ambrosium de Dolha et fillos suos predictos
necnon posteritates ipsorum universos transferendo, pleno Iure. In
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras
pendentis authentici sigilli nostri munimine roboratas eisdem duximus
concedendas, Datum feria secunda proxima post festum assumpcionis
Beate Marie virginis Anne Domini M® CCCC® LX septimo.

Leleszi Convent (Actorum No. 40.)

279.

1467. November 2. Segesvar. Corvin Matyés kiraly Ma-
ramaros f6- vagy alispanjanak és szolgabirdinak megpa-
rancsolja, hogy Dolhai Ambrust, kit minden térvényes bir-
tokéval és jogaival egyatt kilonds oltalma ald vett, emlitett
birtokai és jJogaira nézve minden (orvénytelen megfimadé
ellen partolni és védelmezni kitelességoknek ismerjék.

Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. fidelibus
nostris comitj vel vicecomitj et judicibus nobilium comitatus Maromo-
rosiensis, salutem et graciam. Cum nos fidelem nostrum egregium
Ambrosium de Dolha, simul cum universis possessionibus porcioni-
busque et juribus possessionarijs, necnon rebus et bonis suis quibus-
vis justis utputa et legittimis, in nostram regiam recepérimus prote-
ctionem et tutelam specialem, viceque nostre maiestatis persone vestre
commiserimus tuicioni, igitur fidelitatj vestre harum serie firmiter pre-
cipientes mandamus, quatenus, receptis presentibus prefatum Ambro-
slum, in dictis universis possessionibus porcionibusque et juribus
possessionarijs, necnon rebus et bonis suis quibuslibet, justis ut
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prefertur et legittimis, contra quoslibet illegitimos impetitores, tueri
protegere et defensare ac indempniter manutenere debeatis nostre
maiestatis in persona, et auctoritate nostra presentibus (vobis) in hac
parte aitributa et justicia mediante. Secus non facturi, presentibus per-
lectis exhibenti restitutis, Datum in Segeswar feria secunda proxima
post festum omnium sanctorum, Anno domini millesimo quadringentesimo
sexagesimo septimo. Regni nostri anno decimo, coronacionis vero quarto.

KézIlé gr. Teleky ). Hunyadiak kora X1, k. 286, L.

280.

1467. Deczember 31, Brasso. Corvin Matyds kirdly Ki-
nizsi P&l maramarosi féispannak megparancsolja, hogyv Dolhai
Ambrust, kit minden torvényes birtokara és jogaira nézve
kalonds oltalma ala vett, minden torvénytelen megtimado
ellen partolja és megvédelmezze.

Commissio domini Kegis.

Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. fideli
nostro egregio Paulo Kijnisij comiti comitatus Maromorosiensis salutem
et graciam, cum nos fidelem nostrum egregium Ambrosium de Dolba
simul cum universis possessionibus porcionibusque et juribus posses-
sionarijs, necnon rebus ac bonis suis quibusvis justis utputa et legit-
timis in nostram regiam receperimus proteccionem et tutelam specia-
lem, viceque nostre maiestatis pérsone tue commiserimus tuicioni.
lgitur fidelitati tue harum serie firmiter precipientes mandamus, qua-
tenus receptis presentibus prefatum Ambrosium de Dolha in universis
possessionibus, porcionibusque et juribus possessienarijs necnon rebus
et bonis suis quibuslibet, iustis ut prefertur et legittimis, contra quoslibet
illegittimos impetitores tueri, protegere et defensare ac indempniter
manutenere debeas nostre maiestatis in persona et auctoritate nostra
presentibus tibi in hac parte attributa et justicia mediante. Secus ergo
non facturus, presentibus perlectis exhibenti restitutis. Datum Brassouie
in festo beati Siluestri pape. Anno domini Millesimo quadringentesimo
sexagesimo septimo. Regni nostri Anno decimo, coronacionis vero quarto.

K&zlé gr. Teleky ). Hunyadiak kora XI. k. 293. L

3
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281,

1468, Februsr 5. Debreczen. Corvin Métyds kirdly uj
adomanya, melvivel Viséi Janos, Juga, mas Janos, Balézs
és Simonnak adomdnyozza Mojszin birtok nemességét (Kene-
zintusat) megerdsitvén eként atyjinak Hunyvadi Janosnak e
részhen tett adomanyat.

Nos Mathias Dei gratia rex Hungariae, Dalmatiae, Croatiae etc,
Memoriae commendamus tenore praesentium significantes quibus ex-
pedit universis, quod nos cum ad nonnullorum fidelium nostrorum
humillime supplicationis instantiam per eos pro parte fidelium nostro-
rum loannis, Iuga, ac alterius lohannis, Viasy et Simonis de Viso
nostrae propterea porrectae majestati, tum etenim consideratis fideli-
bus serveciis per eos nobis et sacrae dicti regni nostri Hungariae
coronae juxta ipsorum possibilitatis exigentiam exhibitis et impensis,
nobilitatéem in possessione Majzen habitam, per quondam illustrem
principem Dominum lohannem de Hunyad genitorem nostrum ca-
rissimum eisdem collatam [fuisse, in cujus pacifico dominio iidem
lohannes ac alter lohannes et Simon se ex donatione ejusdem con-
dam illustrissimi principis domini lohannis de Hunyad genitoris nostri
carissimi perstilisse persistereque asserunt etiam de praesenti, simul
cum cunctis ejusdem nobilitatis utilitatibus et pertinentiis quibus-
libet, videlicet terris arabilibus cultis incultis, agris, pratis, pascuis,
sylvis, nemoribus, montibus, vallibus, aquis, molendinis, proventibus,
obventionibus, servitiis et muneribus, generaliter vero quarumlibet uti-
litatum et pertinentiarum suarum integritatibus quovis nominis vocabulo
vocitatis, ad ipsam nobilitatem rite et legitime spectantibus prae-
missis, sic ut prefertur, stantibus memoratis lohanni, alteri Iohanni
et Simoni, ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis novae
nostrae donationis titulo dedimus, donavimus et contulimus, quin ime¢
damus, donamus, et conferimus jure perpetuo. Sub illis tamen . . . .
...... bus et servitiis, quibus ceteri nobiles suas nobilitates tenere
consveverunt tenendam, possidendam pariter et habendam, proventibus
nostris ac castrorum nostrorum et juribus alterius remanentibus sem-
per salvis, harum nostrarum vigore testimonio mediante, quas in for-
mam nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in specie fuerint
reportatae. Datum in Debrechen in profesto beatae Dorotheae virginis,
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Anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo, regni
nostri Anno decimo, coronationis vero quarto.

1) Nobilitas=Kenesiatus, miként az ugyanezen évben kelt s ez utdn kévet-
kezd oklevélbgl is lathats, (284. sz.)

%) A mojszini Vlasin csalddnak a megyei levéltarban levé productionalis
perénél i&thaté hiteles misoiatbol.

282,

1468. Februar 23. Sziget. Urmezei Janos és Lérinez didk
alispanok, Barczanfalvi Balazs, Deszefalvi Sandrin, Szlatinai
Laszlo és Szaplonczai Hosszu Mihaly szolgabirdk jelentést
tesznek Corvin Malvas kirdlvnak a feldl, hogy Mojszin birtok
szouszédait és mas nemeseket a torvényvszék szine eolétt hit
alatt kihallgatvan, czek mindannyian igazoltik hugy Mujszin
birtok a Dolhai Ambrusé volt, de azt 1467-ben a két visoi
és Szelistyei nemesek erdszakkal elfoglaltak. Ennek alapjan
Visoi Simont és Istvant, Als6-Visoi Pap Miklést és Ladwiint
Szelistyei Juga Ivaskot Mojszin hirtokébol kivetvén, ahba
Dolhai Ambrust visszaiktattik, s a hatalmaskodokat a kiraly
széke elé idézték,

Serenissimo principi, Domino Mathie Dei gracia Hungarie, Dal-
macie, Croacie etc. regi, Domino nostro gracioso, lohannes de Wrme-
zev et Laurencius litteratus vicecomites, Blasius de Barchanfalwa, San-
drinus de Deszefalwa, Ladislaus de Zlathijna et Michael Longus de
Zaploncza, quatuor judices nobilium comitatus Maromarusiensis, servi-
cium continuum perpetua cum fidelitate. Vestra noverit serenitas, nos
literas vestras scilicet Inquisitorias, attestatorias, restatutorias, evocatorias
et insinuatorias, modum et formam cuiusdam proclamate congregaci-
onis generalis in se habentes, nobisque in certa sui parte, pro parte
nobilis Ambrosij de Dolha, contra Sijmeonem et Stephanum de Wijso,
Nicolaum Pap de Alsowijso, Iwasko Iwga de Zelesthije, Nicolaum et
Ladwan de dicta Alsowijso, precepiorie loquentes et directas, honore
et reverencia quibus decuit recepisse, et nos juxta earundum continen-
ciam, universis vicinis et commetaneis possessionis Moijsche ceterisque

31*



484 MARAMAROSI DIPLOMAK.

nebilibus comprovincialibus eiusdem comitatus Maromarusiensis, quibus
decuisset et licuisset, ad vigiliam festi beati Mathie Apostoli proxime
preteritl, in opide Zijgheth, diem scilicet et locum sedis nostre judl-
clarie per nos ipsis partibus presignatum per modum proclamate con-
gregacionts generalis, in eandem sedem nostram fudiciariam, videlicet
in nostram presenciam, convocatis, partibus eclam predictis puta ante-
fatis Ambrosic de Dolha, necnon Sijmone et Stephano de Wijso,
Nicolao Pap de Alsowijso, !wasko Iwga de Zelesthije, Nicolao et
Ladwan de eadem Alsowijso, in eisdem Wijso ac Alsowijso et Zelesthije
porcionibus eorum possessionarijs, ante octo dies dielj sew termini
execucionis huiusmodi inquisicionis et attestacionis veritatis premisso-
rum, per unum ex nobis videlicet Blasium de Barczanfalwa, puta judi-
cem nobilium, illac legitime convocatis et accersitis, ac presentibus
ipsis partibus necnon Stephano de Bijlke, homine vestre serenitatis
in dictis vestris literis inter alios homines vestros neminatim conscri-
ptos expressato, ac discreto viro Alberto presbitero rectore altaris beati
Nicolai Episcopi et confessoris, in ecclesla Waradienst fundati, ad
premissa fideliter peragenda pro testimonio capituli dicte ecclesie Wa-
radiensis fidedigno transmisso, nos eosdem vicinos et commetaneos
nobilesque comprovinciales, iamfati comitatus Maromarusiensis, ad fidem
eorum Deo debitam, fidelitatemque vobis et sacro vestro regio dijade-
mati observandam, tacto in super dominice crucis signo, per eosdem
coram nobis prestitam, de eo utrum circa festum beati Mathie Apostoll
proxime preteritum, ipsi nobiles, Sijmon et Stephanus de Wijso, ac
alij predictj, predictam possessionem Maijsche vocatam, in dicte comi-
tatu Maromarusiensi existentem, 2 manibus ejusdem Ambrosij de Dolha
minus iuste et indebite pro se ipsis occupassent, occupalamque
tenerent et eadem uterentur eciam de presenti potencia mediante, an
ne, inquisivimus et atlestari fecimus. Quiquidem vicini et commetanei
dicte possessionis Maijsche, nobilesque comprovinciales infra nominandi,
per nos mode premisso requisiti, de factis prescriptis modo subnotate
attestati exstiterunt. Nomina vero vicinorum et commetaneorum, nobi-
liumque comprovincialium infranotandorum pro parte prefati Ambrosij
de Dclha attestancium, et possessionum eorundem sunt hec, Item
primo Emericus Sthijborij de Saijo fassus est per hunc modum, quod
dicta possessio Maijsche prefati Ambrosij de Dolha preluisset, sed in
Anno proxime elapso predicti nobiles de utraque Wyso et Zelesthije,
ab ipso potencialiter occupassent, item Dunka de eadem Saijo fassus
est eodemmodo, item Iwasko de lood fassus est, quod predicta pos-
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sessioc Maijsche, condam Michaelis et dicti Ambrosij de dicta Doltha
prefuisset, et idem Michael usque vitam possedisset, item Blasius de
Barczanfalwa fassus est simili modo, item lohannes de Rwskowa, lehan-
nes Nemes, Elyas Danch de Wanchfalwa, Michael Orda de Leordina,
Georgius Wanch de predicta Wanchfalwa, item Danch de Dragomijr-
falwa, item Hodor de Barczanfalwa, Michael Fijeze de Gijwlafalwa,
Wanch de Barczanfalwa antedicta, Danch de Nijres, Item Dragws et
Iwan, ac aller Iwan Nemes de Gijwlafalva, Item Lucas de Bwdfalwa,
Gywla de predicta Gywlafalwa, Demetrius de eadem, lohannes de Saijo,
Item Thijwadar et Iwandiak de dicta Wanchfalwa, Miachael Parvus
de Dragamijrfalwa, Thomas de lood, Sijmon et uterque Iohannes de
eadem, Item Maneijla de Kohnija, et Petrus Wanch de sepe dicta
Wanchfalwa, vicini scilicet et commetanei dicte possessionis Maijsche,
fassi et attestati extiterunt, sicuti prefatus Emericus Sthijbor de Saijo,
codem modo per cmnia affirmantes. Habita itague hujusmedi attesta-
cione, quia ex huiusmodi veridicis attestacionibus dictorum vicinorum
et commetaneorum ac nobilium comprouincialium, annotatam posses-
sionem Maijsche, termino in predicto, a manibus dictj exponentis per
dictos Sijmonem et Stephanum, ac alios prenominatos iniuste occu-
patamn esse agnovimus, ob hoc exclusis prius et eiectis prefatis Sij-
mone, Stephano, Nicolao et alijs prenominatis de dominio eiusdem
possessionis, rursus et iterum dictos éxponentes in dominium eiusdem
reintroduximus et eandem eidem restatuimus, reintroductumque contra
quoscunque illegitimos impeditores, et signanter adversus prefatos
Sijmonem, Stephanum et Nicolaum ac alios predictos, nos protegere
tuer] et defensare assumpsimus, vestre Maiestatis in persona et aucto-
ritate nobis in hac parte attributa et justicia mediante, et nichilominus
idem homo vestre serenitatis, presente dicto testimonio prefati capituli
ecclesie Waradiensis, memoratos Sijmonem et Stephanum de Wijsc,
Nicolaum Pap de Alsowijso, [wasko lwga de Zelesthije, Nicolaum de
dicta Alsowijso et Ladwan de eadem in festo beali Mathie apostoll
proxime preterito, videlicet quemlibet eorum in dictls possessionibus
Wijso et Alsowijso porcionibus scilicet ipsorum possessionarijs, in
eisdem habitis, pro premissis actibus potenciarijs, contra annotatum
exponentem, ad octavas festi beati Georgij martyris nunc¢ venturi,
vestram personalem evocaverat in presenciam, rationem de premissis
reddituros, litis pendencia si qua foret inter ipsos non obstante. Insi-
nuaverat ibidem eisdem, ut sive ipsi octavis in predictis, coram eadem
vestra personali presencia, compareant sive non, eadem ad partis
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comparentis instanciam id faciet in premissis, quod juri videbitur
expediri. Datum die et loco predictis, Anno domini Millesimo quadrin-
gentesimo sexagesimo octauo.

Mojszin az 1468. évi mds oklevelek szerint Szelistyei Juga Jdnos, Viad
Janos és Visél Simon birtokdban volt; 1548. évi oklevél szerint a Komdn Janes,
Simon és Cozma birtokét képezte, ez utobbiak leszarmazdi birjdk mai nap is. —
K8z1é gr. Teleky ]J. Hunyadiak kora Xl k. 307. 1. — Deszérdl nemességel igazol-
tak 1752, évben a Dragus (1505.) Pap zlis Dragus, Roman (1505.) c¢salddeok;
1763—1268. években a Pap alias Popa (1673.); 1763 ~1769. években a Trufan
(1662.) csalddok.

283.

1468, Marezins 12, A varadi kdptalan jelenti Corvin
Matyas kirdlynak, hogyv o vérmegye kizgiyitlésén tobh ne-
nmest és Mojszinnal szomnszedos birtokast Kkiballgalvan, ezek
hit alatt igazoltak, hogy Mogszin a Dothal Ambrus birtoka
volt, azt a visif nemesek erdhatelommal fogialtdk el, minél-
fogva Ambrus a hiriakha visszaiktattatotd,

Serenissimo principi dominio Mathie Dei gracia regi Hungarie,
Dalmacie, Croacle etc. Domino eorum naturali graciosissimo, capitu-
lum ecclesie Waradiensis oracionem in filio virginis gleriose perpetua
cum fidelitate, Vestra noverit serenitas nos literas eiusdem vestre
serenitatis inquisitorias, altestatorias, restatutorias, evoecatorias et insi-
nuatorias modum et formam cujusdam proclamate congregacionis ge-
neralis in se habentes, comiti vel vicecomiti et judicibus nobilium
comitatus Maramarosiensis nobisque in certa sui parte, pro parte nobilis
Ambrosy de Dolha contra Symonem et Stephanum de Wyso, Nico-
laum Pap de Also-Wyso, [wasko de luga, Nicolaum de dicla Also-
Wyso et Ladvan de eadem preceptorie loquentes et directas sumpmo
cum honore recepisse, et juxta earum continentiam una cum Stephano
de Bylkey homine ipsius vestre serenitatis in dictis literis inter alies
homines vestros nominatim conscriptos expressate, nostrum hominem
videlicet discretum virum Albertum presbiterum rectorem altaris beati
Nicolai episcopi et confessoris {n dicta ecclesia nostra fundati, ad
premissa fideliter peragenda nostro pro testimonio fidedignum duximus
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destinandum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis consona voce
retulerunt eo modo, quod ipsi vicecomites et judices nobillum dicti co-
mitatus Maramorusiensis universis vicinis et commetaneis possessionls
Maysy, ceterisque nobilibus comprovincialibus eiusdem comitatus Ma-
ramarusiensis, quibus decuisset et licuisset ad vigiliam festi beati
Mathie apostoli proxime preteriti in Oppidum Zygeth, diem scilicet et
locum wedis judiciarie ipsius comitatus Maramarusiensis per eosdem
pro partibus presignatam, per modum proclamate congregationis gene-
ralis fllac In eandem sedem eorum judiciariam ipsorum videlicet in
presencia convocatis, partibus eciam predictis puta antefatis Ambrosio
de Dolha, in eadem possessione Dolha, necnon Symene et Stephano
de Wyso, Nicolao Pap de Also-Wyso, lwasko de Iuga, Nicolao et
Ladwan de eadem Also-Wyso, in eisdem Wyso et Also-Wyso porei-
onibus scilicet eorum possessionarys, ante octo dies diey seu termini
executionis huiusmodi inquisitionis et attastacionis veritatis premissarum,
per unum ex ipsis puta Blasium de Barczanfalva judicem nobilium
illac legitime vocatis et accersitis ac presentibus ipsis partibus, necnon
eisdem vestro regio et nostro testimonio hominibus eosdem vicinos et
commetaneos ad fidem eorum Deo debitam fidelitatemque vobis et
sacro vestro regio dijademati observandam tacto dominice crucis signo
de eo, utrum circa festum beati Mathie apostoli proxime preteritum
ipsi nobiles Symon et Stephanus de Wyso ac aly predicti predictam
possessionemn Maysy vocatam In dicto comitatu Maramarosiensi exi-
stentem 2 manibus elusdem Ambrosy de Dolha minus juste et inde-
bite pro se ipsis occupassent, occupatamgue tenerent et eadem uterentur
potencia mediante, an ne ? inquisivissent et attestari fecissent. Qui qui-
dem vicini et commetanei dicte possessionis Maysy infra declarandi
super premissis taliter attestati fuissent, quod primo Emericus Sthybory
de Sajo fassus extitisset per hunc modum, quod dicta possessio Maysy
prefati Ambrasy de Dolha prefuisset, sed in anno proxime elapso
predicti nobiles de Wyso ab ipso potencialiter occupassent, item Dunka
de eadem Sayo fassus est eodern modo, item Iwasko de lood fassus
est, quod predicta possessio Maysy condam Michaelis et Ambrosy de
dicta Dolha prefuisset et idem Michael usque vitam possedisset, item
Blasius de Barchanfalwa fassus est simili modo, item Iohannes de
Ruskowa, lohannes Nemes, Elyas Danch de Wanchfalwa, Michael
Orda de Leordina, Georgius Wanch de predicta Wanchfalwa, item
Danch de Dragomerfalwa, item Hodor de Barchanfalwa ante dicta,
Dancs de Nyires, item Dragus et [wan et alter Iwan Nemes de Gyu-
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lafalwa, item Lucas de Budfalwa, Gyula de predicta Gyulalalwa, De-
metrius de eadem, loannes de Sayo, item Thywadar et Iwan Deak
de dicta Wanchfalwa, Michael Parvus de Dragomerfalwa, Thomas de
lood, Symon de eadem ac uterque [ohannes de eadem, item Maneyla
de Kohnya et Peirus Wanch de sepedicta Wanchfalwa vicini scilicet
et commetanei dicte possessionis Maysy fassi et attestati extitissent
sicuti prefatus Emericus Sthybor de Sayo per omnia eodem modo.
Habitaque huiusmodi attestacione, quia ex huiusmodi veridicis atte-
stacionibus dicterum vicinorum et nobilium comprovincialium annota-
tam possessionem Maysey termino in predicto a manibus dicti expo-
nentis per dictos Symonem et Stephanum ac alios prenominatos
Inluste occupatam esse agnovissent, ob hoc exclusis prius et eiectis
prefatis Symone, Stephano, Nicolao et aliis prenominatis de dominio
eiusdem possessionis, rursus et iterum dictum exponentem in dominium
eiusdem reintroduxissent, et eandem eidem restatuissent, reintrodu-
ctumque in eadem contra quoscunque illegitimos impetitores et si-
gnanter adversus prefatos Symonem, Stephanum et Nicolaum ac
alios predictos ydem vicecomites et judices nobilium protegere, tueri
et defensare assumpsissent, vestre majestatis in persona et aucto-
ritate ipsis in hac parte attributa et lusticia mediante. Et nihilo-
minus idem homo vestre serenitatis dicto testimonio nostro presente
memoratos Symonem et Stephanum de Wyso, Nicolaum Pap de Also-
Wyso, Iwasko de Iuga, Nicolaum de dicta Also-Wyso et Ladwan de
eadem in festo beati Mathie apostoli proxime preterito gquemlibet sci-
licet eorum in dictis possessionibus Wyse et Also-Wyso, porcionibus
scilicet ipsorum possessionarys in eisdem habitis, pro premissis actibus
potenciarys contra annetatum exponeniem ad octavas lesti beati Ge-
orgy Martiris nunc venturi vestram personalem evocassent in presen-
ciam, racionem de premissis redditurcs. Litis pendentia si qua foret
inter ipsos non obstante, insinuassent ibidem eisdem, ut sive ipsi oc-
tavis in predictis coram eadem vestre personall presencia compareant
sive non, eadem ad partis comparentis instanclam, id faciet in pre-
missis, quod juri videbitur expediri. Datum sedecimo die diei insinu-
acionis prenotatarum. Anno Domini Mo CCCCmo LXmo octavo.

Dorso: Pro A. Magister Benedictus de Peczel cum Budensi, pro
I. Foris de Zyrma cum Lelez. A. probat cum duabus una presenti
(altera) comitis Maramorosiensis per modum proclamate congregacionis,
l. negat occupasse. ldeo solemniter fiet convictio die lacobi in facie
terre pro facto potenciario. A. jurabit ad capita [. ad singulos. I-mo
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se coram Lelez ita videlicet quod XXV. die lacobi ad caput Simenis
de Wyso et sic ad singulos diebus post se se sequentibus coram
Thorda, pessessio iterum restatuatur, solvit [. fl. j-tho.

Misolat Petrovay Gydrgyt8l. A hatiratban jelzett A=actor=felperes. I=inctus—
in causam attractus=alperes.

284.

1468. Marczius 27. Fsztergom. Corvin Matyés kirély
rendelete az irant, hogy Viséi Carul, Janos, Jool, Vancha,
Viason, Radul, Péter, mas Janos, Juga és Simon, valamint
Szelistyei Viad Janos Mojszin birtok Keneziatusaba, melyet
orékosédési jogon hirnak, beiktattassanak. A beikiatis ellen-
mondas nélkal tarténik,

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris praesen-
tium notitiam habilturis, Blasius praepositus et conventus ecc¢lesiae
sanctae crucis de Lelesz salutem In omnium Salvatore. Ad universo-
rum notitiam serie praesentium volumus pervenire, quod nos literas
serenissimi principis domini Mathiae Dei gratia Hungariae, Dalmatiae,
Croatiae etc, regis domini nostri naturalis et gratiosi introductorias
pariter et statutorias nobis directas honore et reverentia quibus debuit
recepimus in haec verba: Mathlas Dei gratia rex Hungariae, Dalma-
tize, Croatiae etc. fidelibus nostris conventui eccleslae de Lelesz sa-
luten et gratiam. Dicitur nobis in personis fidelium nostrorum Carruli,
loannis, lool, Vancha, Vlason, Radol et Petrl, ac lohannis, luga, nec-
non Simonis de Vissc et Iohannis Vlad de Zelesthye, quomodo ipsi in
dominium Keneziatus ipsorum in possessione Moyzen in comitatu Ma-
ramarosiensi habitae ipsos jure haereditario concernentis legitime vel-
lent introire. Super quo fidelitati vestrae firmiter praecipiendo mandamus,
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 'quo
praesente Michael Parvus de Dragomerfalva, aut Iohannes Maros de
Kohnyia vel Iohannes Buftha de eadem Kohna!), allis absentibus homo
noster ad facies dictae possessionis Mayzen vocatae, vicinis et comme-
tanels ejusdem universis inibi legitime convocatis et praesentibus ac-
cedendo, introducat memoratos Carrulum et alios pragnominatos in
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dominium ejusdem Keneziatus, statuatque eandem eisdem simul cum
cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, praemisso titulo ipsis
incumbente perpetuo possidendam st non fuerit contradictumn, contra.
dictorés vero si qui fuerint evocet ipsos contra annotatos Carrulum et
alios praenominatos nostram personalem in praesentiam ad terminum
competentem rationem contradictionis eorum reddituros, et post haec
hujusmodi introductionis et statutionis serlem cum contradictorum et
evocatorum si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui prae-
missae statutionl intererunt nominibus terminoque assignato eidem
nostrae personali praesentiae fideliter rescribatis, Datum Strigony in
dominica Laetare. Anno Domini millesimo quadringentesimo sexage-
simo octavo, regni nostri anno undecimo coronationis vero quarto.
Nos igitur praeceptis et mandatis dicti domini regis obedire cupientes
ut tenemur, una cum praefato Michaele Parvo de Dragomerfalva ho-
mine ejusdem domini nostri regis unum ex nobis videlicet fratrem
Antonium presbyterum ad praemissas introductionem et statutionem
faciendas nostro pro testimonio duximus destinandum, qui tandem
exinde ad nos reversi nobis uniformiter retulerunt, quod Ipsi feria
quarta proxima ante dominicam Ramis Palmarum proxime praeteritam,
ad faciem possessionis Moyzen vocatae vicinis et commetaneis ¢jus-
demn universis videlicet Dan de Szatsal, lohanne de Zelesthe, Mandra
Koszta de Also-Viso inibi legitime convocatis et praesentibus acce-
dendo, introduxissent memoratos Carruslum, lohannem, luga, Simonem
de Viso, Iohannem Vlad de Zelesthe, alterum Iohannem, [ool, Vancha,
Vlason, Radol et Petrum de eadem Zelesthe in dominium Keneziatus
in eadem possessione Moyzen habitae, statuissentque eandem eisdem
simul cum cunectis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemisso
jure ipsis incumbenti perpetuo possidendam, legitimis et consvetis diebus
in facie ejusdem possessionis juxta regni consvetudinem moram conti-
nuam protrahendo, nuilo penitus contradictore inibi apparente. [n cujus
rei memoriam f(irmitatemque perpetuam praesentes literas noslras sigilli
nostri appensione munitas et roboratas eisdem duximus concedendas.
Datum sedecimo die diei introdu<tionis et statutionis praenctatae
Anno Domini supradicto.?)

) A Viséi Simon, Mojszéni Vlasin, Szelistyei Juga és VIad, Dragomérfalvi
Kis, Konyhai Mares ¢s Buflea, Szacsali Dan nemes csalddok ugyanott mai nap is
birtokosok, és az oklevélben megnevezettektsl szdrmaznak.

2) A Mojszint Viasin csalddnak a vérmegye levéltardban talilbaté producti-
onalis pere iratai kdzt léy8 hiteles misolatbél.
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288.

1468, Junius 23. Visegrad. Corvin MaéyvAs kiraly ren-
delete az irént, hogy Delhai Ambrus eskiit tegyen arra,
hogy Visol Simon és Istvén, Als¢-Viséi Pap Miklés, Ivasko
Jugr, Miklos és Ladvan tdle Mojszin birtokot jogtalanul fog-
laltdk el.

Nos Mathias Dei gracia rex Hungarie, Dalmatie, Croacie etc.
Damus pro memoria: quod Magister Benedictus de Peczel pro Am-
brosio de Dotha cum procuratorys litteris capituli ecclesie Budensis in
octavis festi beati Georgy martyris in figura judicy nostre personalis
presencieé comparendo, contra Simonem et Stefanum de Vysso, Nico-
laum Pap de Also-Visso, Ivasko de luga, Nicolaum de dicta Aise-
Vysso et Ladvan de eadem, proposuit eo modo, quomodo circa festum
beathi Mathie apostoli proxime preteritum prefati Simon et Stepha-
nus de Vyso, Nicolaus Pap de Also-Vysso, Ivasko de Iuga, Nico-
laus de dicta Also-Vyso et Ladvan de eadem, possessionem Maysy
vocatam In comitatu Maramarosiensi existentem a manibus eiusdem
Ambrosy de Dolha actoris minus juste et indebite pro se ipsis occu-
passent, occupatamque tenerent et eadem uterentur, potencia mediante
in prefudicium et dampnum prefati Ambrosy actoris valde magnum,
et hec sic facta fore exhibitione duarum literarum, inquisicionalium
per modum proclamate concregacionis generalis confectarum, unius
comitum et vicecomitum ac judicum nobilium dicti comitatus Mara-
marosiensis, et alterius capituli ecclesie Varadiensis sub uno sensu et
forma verborum loquencium, eidem nostre personali presencie ad lit-
teratorium nostrum mandatum rescriptarum, premissa per universos
vicinos et commetaneos dicle possessionis Maysy, ac nobiles compro-
vinciales prefati comitatus Maramorosiensis ad fidem eorum Deo de-
bitam fidelitatemque nobis et sacro nostro regio diademati observandam
tacte dominice crucis signo per antefatos Simonem et Stephanum de
Wyso, Nicolaum Pap de Also-Vyso, Ivasko de luga, Nicolaum de
eadem Also-Vyso et Ladvan de eadem in causam attractos suo modo
facta fuisse comprobantium, eidem ex parte memoratorum in causam
attractorumn per nos in premissis juris equitatemn suplicavit impertiri,
quo zaudite Foris de Zyrma pro antefatis Symone et Stephane, Nicolao
Pap, lIvasko de luga, Nicolao et Ladvan in causam attractis cum
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procuratorys literis conventus ecclesie de Lelez in eandem nostram
personalem exurgendo presenciam respondit ex adverse, quod iidem
in causam attracti in totali premissa accione, et aquisitione dicti
actoris innocentes essent penitus et immunes. Et quia prefatus pro-
curator dictorum in causam attractorum sua allegata nulle ampliori
documento comprobabat, sed idem procurator dicti actoris eidem iuxia
preexhibitarumn duarum litterarum attestatoriarum vigores per eandem
nostram personalem presenciam judicium et justiciam preberi suppli-
cabat, et quia adhuc prefatorum Symonis et Stephani de Vysso,
Nicolai Pap de Also-Vysso et lwasko de luga, Nicolai de Alse-Vyso
et Ladvan in causam attractorum juramenta per ipsum actorem de-
ponen . . . adjudicari . . . . . . Maysy in dicto comitatu Maramaro-
siensi existens eidem actori restatui debere videbatur, prescriptam
possessionem Maysy sepefato actori mediantibus alys literis nostris
exinde confectis restatutionarys . . . comitten . . . . judic . . . com-
misimus ee modo, ut antefatus Ambrosius de Dolha trecentesimo se
quemlibet videlicet quinquagesimo se nobilibus ita videlicet, quod primo
ad caput prefati Symonis vigesimo sexte, tandem ad caput prefati
Stephani vigesimo sexto, demum vero ad caput jam fati Nicolai Pap
vigesimo septimo, ad caput autem Iwasko de luga vigesimo octavo,
ad caput siquidemn Nicolai de Also-Vyso vigesimo nono, postremo vero
et ultimo ad caput Ladvan de eadem-Also-Vyso tricesimo diebus festi beati
lacobi apostoli nunc venturis . . . . . . scilicet pro se se immediante
sequentibus nunc consequenter alfuturis semper coram conventu ecclesie
de Lelez, super eo quod prefati Simon et Stephanus de Vyso, Nico-
laus Pap de Also-Vyso, Iwasko de luga, Nicolaus de dicta Also-Vyso
et Ladvan de eadem circa festum beati Mathie aposteli proxime pre-
teritum prescriptam possessionem Maysy vocatam in dicto comitatu
Maramorosiensi existentern a manibus eiusdem Ambrosy actoris minus
juste et indebite pro se ipsis occupaverunt, occupatamque tenerent et
eadem uterentur potencia mediante, sacramenta prestare, et post hec ipsa-
rum juramentalium depeosicionum series cum proprys et possessio . . . .
commemoratorum nominibus ad octavas prefati festi beati lacobi apo-
stoli legitime perdurandas ut fuerit expediens, partes in literis memorati
conventus ecclesie de Lelez nostre personali presencie reportare tene-
antur. Datum in Wyssegrad quinquagesimo sexto die octavarum [esti
beati Georgy martiris predictarum Anno Domini M¢ CCCCO LX octavo.

Leleszi Convent {Actorum Neo., 30.)
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1469. Februar 16. O-Buda. Erzsébet Corvin Métyas ki-
raly anyja Dolhai Ambrusnak adoméanyozza, hi szolgalatai
Jjutalmazasdul mindazon joszagokeat és jogokat, melyeket Am-
brus azon okbél, mert nemes roman Osztast megdlte, elve-
szitett, és melyeket miuntdn a kirdlyra szalltak, ez édes any-
Janak adomanyozott. Erzsébet mindezekrdol kezeit levéven,
egyszersmind az azokra vonatkozé okiratokat megsemmisiti.

Commissio propria genitricis domini Regis.

Nos Elizabeth serenissimi principis domini Mathie Dei gracia
Regis Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. genitrix, memorie commenda-
mus, tenore presencium significantes quibus expedit universis, quod
nos consideratis fidelibus servicijs fidelis nostri egregi] Ambrosij de
Dolha, nobis ferventis animi zelo, toto posse suo exhibitis et impensis,
universas possessiones porcionesque ¢t jura possessionaria sua, in
quibusvis comitatibus existencia et habita, que ¢x eo quod alias idem
Ambrosius, quendam nobilem valahum Qsthas vocatum, nece misera-
bili interemisset, ad serenissimum principem dominum Mathiam regem
Hungarie etc. filium nostrum carissimum, juxta legem et consuetu-
dinem ejusdem regni Hungarie devolute {fuissent, quas et que idem
serenissimus princeps dominus Mathias rex, filius noster carissimus,
omni eo jure quo ad suam serenitatem devolute fuissent, simul cum
cunctis earundem utilitatibus et pertinencijs quibuslibet, nobis in per-
petuum contulerat, super quibus nos etiam certas literas adiudicatorias
ceram judicibus huius regni Hungarie, reportassemus et optinuissemus,
et pleno jure nobis adiudicate fuissent, simu] cum cunctis ipsarum
utilitatibus et pertinencijs quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis
et incultis, agris, pratis, pascuis, fenilibus, silvis, nemoribus, montibus,
vallibus, vineis vinearumque promontoariis, aquis, fiuvijs, pisc¢inis, pisca-
turis aquarumque decursibus, molendinis molendinorumque locis, et
generaliter quarumlibet utilitatum et pertinenciarum suarum integrita-
tibus quovis nominis vocabule vocitatis, sub suis veris metis et anti-
quis limitibus, memorato Ambrosio et per eum filijs suis, ipsorumque*
heredibus et posteritatibus universis, de manibus nostris dedimus do-
navimus et contulimus, ymmo damus, donamus et conferimus, jure
perpetuc irvevocabititer tenendas possidendas patiter et habendas, salvo
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jure alieno, nichilominusque universas literas nostras adiudicatorias
seu sentencionales, quocunque nomine vocatas, si guas nos super facto
prescriptarum possessionum porcicnumque et jurium possessionariorum
habuissemus, cassamus et annihilamus viribusque earum cassas, vanas
et inanes relinguimus, manusque nostras de prescriptis possessionibus
porcionibusque et juribus possessionarijs excipimus, harum nostrarum
vigore et testimonio lilerarum mediante, Datum in castro Veteri Bu-
densi, feria quinta proxima, post diem Cinerum. Anno domini Millesimo
quadringentesimo sexagesimo nono

Refferente Benedicto de Peczel,

Kozlé gr. Teleky J. Hunyadiak kora XI k. 373. 1.

287.

1469. Februar 21. "Buda. Az orszag hiraja elGtt Bilkei
Miklos, Ivasko és masok tohben tiltakoznak Bilkei Istvén a
Sandrin fia és Bilkei Bolond Péter fia Istvén azon szdndéka
ellen, hogy Lipcsei és Herinesel reészjoszagukat Urmezei Pé-
ter fisra Janosra ruhazzék, kivel 6k ezen részek miatt per-
ben &ilanak.

Nos comes Ladislaus de Palotz judex curie serenissimi principis
domini Mathie Dei gracie regis Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. me-
morie commendamus, quod Nicolaus de Bylke in sua personaliter ac
Iwasko de eadem nec non Andree fily eiusdem Iwasko, item Sandrini
ac Stephani filiorum Elie, Michaelis, Iohannis filiorum Stephani, alterius
Ichannis Gorzo ac Stepbani fily eiusdem loannis Gorzo de cadem
Byike, et Stephani de Lypche personis nostram veniens in presenciam
per modum protestacionis et inhibicionis nobis significare curavit in
hunc modum, quod quamvis ipse et dicti aly protestantes lohannem
filium Petri de Urmezew racione et pretextu certarum porcionum pos-
sessionariarum in possessionibus Lypche et Herynche vocatis in comi-
tatu Maramarosiensi existentibus habitarum, ipsos protestantes omnis
juris titulo concernencium, juribus ipsorum ipsis firma prebente fiducia,
in causam attraxerint. Tamen prout ipsi ex post.percepissent, Stephanus
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filius Sandrini et alter Stephanus filius Petri Bolond dicti de dicta
Bylke, fratres eorumdem protestancium condivisionales, malo freti con-

silio . . ... rupto et postergate vinculo, magis aliene quam proprie
faventes . . . . . .. oneribus prefatorum protestancium in se assum-
ptis, prescriptam causam seu litem p . . . ., sta . .. .. ut premit-

titur racione prescriptarum porclionum possessionariarum contra prefa-
tum lohannem de Urmezew motam, sopiri et condesecendi facientes,
ac se ipsos eidem cause s . .. e ... . ... succumbere permitten

. . . in facto earundem porcionum possessionariarum certas fassiones
...... uis dampnosas et molestas pro parte dicti loannis fily Petri
de Urmezew . . . . ... .. . . . per quas {fassiones idem [ohannes
easdem porciones possessionarias perpetuare Intenderet et inten . . .
tur, in preiudicium juris dictorum . . . . . . ... .. .+ ., . itaque
e e e e ... protestacione . .. ... 0oL oL
............. et in personis eosdem utrumque Stephanum
ab hujusmodi . . . .. ... .. fassione per eosdem modo quo supra
pro parte dicti foannis . . . . . ... ... ... et alios quoslibet ab
occupacione, detencione et sibi p ., _apropri . . ... . ... porci-
onumm possessionariarum in dictis possessionibus Lypche et Herynche
babitarum . . . ... ... quaslibet utilitates earumdem percepcione
sew percipi faccione seque quovis quesito . ., . . .. . .. earumdem
infromissione et sibi ipsis . . . . statul faccione qualitercumque factis
vel f...... prohibuit et contradixit publice et manifeste coram
nobis, testimonio presencium mediante. Datum Bude feria secunda
proxima ante festum Kathedre beati Petri apostoli. Anno Domini mil
lesimo quadringentesimo sexagesimo nono.

) Papirra irt, elavult eredetije Gorzé Balintndl Komléson. Mésolat Pefrovay
Gydrgytsl.
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1469. Majus 23. Osztily levél egy részrdl Bilkel Istvan,
Janos és Ilés fiaf, masrészrél Urmezéi Péter és Janaes fiai
kozt, kik Lipcese és Herinese birtokukon, minden jivedelmein
és egvhazi kegvuri jogain akként osztoznak, miként azt
eddig birtik; Berezna, Okiormez$, Ripinye, Kelecsen és Viz-
kéoz (Szolyma) birtokokat pedig egymas kozt két egyenld
részre osztjak.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
cium noticiam habituris Blasius prepositus et canventus ecclesie sancte
Crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad universorum noti-
ciam serie presencium volumus pervenire. Quod cum nos juxta conti-
nenclam literarum obligatoriarum serenissimi principis domini Mathie
Dei gracia regis Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. modum et formam
quarumdam possessionatie divisionis et sequestracionis in se deno-
tantium, inter Nicolaum filium Petri fily Stepbani ac Andream filium
lohannis de Bylke, Michaelem et Stephanum fratres carnales, alterum
Stephanum et Sandrinum fllios Elije de dicta Bylke ab una, et lohan-
nem filium Petri de Urmezew ac Petrum et Lazarum filics lohannis
de eadem fratres patrueles ipsius lohannis ab altera partibus emana-
tarum et confectarum nobisque directarum, iuxta quarum continenciam
una cum Nicolao de Bedew homine regis in dictisque literis obliga-
torijs dicti domini nostri regis inter alios homines regies nominatim
conscripto, unum ex nobis videlicet fratrem Philippum presbyterum ad
dictam divisionem pro utrisque partibus faciendam nostro pro testi-
monio duximus destinandum. Qui tandem exinde ad nos reversi nobis
voce consona retulerunt eo modo, quod ipsi quinto decime die [esti
beati Georgy martyris videlicet in festo beati Stanislai episcopi proxime
preterito primo ad facies possessionum Lypche et Herenche vocatarum
in comitatu Maramorosiens! habitarum accedendo, easdem in primaria
sua divisione prout et quemodmodum eedem partes usque modo
tenuissent, possedissent simul cum cunctis earumdem utilitatibus, cbven-
cionibus et emolumentis ac juribus patronatus ecclesiarum tenere et
habere atque perhemniter uti et frui conmisissent. Tandem ad facies
possessionum Berezna, Ekermezew, Rypyna, Kelechen et Wyzkewz
vocatarum similiter in eodem comitatu Maramorosiensi existencium
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habitarum conformiter accedendo, easdem simul cum cunctis ipsarum
utilitatibus puta lerris arabilibus cultis et incultis, silvis, pratis, agris,
pascuis, fenetis, indaginibus, alpibus, aquis, aquarumque decursibus,
et generaliter quarumlibet utilitatum et obvencienum generibus ad
easdem pertinencium in duas rectas et coequales partes divisissent,
bipartassent, distinxissent et a se se sequestrassent, quas tandem divisas
et distinctas reliquissent et commisissent partibus predictis et eorum
successoribus jure perpetuo tenendas pariter ¢t habendas. Eedem
eciam partes sibi invicem huiusmodi divisioni contradicere noluissent,
et non contradixissent, prescripte vero partes coram nobis personali
ipsorum astante dictam divisionem mediante proprijs ipsorum fassi-
onibus ac sub oneribus fratrum ac fillorum ipsorum in se ipsos pre-
assumptis corroborassent, coram nobis patrocinio presencium mediante.
In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas no-
stras pendentis autentict sigilli nostri munimine roberatas eisdem par-
tibus et ipsorum successoribus duximus concedendas. Datum sedecimo
die termini prenotati. Anno Dominl millesimo quadringentesimo sexa-
gesimo nono.

Pergamenre irt eredetije Gorzé Bélint levéltiraban Komldéson: pecsétje
hidnyzik, mdsolat Pelrovay Gytrgytél.
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289.

1469. Szeptember 17, Buda. Corvin Mityds kirdly meg-
emlitvén, hogy midin egy éjjel Istvdan Moldvai vajdival
gsszeittkozése volt, nemes Vancsfalvi Koroy més udvari em-
berei kdzt mint bator férfiu tisztességgel harczolt, miéret is
szolgalatai némi jutalmazassul mentesiti 6t és fidt Jdnost,
valamint rokenait Petrovai Mihalyvt, Szlatinai Naan Mihalyt,
Farkasrévi Leuke Pétert, Sugataghi Mikley Jdnost, Barth-
falvi Pétert, Uglyai Pap fiat Simont, Béarthfalusi Lupsdt,
Fejéregyhdzi Steczet és Vanchinlvi Avram Gydérgydt a me-
gvebeli fé- és alispanok, valamint szolgabirak joghatosdgs
alol, és mindnygdjokat sajit személyes kiralyi, vagy nadora
vagy orszaghirdja joghatoséga alé rendeli.

Nos Mathias Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. memoriae
commendamus tenore presentium quibus expedit significantes universis,
quod nos attentis et consideratis fidelitate et servicys fidelis nostri
nobilis Koroy!) de Wanchfalwa per eum primum sacrae hujus regni
nostri Hungariae ¢oronae, denique nostrae maiestati sub locorum et
lemporum varletate cum omni fidelitatis constantia exhibitis, praesertim
in partibus Moldaviae, dum pro recuperatione earundem partium labo-
rassemus, et quadam nocte?} cum Stephano Wayweda Moldaviae con-
flictum habuissemus, ipse Koroy interfuit, et cum hostibus pro honore
nostro inter alios fideles familiares nostros ut audax vir pugnavit.
Pro aliqua igitur recompensa servitiorum eundem Koroy et per ejus
meritum loannem filium suum ac Michaelein de Petrova, alterum
Michaelem Naan de Zlatina, Petrum Leuke de Farkasrew, loannem
Mikley de Sugatagh, Petrum filium . . . . de Barthfalwa, Simonem
filium Pap de Uglya, Lupsa de Bardfalusi, Stecz de Feyerhaz ac Ge-
orgium Ovran de Wanchfalu fratres ejusdem Koroy, simul cum cunctis
possessionibus, porcionibusque et juribus pessessionariis, necnon rebus
et bonis eorum quibusvis de pienitudine nostrae regiae potestalis et
gratia speciali, a judicio et judicatu et quavis potestate et jurisdictione
comitum vel vicecomitum et judicum nobilium dicti comitatus Mara-
marosiensis duximus in perpetuum eximendos et supportandes, imo
eximimus et supportarmus praesentium per vigorem, ipsos tantummodo
personali praesentiae nostrae, ac palatini et judicis curiae nostrae
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regiae maiestatis judicio et judicatui reservandos. Quo <¢irca vobis
fidelibus nostris comitibus, vel vicecomitibus et ludicibus nobilium
dicti comitatus Maramarosiensis praesentibus et futuris praesentium
notitiam habituris firmissime mandamus, quatenus praefatum Koroy
ac praescriptos filium et fratres suos a modo deinceps ad cujusvis
instanciam in quibusvis causis et earum articulis pro quocunque facto
vel negotio emergentibus judicare, vel vestro adstare judicatui com-
pellere, aut ipsos in personis, possessionibus, portionibusque et juribus
possessionariis nec non rebus et bonis eorum quibuscunque, contra
formam praemissae nostrae exemptionis impedire, perturbare aut quovis
modc damnificare non praesummatis nec sitis ausi modo aliquali.
Si qui enim quidquam actionis vel quaestionis contra dictum Koroy ac
filium et fratres suos praetactos habent, vel se habere sperant, hi id
in curia nostra regia personalique ac dictorum palatini et judicis curiae
nostrae praesentia legitime prosequantur ex parte utraque, et justitia
ministrabitur omni contra eos querulanii, pro ut dictabit orde juris,
secus non facturi, praesentesque quibus sigillum nostrum secretum,
quo ut rex Hungarie utimur est appensum, post earum lecturam semper
reddi jubemus praesentanti. Datum Budae die dominico post festum
exaltationis sanctae crucis. Anno dominl millesimo quadringentesimo
sexagesimo nono, regni nostri anno duodecimo, coronationis vero sexto3).

1) A Koroy=Kéaroly nemes csaldad Barczanfalvarél szdrmazik, és egqy torzs-
b3l ered a nemes Barczidn és Hodor csalddokkal, (Lisd az 1763—1768. évi pro-
ductionalis jegyzékdnyvet a megye levéltariban.) A Koruly csaldd tébb helységben
elterjedt, egyebek kbzt Szarvasszén is, hol emlékét érzi a Koruly csonkasa és a
Koruly kortefaja elnevezés.

2) Quadam nocte . . . az 6sszelitkbzés Moldvaorszdgi Baia varosban 1467.
deczember 15-én €jjel tdrtént. A kiizdelemben tobb ezeren estek el mindkét rész-
81, Magénak Matyas kirdlynak élete veszélyben forgott, mennyiben nyil 16véssel
hitdn megsebesiilt, és sebének utofdjdalmait négy éven at érezte (Bonfinfus IV. 1.)
Az Ulkozet widn a kirdly nem maradt Moldvaban, Jsivdn vajda sem vette 8t Gldg-
26be ; a kirdly deczember 30-4n Brasséba ért, honnan Kinizsi Pilnak meghagyta,
hogy Dolhai Ambrust, kit kiilénds oltalmdba vett, megoltalmazza. Koruly & hadji-
ratban jelentékeny szolgdlatokat tett a kirdlynak, mennyiben ezen mentesités sitka
¢s jelentékeny kitiintelést képezstt.

3. A leleszi conventnek 1667, évi Atiratdbél.
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290,

1470. Marczius 24. Buda. Corvin Métyas kiraly iktatdsi
parancsa lWélinfalvi Sorba Demeter, Somfalvi Thivadar, Istvan
és Mihaly részére, kalinfalvi és somfalvi részjoszégaikat
illetéleg. A beiktatas Bartfalvi Stecz fia Péter és masok ellen-
mondasa miatt meghiusul.

Mathias Dei gracia rex Hungariae, Bohemiae ete. fidelibus nostris
conventui ecclesiae de Lelesz salutem et graliam, Dicitur nobis in
personis fidelium nostrorum nobilium Demetry Sorba de Kalinfalva,
et Thyvadar, Stephani et Michaelis de Somosfalva, quomedo ipsi In
dominium quarundam portionum possessionariarum, in possessionibus
Kalinfalva et Somosfalva vocatis in comitatu Maramarosiensi existen-
tibus habitarum, ipsos omnis juris titulo concernentium legitime vellent
introire, Super quo fidelitati vestrae firmiter mandamus, quatenus
vesfrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente
loannes Thutorga de Kalinfalva, aut Georgius Fitze de Gyulafalva, vel
loannes Mikle de Sugatag, sive Peirus Leuke alits absentibus homeo
noster ad facies dictarum portionum possessionariarum vicinis et com-
metaneis earundem universis Inibi legitime convocatis et praesentibus
accedendo, introducat praefatos Demetrium, Thyvadar, Stephanum et
Micha¢lem in dominium earundem, statuatque easdem eisdem simui
cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, praemisso jure
ipsis incumbenti perpetue possidendas, si non fuerit contradi¢tum, con-
tradictores vero si qui fuerint evocet ipsos contra annotatos exponentes
Demetrium, Thyvadar, Stephanum et Michaelem ad terminum compe-
tentem, nostram personalem in praesentiam, racionem contradictionis
eorundem redditures, et post haec hujusmodi introductionis et statu-
tionis seriem ¢um contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vici-
norumque et commetaneorum qui praemlissae statutioni intererunt, no-
minibus terminoque assignato eidem nostrae personali praesentiae
fideliter rescribatis. Datum Budae Sabbatho proxime post festum beati
Pauli primi heremitae. Anno Domini millesimo quadringentesimo septva-
gesimo. Regni nostri anno duodecimo c¢oronationis vere sexto. Nos
igitur praeceplis et mandatis ejusdem vestra¢ serenitatis in omnibus
obedire volentes ut tenemur, una cum praefato Georgio Fitze de Gyu-
lafalva homine vestrae majestatis unum ex nobis videlicet fratrem Pe-
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trum praeshiterum ad praemissam statutionem nostro pro testimonio
duximus destinandum. Qui tandem exinde ad nos reversi nobis con-
corditer retulerunt: Quod ipsi feria quarta proxima ante Dominicam
Invocavit proxime praeteritam ad facies dictarum portionum possessi-
onariarum vicinis et commetaneis earundem universis inibi legitime
convocatis et praesentibus accedendo, ¢asdem praefatis Demetrio,
Thyvadar, Stephano et Michaeli simul cum cunctis earundem utilita-
tibus et pertinentys quibuslibet statuere voluissent: Tunc Petrus fillus
Stecz de Bardfalu, [oannes Radul de Somos, nec non Themas de
dicta Barthfalus, et alter Stecz de Zaponcza hujusmodi statutioni con-
tradictionis velamine obviassent. Propter quod ipsi ibidem et eodem
die memoratos Petrum filium Stecz in eadem Barthfalus, loannem Radul
in Somos, Thomam de Barthfalug in eadem, nec non Steczk in Za-
poncza, quemlibet videlicet eorum in portionibus ipsorum possessionariis
in dictls possessionibus contra annofatos exponentes ad octavas f(estl
beati Georgii Martyris nune venturas vestrae serenitatis personalem
evocassent in praesentiam, rationem contradictionis eorum reddituros.
Datum sexto die diei evocationis praedictae. Anno Domini supradicto.

1) Kdlinfalvi Sdndor ¢saldd productionzlis peréb8l a varmegye levéltiraban
. 1781590,

291,

1470. Méjus 23. Pathak. Orszdg biréi rendelet folytén
Szerbfalvi nemes Balin Sandrin ellenmondas néikil beiktat-
tatik szerbfalvi és bhudfalvi részjoszégai birtokaba.

Omnibus Christi fidelibus, presentibus pariter et futuris, presen-
tium noticlam habituris, Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte
Crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad universorum noti-
ciam serie presencium volumus pervenire, quod nos literas magnifici
domini comitis Ladislai de Palocz, ludicis curie serenissimi principis
domini Mathie Del gracia Hungarie, Bohemie etc. regis introductorias
pariter et statutorias nobis directas honore et reverentia quibus decuit
recepimus in hec verba: Amicis suis reverendis conventui sancte
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Crucis de Lelez, comes Ladislaus de Palocz ludex curle serenissimi
principis domini Mathie Dei gracia Hungarie, Bohemie ete. regis amici-
ciam cum honore. Dicitur nobis in personis (sic) nobilis Sandrini Balyn
de Zerpfalva, quomodo ipse in dominium quarumdam porcionum pos-
sessionariarum in possessionibus Zerpfalwa predicta et Bwdfalwa vocatis
in comitatu Maromarosiensi existentibus habitarum, ipsum Sandrinum
omni juris titulo concernentium legitime vellet introire. Super quo ami-
ciciam vestram petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem
pro testimonio fide dignum, quo presente Georgius de Baarfalwa, aut
Thomas Fekethe de eadem, vel Michael Kys de Dragomerfalwa, sin
Georgius Kertzel de Bwdfalwa aliis absentibus homo regius ad facies
prefatarum porcienum possessionariarum in prefatis possessionibus
Zerpfalwa et Bwdfalwa vocatis habitarum, vicinis et commetaneis
earumdem universis inibi legitime convacatis et presentibus, introducat
prefatum Sandrinum Balyn in dominium earumdem, statuatque easdem
eodem premisso jure sibi incumbente perpetuo possidendas, si non
fuerit contradictum. Contradictores vero si qui fuerint evocet ipsos
contra annotatum exponentem regiam in presenciam racionem contra-
diccionis eorum reddituros. Et post hec huiusmodi introduccionis et
statucionis seriem cum contradictorum et evocatorum si qui fuerint,
vicinorumque ¢t commetaneorum, qui premisse statutioni intererunt
nominibus, terminoque assignato ut fuerit expediens dicto domino no-
stro regi fideliter rescribatis. Datum Pathak feriz quarta proxima ante
festum beati Urbani Pape. Anne domini millesimo quadringentesimo
septuagesimo. Nos igitur peticioni prefati domini comitis Ladislai de’
Palocz annuentes ut tenemur, una cum prefato Georgio Goztholyz de
Barfalwa homine regio unum ex nobis, videlicet fratrem Iohannem
presbiterum ad premissam statutionem faciendam nostro pro testimonio
duximus destinandum: Qui tandem exinde ad nos reversi, nobis uni-
formiter retulerunt, quod ipsi feria secunda proxima ante festum Ascen-
sionis Domini proxime preteritum ad facies prefatarum porcionum
possessionariarum in prefatis possessionibus Zerpfalwa et Bwdfalwa
vocatis habitarum, vicinis et commetaneis earumdem universis, videlicet
Karachun de Bwdfalws, Krethwl de eadem ac Georgio filio eiusdem,
Lwpsa de eadem et Dragus de Zerpfalwa inibi legitime convocatis et
presentibus accedendo, introduxisset memoratum Sandrinum in domi-
nium earundem statuissetque easdem eidem simul cum universis earun-
dem utilitatibus premisso jure sibi incumbenti perpetue possidendas.
Nullo penitus contradictore Inlbi apparente. Legitimis et consvetis die-
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bus in faciebus earumdem juxta regni consvetudinem moram continue
protrahendo. In culus rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes
literas nostras pendentls et autentici sigilli nostrl appensione munitas
eidem Sandrino duximus concedendas. Datum sedecimo die diei in-
troduccionis et statutionis predictarum. Anno domini supradicto.

Peargamenre irt és fiiggd pecsétte] elldtott eredetibsl Rednik Nuezu lui Ba-
linnél Gyulafalvin, kinél tobb régi nem koézolt oklevél taldlhaté, Szerbfalvarél ne-
mességet igazoltak 1752. évben a Balin (147(.) Borodi (1610.) Mirce (1505.) Duma
és Paska csaladok; 1763—1768. években a Demjan (1755.) €s Joszip (1613))
csaladok.

292,

1470. Deczember 1. Buda. Corvin Matyas kiraly rende-
lete folytan Bartfalvi Fekete Taméas, Péter és Mihaly a
Voyth fiai beiktattatnak ellenmondis nélkil Bartfalva bir-
tokéba.

Omnlbus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris notitiam
praesentium habituris, Blasius praepositus et conventus ecclesiae sanctae
crucis de Lelesz salutem in omnium Salvatore. Ad universorum notitiam
serie praesentium volumus pervenire, quod nos literas serenissimi prin-
cipis domini Mathiae Dei gratia Hungariae, Bohemiae regis introducto-
rias pariter et statutorias nobis directas summo cum honore recepimus
in haec verba : Mathias Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. Fidelibus
nostris conventui ecclesiae de Lelesz salutem et gratiam. Dicitur nobis
in personis fidelium nostrorum Tomae, Petri et Michaelis Fekethetl)
dictorum, item Moysen et Theodori filii Michaelis Voyth?) de Bartfalva,
quomeodo ipsi in dominium cujusdam portionis possesslonariae in dicta
possessione Bardfalva in comitatu Maramorosiensi existente habitae,
ipsos omnis juris titulo concernentis legitime vellent introire. Super quo
fidelitati vestrae firmiter praecipiendc mandamus, quatenus vestrum
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente Elias Vancs
de Vancsfalva, et Daan de Nyires, vel Michael de Farkasrev, sive
Demetrius, aut Gyula filii Michaelis Ficze de Gyulafalva, aliis absen
tibus homo noster ad facies dictae portionis possessionariae in prae-
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fata possessione Bartfalva habitae, wicinis et commetaneis ejusdem
universis inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo, introdu-
cat memoratos Tomam et Petrum Fekethe, et alios praedictos in do-
minlum ejusdem, statuatque eandem eisdem praemisso jure ipsis
incumbenti, perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum, contra-
dictores vero si qui fuerint evocet eosdem contra annotatos exponentes
nostram personalem in praesentiam ad terminum competentem, ratio-
nem contradictionis eorum reddituros, et post haec hujusmedi intro-
ductionis et statutionis seriem cum contradictorum et evocatorum si
qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui praemissae statutioni
intererunt, nominibus terminoque assignato eidem nostrag personall
praesentiae fideliter rescribatis, Datum Budae, Sabbatho proximo post
festum beati Andreae Apostoli. Anno Domini millesimo quadringente-
simo septuagesimo. Regni nostri anno tredecimo, c¢oronationis vero
septimo. Nos vero praeceptoriis mandatis dicti domini regis in omni-
bus obedire volentes, ut tenemur, una cum praefato Gyula filic Mi-
chaelis Ficze de Gyulafalva homine ejusdem Domini regis, unum ex
nobis videlicet fratrem Antonium praesbiterum dictae ecclesiae nostrae
succentorem ad praemissas introductionem et statutionem faciendas
nostrs pro testimenio duximus destinandum, qui tandem exinde ad
nos reversi, nobis uniformiter retulerunt, quod ipsi feria quarta pro-
xima ante festurn beati Gregorii Papae proxime praeteritum ad facies
praescriptae portionis possessionariae in praescripta possessione Bart-
falva habitae, vicinis et commetaneis ejusdem universis videlicet Mi-
chaele de Farkasrev, Ela Dancs de Vanchfalva, [oanne Mikle de
Sugatag altero loanne Nemes de Gyulalalva, Gosztolya de Feherfalva
et Blasio de Barczanfalva inibi legitime convocalis et praesentibus
accedendo, praefatus homo dicti domini regis praesente nostro testi-
monio introduxisset praefatos Tomam, Petrum et Michaelem Fekete,
item Moysem8) et Theodorum filios Michaelis Voyt de Bartfalva in
dominium ejusdem portionis possessionariae, statuisselque eandem
eisdem praemisso jure ipsis incumbente perpetuo possidendam, nullo
contradictore inibi apparente. Legitimis etiam et consvetis diebus in
facie ejusdem juxta regni consvetudinem moram protrahendo. In cujus
rei testimonium firmitatemque perpetuam praesentes litteras pendentis
et authentici sigilli nostri munimine roboratas duximus concedendas.
Datum sedecimo die diei introductionis et statutionis praescriptae.
Anne Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo primo.$)%)

') Egyik 4ga ezen ¢salddnak mai nap is Fekete vagy Fettes nevet visel

i



1471, janvir 30. 505

3) Voyih=Voik=Farkas.

3) Moys leszdrmazéi kdzlil nehdnyan a XVIl, szdzadban a hegyen tul esé
Avasba koltszvén, ott eqgy falut telepitettek, mely tdlik Mozesfalu nevet visel.

4) Cotvin M4tyds kirAlynak ezen dvben kelt dliré és megerBsité levelébdi a
bartfalvi Moys csaldd productionalis perében (megyei levéitar Il 1784/57.) Az
atiré Jevél eredetije Birlea Péter lelkésznél Bartfalvan,

5) Bartfalvardél nemességet igazoltak 1752, évben a Kodra alias Lokss (1411.)
Manaila (1481,) Sztecz (1495.) Mois (1473.) Barle (1473.) Fekete (1473.) Pap (1620.)
Batin (1581.) c¢salddok, 1763-—1768. években a Jo (1345.) és Dragus (1471.)
csalddok.

293.

1471, Janudr 30. Sziget. A virmegye kizénsége leve-
lének atirata, melynél fogva nemes Konyhai Simon és test-
vére Mares Ivan egyrészrol, Dragomerfalvi Dedk Ivan és
Nemes Dancsul masrészeél ¢5hh nemes férfink kizhenjarasa
folytan megegveznek Ionyhdanak Dragomerfulva felé esd
vitas hatdrai felett.

Omnibus Christi fldelibus presentibus pariter et futuris presen-
cium noticiam habituris Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad universorum noti-
ciam serie presencium volumus pervenire, quod Symen de Kohnya
nostram personaliter veniens in presenciam, exhibuit et presentavit
nobis quasdam literas Laurency literati castellani castri Hwzth et vi-
cecomitis terre Maramorosiensis, ac quorumdam quatuer juratorum
quibusdam eorum sigillis munitas, petens nos debita cum instancia ut
easdem de verbo ad verbum transsumpmi facere, in transsumptoque
nostrarum literarum dare et concedere dignaremur, quarum tenor is est.
Nos Laurencius literatus Castellanus castrei Hwzth et vice comes terre
Maromorosiensis, item Blasius de Barczanfalva, Michael Naan de
Zlathyna, Michael Stoyka de Krichfalva et Goztholyal) de Feyerfalva,
quatuer scilicet jurati, et universitas nobilium eiusdem comitatus me-
morle commendamus, quod nobiles viri videlicet Symon de Kohnya
cum fratre suo scilicet Mares?) Iwan in ipsorum necnon filiorum et
fratrum sucrum universorum ab una, parte vers ex altera, Deak lwan
et Nemes Danchwl de Dragamyrfalwa similiter in ipsorum et proge-
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nlterum suorum universorum personis, quorum onera et quelibet gra- -

vamina ad infrascripta observanda in sede nostra Iudiciaria existente,
coram nobis personaliter constitutis, sponte confessi sunt in hunc mo-
dum, quod licet in facto cuiusdam terre litigiose inter ipsos diutius
ventilate, in quo facto testimonio honorabilis conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez et homine regio al . . . . reambulassent, per dispo-
siciones et ordinaciones diversorum nobilium virorum videlicet Micha-
elis Sthybor,3) et Emericl fily eiusdem, Elie Danch de Wanchfalwa,
Iwasko, Drwthat) de lod, Symonis de eadem, lohannis Wiad de Ze-
lesthye, Iwan Thorkos de Dragamyrfalwa, eandem reambulacionem in
suo vigore commisissent, nisi tamen unam particulam terre ecclesie
sancty regis Stephany®) in {psorum possessione Kohnya fundate, a
parte possessionis Dragamyrfalwa, et de meta eiusdem possessionis
Dragamyrfalwa, ipsi ecclesie annuissent, ubi in campo unam metam
lapideam in terram collocassent de novo, omnes eciam et quaslibet
literas causales inter ipsos facto in premisso emanatas vanas, cassas
et virtbus carituras reliquissent et commisissent, ymo reliquerunt et
commiserunt coram nebis. Tali tamen obligaminis vinculo interposito,
quod si qua parcium predictarum temporum in eventu, predictam dispo-
sicionem et ordinacienem predictorum nobilium virorum infringere nite-
retur et vellet, ex tunc talis pars contra partem alteram in viginti
quinque marcis Budensibus salva porcione judiciaria convinceretur, et
convicta habeatur eo facto. Ad quod se partes prescripte onere sub
prescripto coram nobis obligarunt veluntate, harum nostrarum literarum
vigore et testimonio mediante. Datum in Zygeth feria tercia proxima
ante festum Purificationis virginis Marie, Anno domini millesimo quad-
ringentesimo septuagesimo primo, Nos vero peticioni ipsius Symeonis
de Kohnya annuentes prescriptas literas non abrasas, in aliqua tamen
diccione quam diccione Elye, conspeximus cancellatas, non . . . . .
huiusmodi cancellacione perspeximus viciatas, de verbo ad verbum,
sine aliquali diminucione et augmento presentibus literis, ad instantem
peticionem eiusdem Symonis de Kohnya, more privilegy pendentis et
autentici sigilli nostri munimine roboratas transumpmi facientes, trans-
sumptasque uberioris et durabilioris rei duximus concedendas, pro
cautela, Datumn feria sexta proxima ante festum sancte et individue
Trinitatis. Anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo primo
supradicto.$)

1) Goztholya=Agoston.
3} Mares=Maris - Maros=Magnus (28. April.)
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9) Sthibor=Istvan (?) lengyel név, képezve miként Zémbor, Ratibor stb.

4) Drotha=:Dorottheus, a Drotu név Joedon mai nap is el§ fordul.

5) Szent lstvdn kirdly a keleti egybdz martyrologiuméban el5 nem fordul,
ekép az & tiszteietére alapitott templomnak rémai catholicusnak kellett lennie.
Catholicus valldsu lakosokrél Konyhdn vagy vidékén diplomdink ezen id&bdl em-
litést nem tesznek. K¥vetkezéskép ezen templomot tavol laké Ajtatosok éplthették.
Romjai Konyha felsd szélén lathatok ; felettok &l a Dragomerfalva felé vezetd ut
melletti kereszt. Nern melldzhetemn, hogy daszekdttetésbe ne hozzam ezen templom-
mal azt, mit a Joody Péter iratal kdzt olvastam, ki ¢l6bb a varmegye utébb a kir.
kincstar ligyésze, s egyaltalin tudominyos s a meayei oklevelekben jiratos férfiu
volt. Ez ugyanis a néhai szép anydm Dunka Krisztina 9zv. Jura Gergelyné pere elé-
mozditasa czéljabsl, 1796. évi szeptember 7-€n t6bbek kdzt kovetkezoket irta Olsdvszky
Janos udvari agensnek Bécsbe: Nunc adest tempus, quo et amicitiam magis cor-
roborare, et apressae nostrae genti succurrere, per hocque inextinctum erga nos
affectum contestarl dignetur; en hicce patenter accludo Domino Méhesy alioquin
Valachorum summo patrono Literam, ex qua semet admodum Reverenda Domi-
natlo vestra uberius informari poterit, quamnam in arduls circumstantiis simus in
hac terra Maramorosiensi, ab omnibus inimicis semper sustentata, et quia Scythae
occiso per ducem Valachorum in Konyha Almo duce Schytarum ad hanc terram
nullatenus admissi fuissent , . . . . . etc. Almos vezérrél, az Arpad vezér atyjardl
honi krénikainktan {Chronicon Posoniense L. 1. Cap. 1. §. 3. — Budense — Marci
Chronlca 13.) csak annyit taldlunk : ,in pairia Erdelw occisus est, non enim potuit
in Parnoniam introire.* Hagyomanyként hallottam, hegy a magyar nép egy része
Borsa feldl jétt be a Torojaga havas alatt és hogy megiitkdzoll volna Konyha
kornyékén. Ezeket egybevetve nem lehetetlen, hogy a Sz. Istvan tiszieletére épiilt
templomot ezen események emlékére alapitottdk. A romok k¥rnyékén tehetd &saté-
sok vildgot derithetnének ezen felette &rdekes eseményekre. Arpid vezér sirja felé
is templomot épitettek, fejér templomot O-Buda kézelében, ennek fekvése azonban,
daczara hogy arrél sok adat emlékezik, eddig tiizetesen megéllapithaté nem volt.
(L4sd az erre vonatkozd adatokat Dr. Wekerle Laszlé: ,Alba Maria mint Arpad
sirja hol fekvése maeghatdrozdsa* czimii munkdjéban. Budapest 1885) — Méhesy
udvari tanicsos voit az Erdélyi cancelléridndl. — A Konyha kézség feletti hegy
neve ,Gruiu valului* {vallum) erdsitett helyre mutat, és annak emlékét orzi,

¢) Pergamenre irt fiiggd pecséttel elldtott eredetibsl Dr. Maris lllés ligyvédnél,
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294,

1471, Februar 6. Dragomérfulvi Dedk Jénos, Alsé-Visoi
Mandra Woszta és Joodi Simon egyrészrgl, mésrészrél Kony-
hai Simon és testvérei Maros Jinos és Buftea Jdnos meg-
egveznek Konyha és KNis-Boesko vitis hatdrai irant,

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futuris presen-
¢lum noticiam habituris Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore, ad universorum noti-
ciam serie presencium volumus pervenire, quod Ichannes Deak de
Dragomerfalva ac Mandra Koztha de Also-Viso, et Symon de Jod ab
una, parte vero ab altera Symon de Kohnya, antefatus lohannes Deak
Danch fratris, dictus vero Symon de Kohnya, lohannis Maros, ac
alterius [ohannis Bwhtha!') de eadem Kohnya fratrum, idem et ceteri
prescripti aliorum quorumlibet fratrum et consanguineorum ipsorum
onera et quelibet gravamina ad infrascripta inviolabiliter observanda
super ipsos assumpmentes coram nobis personaliter constituti, per
prefates lohannem Deak, ac Mandra Koztha2) et Symonem de [od
confessum extitit in hunc modum, Quod quia prefati Symon de Koh-
nya ac lohannes Maros et alter lohannes Bwchtha nuperrimis diebus
retroactis_vigore certarum literarum reambulatoriarum metalium exinde
confectarum possessiones Ipsorum Kohnya et Kisbachko vocatas in
comitatu Maramorosiensi existentes et habitas, una cum Donka de
Sayo homine regis et fratre Petro presbitero nostro hominibus per
ipsorum veras metas et antiquas reambulare et ab aliorum juribus
sequestrare voluissent, tunc prefati lohannes Deak et Danch de jam-
dicta Dragumerfalwa huiusmodi reambulacioni et metarum consigna-
cioni contradixissent, tamen ipsi parcere volentes parcium fatigys et
expensis, huiumodi contradictionem revocant, dictas autem possessiones
de parcium voluntate prime a parte possessionis Dragumerfalwa tali di-
stinccione metarum sequestrassent. Quod primo incepissent a quodam
magno lapide inter terras arabiles in medio unius jugeris non arate vulge
Parlag?) vocate, deinde versus orientem directe tendendo, vadit ad fluvi-
um lza, parvum reflectendo, deinde persaliendo dictum fluvium lza tendit
ad rivulum Rugynosa,f) de hinc per eundem rivulum sursum tendendo
versus plagam meridionalem, pervenit ad terram Prislop?®} vocatam, de-
mum ad plagam occidentalem declinando atligit metas possessionis
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lod. Ex hinc servata eadem plaga venit ad fluvium Sospathak,®) et per
eundem fluvium infra parvum pergendo versus dictam possessionem
Kohnya, De hinc versus dictam occiduam plagam de dicto fluvio sur-
sum veniendo per unam silvam per . . ., . ., cadit ad fluvium lod.
De hinc dictum fluvium transsaliende currit inter terras arabiles versus
eandem plagam, vadit ad lapidem Feyerkew,”) qui esset meta utrius-
que possessionis lod et Kohnya. Deinde de ipso lapide versus sini-
strum ad dictam plagam pervenit et cadit ad meatum aque Gorbowa-
pathaka,®) per meatum autem ipsius aque Gorbowapathaka inferioris
dicti, infra pervenit ad dictum fluvium Iza, per parvum spacium in
alveo seu meatu ipsius fluvy currendo transsalit ad plagam aquilona-
rem, venit ad quoddam pathak Melyanpathaka,?) per ipsum pathak
sursum tendendo ulira silvam Gerthyaheg pertransiends ad partem
possessionis Vyso, tendit ad rivulum Fenywspathakal0) per quendam
montem, de ipso vero monte declinando venit ad fluvium Wysowize
vocatum, contra cursum ipsius aque sursum ascendendo ad plagam
orientalem venit ad fluvium Bachkopathaka.!!) Deinde similiter contra
cursurn ipsius sursum ascendendo in fine cuiusdam terre Danowa
ascendit ad quendam montem silvestrem. Deinde inter possessionem
Bachko et Viso ipsam silvam directe dividit. . . . . ., ad quoddam
pathak, quod defluit in dictam possessionem Vyso, et per dictum
patak contra meatum ipsius ascendendo, venit ad verticem cuiusdam
montis a parte possessionis Zelesthye et Bachko tendit versus pos-
sessionem Dragumerfaiva, descendendo de ipso monte ad latus silve
pinose versus possessionem Bachko predictam, attigit verticem cuius-
dam montis, et de ipso monte descendendo, venit ad primam metam la-
pideam et ibi terminatur. Illis eciam condicionibus intersertis, quod si
ipsi aut dicti Symon, et utrique Iohannes dictam fassionem et meta-
rum consignacionem ac ereccionem temporum in eveatu infringere, aut
retractare niterentur, extunc . , . , . partem alteram in facto succum-
bentem (sic) duelli facti potencialis convinceretur et convicta haberetur
eo facto. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes
litteras nostras pendentis et autentici sigilli nostri appensione munitas
duximus concedendas. Datum in fesio beate Dorothee virginis et mar-
tiris. Anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo primo,

1) Deak=Diacon=Literatus. A Buftea és Dedk nemes csalddok maig is bir-
tokosok Konyhdn, Dragomerfalvdn és kdrnyékén,

?) Mandra --prudens d-szloven szé nasalismussal, szépet, okosat jelent;

szérmazhat a latin mundus, mundulus sz6b6l is, mely esetben 2 Formosus, vagy
Pulcheria neveknek felel meg.
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8) Magyarul parlag, romanul pirlog annyi mint mivelés ali nem vett
i6ld, az ¢-szloven prilog-béi szérmazik.

4) Ruginosa—rozsdas, a romdn nyelv természetének meglelels orthographid-
val irva.

%) Prislop hegyi dtjdrasok megjeldlésére gyakran hasznalt szldv sz4,

€) Séspatak=Valea Slatinei Jood és Konyha hatérai érintkezésénél,

7) A Fejérkonél (2labastrum) érintkeznek a hatirok ma is.

B) Gorbovapataka zlatt a sajoi Gorbova értendé, garbov—gérbe szlav sz6.

9) Melianpataka Rozalia és Konyha hatdrai érintkezésénél.

10) Fenydspataka név ma el6 nem fordul, de alatta a Kis-Bocskétél leebb ess
Valea Liberului értetédik, mely elnevezését vagy Sz. Liberiustéf— QOliver (27. August)
vehette, vagy pedig .Liber Pater«-tdl, ki a rémai mythologia szerint az emberek
sokasagdnak, s a termények béségének Istene volt. s a kirdl Dacia feliratos kdvei
12 izben emlitést tesznek {L&sd Mommsen: Corpus Inseriptionum Lafinarum Volu-
men [I1.)

11) Bochkopataka==Valea Lograd, miként a katonai térképeken nevezve van.
12) Pergamenre irt, fiigg6 pecséttel elldlott eredetibol dr. Maris I1lés Bgyvédnél.

29s.

147t Februar 19. Buda. Rezgonyi Janos grof orszag-
birdjanak iktatasi parancsa, melynek alapjan Joodi Baluzs,
Janos és Flek ellenmondas nélkul beikiattatnak Jood egy
negyved része birtokaba: tGhh szomszédbirtokos és kiralyi
ember megneveztetik.

Omnibus Christi fidelibus presentibus pariter et futurls noticiam
presencium habituris, Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad universorum nofi-
ciam presencium serie volumus pervenire. Quod nos literas magnifici
domini comitis Ichannis de Rozgon [udicis curie vestre serenitalis
introductorias pariter et statutorias nobis directas honore et reverencia
quibus decuit recepimus in hec verba, Amicis suis reverendis conventul
ecclesie de Lelez, comes lohannes de Rozgon judex curie serenissimi
principis domini Mathie Del gracia regis Hungarie, Bohemie, Dalmacie,
Croacie etc. amiciciam paratam cum honore. Dicitur nobis in personis
Blasy de lod, ac lohannis et Alexy de eadem lod, quomodo ipsi in
dominium quarte partis totalis possessionis Iod predicte in comitatu
Maramarosiens] existentis et habite ipsos omnis juris titulo concernentis

+
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legittime vellent introire, super quo vestram amiciciam presentibus
petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio
fidedignum, quo presente Gywla filius Pap Nan de Gywlafalwa, aut
Georgius de Kalinfalwa, vel alter Gywla filius Fijze, sin Petrus de
Barthfalwa, seu Goztholya de Feyerfalwa, seu Elias Danch de Wanch-
falwa, alys absentibus homo regius ad faciem prescripte possessionis
lod, consequenterque dicte quarte partis eiusdem in eadem habite, vicinis
et commetaneis eiusdem universis inibi legittime convocatis et presenti-
bus accedendo, introducat prefatos exponentes in dominium eiusdem
quarte partis dicte possessionis, statuatque eandem eisdem simul cum
cunctis suis utilitatibus et pertinencys quibuslibet, premisso jure ipsis
incumbenti perpetuc possidendam, si non fuerit contradictum, contradi-
ctores vero si qui fuerint, evocet eosdem contra annotatos exponentes
regiam in presenciam ad terminum competentem, racionem c¢ontradic-
cionis eorumdem redditures, et post hec huiusmodi introduccionis et
statucionis seriem cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint,
vicinorumque et commetaneorum qui premmisse statucioni intererunt
nominibus terminoque assignate, ut fuerit expediens, dicto domino no-
stro regi fideliter rescribatis. Datum Bude feria secunda proxima ante
festum Kathedre beati Petri apostoli. Anno Domini millesimo quadrin-
gentesimo septuagesimo primo. Nos vero peticloni prefati domini co-
mitis Iohannis de Rozgon, annuentes ut tenemur, unacum prefato
Gywla filio Pap Nan de Gywlafalwa homine dictl domini nostri regis,
unum ex nobis videlicet fratrem Anthonium presbyterum, antedicte
ecclesie nostre succentorem ad infrascriptas introduccionem et statu-
cionem faciendam nostro pro testimonio duximus destinandum, qui
tandem exinde ad nos reversi nobis conformiter retulerunt, quod ipsi
in dominica Reminiscere proxime preterita, ad faciem prescripte pos-
sessionis lod consequenterque dicte quarte partis eiusdem in eadem
habite, vicinis et commetaneis eiusdem universis videlicet Symone et
Marcs de Kohnya, [wan Thorkos et Sandrino de Dragomerfalwa inibi
legittime convocatis et presentibus accedendo, prefatus homo prefati
domini regis dicto nostre testimonio presente introduxisset memoratos
Blasium de Iod, ac lohannem et Alexium de eadem lod in domi-
nium eiusdem quarte partis dicte possessionis, statuissetque eandem
eisdem simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinencys quibuslibet,
premisso jure ipsis incumbenti perpetuo possidendam, nulio contradi-
ctore inibi apparente, legitimis et consuetis diebus in facie eiusdem
moram protrahendo. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam
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presentes literas pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas
duximus concedendas. Datum sedecimo die diei introduccionis et sta-
tucionis predictarum. Anno domini supradicto.

Pergamenre irt, {ligad pecséttet ellalott eredetibél Bélya Janosnal Joodon.

296.

1471, Szeptember 11. Corvin Mityas kiraly DBartfalvi
Fekete Tamas, Péter és Mihaly — Moys és Theodor a Voyth
Mihily flai — Jénos, Péter és Lukacs a Tamas fiai és Gyirgy
a Moys fia kérésére atirja és megerdsiti az 1423, évi junius
16-4n és 1470, deczember [-én keit diplomikat.

Mathias Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae,
Ramae, Serviae, Galiciae, Lodomeriae, Comaniae, Bulgariaeque rex.
Omuibus Christi fidelibus, praesentibus et futuris praesentium notitiam
habituris salutem in omnium Salvatore, ad universorum noticiam harum
serie volumus pervenire, quod pro parte et in personis fidelium nostro-
rum Tomae, Petri et Michaelis Fekethe dictorum, item Moysi et The-
odori filiorum Michaelis Voyth de Barthfalwa ac Ioannis, Petri et Lucae
filiorum praefati Tomae, nec non Georgii filii Moysi praedicti exhlbitae
sunt nobis quaedam duae litterae conventus ecclesiae sanctae crucis
de Lelesz sigillis ejusdem conventus pendentibus communitae, quarum
una mediante praedecessores seu progenitores ipsorum, in tenore ejus-
dem litterae nominatim expressi, super quadam portione possessionaria
in possessione Bartfalva in comitatu Maramarosiensi existente habita
ipsis quandam fassionem, modo similiter in tencre ejusdem litterae
expresso fecisse dinoscuntur. Alia vero mediante ipsa portio possessi-
onaria in dicta possessione Bartfalwa ipsis nullo contradictore appa-
rente statuta luisse declaratur tenorum infrase¢riptorum, suplicattmque
est pro parte ipsorum nobis humiliter, ut easdem litteras ratas, gratas
et acceptas habentes, litterisque nostris privilegialibus de verbo ad
verbum inseri facientes, hujusmodi fassioni nostrum regium consensum
praebere ac easdem litteras et omnia in eis contenta, eisdem ipsorum-
que heredibus et posteritatibus universis innovantes perpetuo valituras
confirmare dignaremur, quarum quidem litterarum primae videlicet
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tenor talis est: Ommnibus Christi fideltbus etc. (vide sub No. 150.)
Alterius vero tenor sequitur in haec verba: Omnibus Christi fidelibus
etc. (vide sub No. 292.) Nos igitur hujusmodi supplicationi nostrae
pro parte praefatorum Tomae, Petri et Michaelis ac aliorum praescri-
ptorum modo praemisso porrectae maestati regia benignitate exaudita
et clementer admissa, praescriptas litteras non abrasas, non concellatas,
nec in aliqua sui parte suspectas praesentibusque litteris nostris pri-
vilegialibus de verbo ad verbum sine diminutione et augmento aliquall
Insertas, quoad omnes earum conlinentias, clausulas et articulos eatenus,
quatenus eaedem rite legitime existunt emanatae, ratas, gratas et acce-
ptas habentes, praedictae fassioni nostrum regium consensum prae-
bemus, ¢t insuper easdem litteras et omnia in eis contenta pro praefatis
Toma, Petro et Michaele ac aliis praenominatis ipsorumque haere-
dibus et posteritatibus universis innovantes perpetuo valituras confirma-
mus, praesentis scripti patrocinio mediante. Salvis luribus alienis. In
cujus rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes concessimus
litteras nostras privilegiales pendentis et authentici dupplicis sigilli
nostri munimine roboratas. Datum per manus reverendissimi in Christo
patrls Domini loannis archyepiscopi ecclesiae Strigoniensis, Aulae no-
strae summi cancellarii dilecti et fidelis nostri. Anno Domini millesimo
quadringentesimo septuagesimo primo, tertia ldus Septembris regni
nostri anno quarto decimo coronationis vero octavo.

A bértfalvi Moys csaldd productionalis perénél 1év8 masolatrél a megye
levéltirban [lI. 178457, Eredetije Birlea Péter bartfalvi lelkésznél.

2917.

1472. Januar 12. Buda. Corvin Matyas kiraly rendelete
a szent-jogi conventhez az irant, hogy Dolhai Ambrust és
fiait Demetert, Gy orgyot, Janost és Pétert Dolha és Rozalia
birtokok fele részébe beiktassa. Jelentés hidnyzik.

Mathias Del gracia rex Hungarie, Bohemie etc. fidelibus nostris
conventul ecclesie de Zenth Jogh, salutem et graciam, gdicitur nobis
in personis fidelium nostrorum nobilium Ambrosij de Dolha, Demetrij,
Georgij, Iohannis et Petrj filiorum eiusdem Ambrosij, quomodo ipsi

3
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in dominium . . . .. . medietatum porcionum possessionariarum in
possessionibus Dolha predicta ac Rozalija in districtu Maromarosiensi
existentibus habitarum, ipsos omnis jurls titulo concernencium legitime
vellent introire, Super quo fidelitat] vestre firmiter precipientes manda-
mus, quatenus vestrum mittatis hominem, pro testimonio fidedignum,
quo presente Stephanus, aut Iohannes, vel Michael de Lijpse, alijs
absentibus homo noster, ad facies prescriptarum medietatum porcio-
num possessionariarum in diclis possessionibus Dolha et Rosalija,
habitarum, vicinis et commetdneis earundem universis, inibi legittime
convocatis et presentibus accedendo, introducat memoratum Ambro-
sium de dicta Dolha, ¢t alios prescriptos in dominium earundem, sta-
tuatque easdem eisdem, simul cum cunctis earundem utilitatibus et
pertinencijs quibuslibet, premisso Jure ipsis incumbentj perpetuo pos-
sidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint,
evocet ipsos contra annotatos exponentes, nostram personalem in pre-
senciam ad terminum competentem, racionem contradiccionis eorum
reddituros, et post hec huiusmedi introduccionis et statucionis seriem,
cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et
commetaneorum, qui premisse statucionj intererunt nominibus, termi-
noque assignato eidem nostre personali presencie fideliter rescribatis,
Datum Bude feria secunda proxima post festum Beatj Pauli (primi
ere)mite. Anno domini millesimo quadringentesimo septuagesimo se-
cundo, regni nostrj Anne quarto decimo, Coronacionis vero octavo.

Dorso: Fidelibus nostris conventui ecclesie de Zenth Jog pro
nobili Ambrosio de Dolha et alijs intrascriptis

Introductoria et
Statutoria

Lecta.

Kozdite gr, Teleky J. Hunyadiak kora XI. k. 466. lapon.
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1472. Marczius 8. Buda. Corvin Matyas kirialy rendelete
minden varmegye adoszeddihez az irant, hogy Dolhai Ambrus
biréokaibol és jobbagyaitol semmi adot ne szedjenek, miutin
azon adét neki sajat czéljaira dtengedte.

Commissio domini Regis.

Mathias Dei gracia rex Hungarie, Bohemie etc. fidelibus nostris
universis dicatoribus et exactoribus presentis contribucionis ubilibel et
in quibuscumque comitatibus regni nostrl constitutis et existentibus
presentes visuris, salutem_et graciam. Quia nos contribucionem ipsam
que de bonis et possessionibus fidelis nostri Ambrosij de Dolha nobis
provenire deberet, eidem pro suis servicijs duximus remittendam et
relaxandam, remittimusque et relaxamus per presentes, Fidelitati igitur
vestre firmiter precipientes mandamus, quatenus receptis presentibus,
dictam contribucionem in bonis et possessionibus prefatj Ambrosij de
Dolha exigere, populosque et jobagiones in eisdem bonis suis com-
moranles, racione non solucionis eiusdem nullatenus impedire presump-
matis, sed candem sibi aut hominibus suis per eum ad hoc deputatis
exigendam relingualis, Secus non facturi, presentes pro vestra reser-
vetis expedicione. Datum Bude in dominica Letare. Anno domini
millesimo quadringentesimo septuagesimo secundo, regnj nostri Anno
quintodecimo, coronacionis vero octavo.

Kozlé gr. Teieky J. Hunyadiak kora XI, k. 467, |,

3
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299.

1472, Augusztus 2. Buda. Corvin Matyas kiraly rende-
lete IHorvath Janos féispanhoz és ennek utédaihoz, hogy az
ot varos polgirait és Jakéit, kik a romanok és mds ellensé-
gek pusztitasai miatt sokat szenvedtek, kirdlyi elédei és
édesatyjn idejében élvezett szahadsagaikban megérizzék és
azokban ne haborgassak.

Nos Mathias Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. memoriae
commendamus tenore praesentium, signifacentes quibus expedit quod
nos tum accepta supplicatione fidelium nostrorum honorabilis et cir-
cumspecti Magistri de Sz8Mds Vicary loannis Horvath comitis et
Andreae Hintzy civium terrae Maramarosiensis, per eos pro parte ipso-
rum, ac universorum civium et inhabitatorum oppidorum nostrorum
Huszth, Szigeth, Hosszumez8, ac Visk et Tetsew in comitatu terrae
Maramarosiensis existentium commorantium, nobis propterea facta, tum
vero percepta combustione ac devastacione ac desolatione eorundem
oppidorum nostrorum, quas supérioribus temporibus eadem penes fide-
litatem ipsorum nobis observandam per Valachos et altos aemulos
nostros susceperunt, eosdem cives et inhabitatores oppidorum eorun-
dem, et unumquemque eorundem sicuti majorem sic et minorem
omnibus illis libertatum praerogativis, quibus ydem temporibus prae-
decessorum nostrorum regum Hungariae, ac etiam condam inclytl
genitoris nestri usi fuere et gavisi, etiam nostris temporibus uti frui
et gaudere volumus et annuimus decernimusque per praesentes, quo
circa vobis fidelibus nostris egregio leanni Horvath moderno comiti,
universisque aliis et singulis futuris comitibus dicti comitatus terrae
nostrae Maramarosiensis harum serie firmiter committimus et manda-
mus, ut a modo deinceps perpetuis semper successivis temporibus
universos praefatos cives et inhabitatores oppidorum nostrorum prae-
dictorum in cunctis et omnibus libertatibus eorum, quibus scilicet
ydem temporibus dictorum praedecessorum nostrorum regum Hunga-
riae, ac etiam condam Domini incliti genitoris nostri usi fuere et ga-
visi, tenere et conservare debeatis, nec eosdem contra hujusmodi eorum
libertates in aliquo turbare et impedire praesumatis et nec sitis ausi
modo aliquali, gratiae nostrae sub obtentu. Praesentes autem quas
sigillo nostro personali impendenti communiri fecimus post earum
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lecturas semper reddatis praesentanti. Datum Budae die dominice
proximo post festum ad vincula beati Petri Apostoli. Anno Domini
millesimo quadringentesimo septuagesimo secundo. Regni nostri Anno
quinto decimo, coronationis vero nono.

1) A Robert Kéroly kirdly 4ital 1329. évben kiadett oklevél szerint az Bt
véros ki volt véve a [§ispdnok joghatésiga alél, de ezeknek utdbb sikerilt a va-
rosok felett t8rvényelenes hatalmat gyakorolni; innen van a féispénhoz intézett
rendelst szigoru hangja. A pusztitisok a moldvaiak 1468. évi betdrésére vonatkoz-
nak, kikkel Maty4s kirdly hadi libon &llott. Ezen betorésrdl emlékszik egy 1469,
évi oklevél, melynek eredetije a szigeti ref, lyceum konyvtérdban Sriztetik.

2) Beeske J4nos €s més viski lakosok productionalis perénél 1€vd hiteles
mésolatrél a virmegye levélldrdban [ll. 1782j24. Megvan a kir. kincstdrnak nemes
Téth Mihdly ellen inditott pere iratai kozt is w., o. Ill. 1784.37, Ké&zélte gr. Teleky
J. Hunyadiak kora XL k. 479, L .

3) Husztrdl nemességet igazoltak 1752. évben a Bslsni MNagy (1630.) Cser-
nelhdzl Csemek, Beorosjendi Ricz, Tirnovi (1686) Nagyidai (1627.) Réty Gazda
(1673.) Toot (1617.) Lévai (1667.) Torzsék (1624.) Szabd (1698.) Bencsik (1698.)
Szollési, Kapldny (1621.) Kapasi (1711.) 1763—1769. években a Tharics (1627.}
csaladok. A Réty-Gazda csalddtd] kiilombgzik a birkdsi és bolyai nemes Réthy csaldd,

¥) Viskr8l nemességet igazoltak 1752, évben a Neste (1698.) Héder (1699,)
Varga (1699.) Gydray (1699.) Jores, Veréezi, Lipai (1658.) Benedek, Tokai; 1763—
1769, években a Kosa (1612)) tovabb4 a Czébel [Il. 1781{42. Loke III. 178143,
Becske 1il. 178224, Hanka Ill. 1782,28. Lérincz ili, 178229, csaladok.

300.

1473. Marczius 13. Buda. Az orszdg hirdjinak rendelete
az irant, hogy Délteki Dragfy Miklos heiktattassék Barczan-
falva, Iza, Also-Apsa, Rozalia, Szurdok, Sajo, Ruszkova, Ba-
tiza, Beldd, Bélavar (his-Kirva), Karacsonfalva, Varalja,
Bocsko, Fejéregyhaz, iét-Vise és Borsa birtokaba. A birto-
kosok mindeniitt tiltakoznak.

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Lelez comes Ste-
phanus de Bathor Iudex curiae serenissimi principis domini Mathiae
Del gratia regis Hungarize, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. Ami-
citiam paratam cum honore. Dicitur nobis in persona egregy Nicolai
Draghfy de Beltek, quornodo ipse in dominium totalium possessionum
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Barzanfalva, lza, Also-Apsa, Horozlaule, Zurdog, Sajo, Oroszialu, Ba-
tizfalva, Bedewhaza, Belavar, Karacsonyfalva, Varallya, Bocsko, Fejer.
egyhaz, Ket Visso et Bors vocatarum omnino in comitatu Maramaro-
slensi existencium habitarum ipsum omnis luris titulo concernentium
legitime vellet introire. Super quo vestram amicitiam praesentibus
petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem, pro testimonio
fidedignum, quo praesente Michael Buth de Buthfalva aut loannes Ka-
rulyay de eadem Buthfalva, vel Michae! Ldke de Farkasked alils ab-
sentibus homo regius ad facies praescriptarum possessionum Barzan-
falva, Iza, Also-Apsa, Horozlavlye, Zurdok, Sajo, Croszfalu, Batizfalva,
Bedewhaza, Belavar, Karacsonfalva, Varallya, Bocsko, Fejeregyhaz,
Ket Visso et Bors vicinis et commetaneis earundem inibi legitime
convocalis et praesentibus accedendo, introducat praefatum exponen-
tem in dominium earundem statualque easdem eidem, simul cum
cunctis ipsarum utilitatibus et pertinencys quibuslibet, praemisso titulo
sibl incumbente, perpetuc possidendas, si non fuerit contradictum,
contradictores vero si qui fuerint evocet eosdem contra annotatum
exponentem regiam in praesentiam ad terminum competentem, ratio-
nem contradictionis ecrum reddituros. Et post haec hujusmodi intro-
ductionis et statutionis seriem cum coniradictorum et evocalorum, si
qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui praemissae statutioni
intererunt nominibus, terminoque assignato, ut fuerit expediens dicto
domino nostro redi fideliter rescribatis. Datum Budae Sabbatho pro-
ximo ante Dominicam Reminiscere. Anno Domini Millesime quadrin-
gentesimo septuagesimo tertio, Relationis post haee superinde
confectae contenencia habetur sequens: Regius loannes Karulay
de Buthfalva, noster frater Nicolaus presbyter, feria quarta proxima
post Sophiae, Ladislaus filius quondam Blasy Sztanka, ratione contra-
dictionis Barczanfalva; tandem feria quinta inmediate sequenti loan-
nes et Blasius Hozzyu de Also-Apsa ratione contradictionis ejusdem
Also-Apsa, eademque feria quinta Ambrosius de Dolha ratione contra-
dictionis Hrozallya, et eadem die Franciscus filius Georgy Peterman
ratione contradictionis Sajo, Batizfalva in eadem, posteaque eadem die
Iohannes de Dolha ratione contradictionis Orozfalu et Hrozallya, tan-
dem feria sexta loannes et Stefanus de Bedewhaza ratione contradi-
ctionis Bedewhaza in eadem, postea quidem eadem die Michael Tatul
de Kirva ac Georgius de Borsa ratione contradictionis Belavar, Kara-
csonylalva et Bochkeoj in eisdem, posterius quidem Petrus Nan de
Zlatina ratione contradictionis Varallya et Fejeregyhaz in eadem Zlatina,
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postremo quidem eodem die Nicolaus Pap de Viso ratione contradi-
ctionis Ket Viso et Borsin eadem evocassent.

Leleszl Convent {Statuloriarum D. No. 224.)

301,

1173, Deczember 18. Buda. Corvin Mityas kiraly ren-
delete a leleszi conventhez az irant, hogy megvizsgaltassék
Leordinai Orda Janos dzvegye, llosvai IKardcson lednya
Margit nemes asszony panasza, kitél néhai Dolhai Ambrus
fiai Leordinai egész, és Rozaliai, Polyanai és Lonkai rész-
Jjoszagat eriszakkal elfoglaltak.

Mathias Dei gracia rex Hungarie, Bohemie ete. Fidelibus nostris
conventui ecclesie de Lelez, salutem et graciam. Exponitur nobis in
persona nobilis domine Margarethe vocate relicte condam Ioannis Orda
fily Michaelis similiter Orda de Lyurdyna filie videlicet condam Kara-
chon de Iloswa, quomodo circa festum Purificacionis B. Marie virginis
in anno culus jam tercia instaret revolucle, preteritum, Demetrius,
Georglus, loannes, Ladislaus, Petrus et Nicolaus fily condam Ambrosy
de Dolha ex consensu et voluntate Andree de Bilke et Michaelis Tha-
tol de Kyrva, totalem possessionem eiusdem condam loannis Qrda
Lyurdyna predictam ac universas portiones possessionarias similiter
eiusdam condam loannis QOrda in possessionibus Rozavlya, Polyana
et Lonka vocatis, omnino in comitatu Maramarosiensi existentibus
habitas, que per mortem ipsius condam loannis Orda in puellas, filias
scilicet ejusdem a prefata domina Margaretha progenitas nunc in te-
nera etate constitutas, [ure hereditario devolute essent, et de quibus qui-
dem possessione et porcionibus possessionarys ipsi domine Margarethe
exponenti juxta regni nostrl consuetudinem dotes et res parafernales
provenire deberent, a manibus eiusdem domine exponentis et per con-
sequens dictarum puellarum minus juste ac indebite ac preter solu-
cionem dotum ac rerum parafernalium predictarum occupassent, occu-
patasque tenerent eciam de presenti, potencia mediante, in prejudicium
et dampnum dictarum domine et puellarum valde magnum. Super
quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum
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mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Stephanus
de Bilke aut Michael vel Ioannes fily ejusdem Stephani, sin Ladislaus
filius Michaelis, seu Stephanus filius loannis Gorzo de eadem Bilke,
sive Stephanus de Lypche, neve Michael filius Stephani de eadem
Lypche, an Gyula seu Demetrius fily Michaelis Fyche de Gyulafalwa,
vel Simon Gerhes de Zarwazow alys absentibus, homo noster scita
prius premissarum mera veritate, evocet prefatos Demetrium, Geor-
gium, loannem, Ladislaum, Petrum et Nicolaum filios condam Am-
brosy de Dolha, ac Andream de Bilke et Michaclem de Kyrwa, contra
annotatam dominam exponentem ad octavas festi beatj Georgy mar-
tyris nunc venturas nostram personalem in presenciam, racionem de
premissis reddituros efficacem, litis pendencia si qua foret inter ipsos
non obstante, insinuando ibidem efsdem ut sive ipsi octavis in pre-
dictis coram eadem nostra personali presencia compareant, sive non,
eadem ad partis comparentis instantiam id faciet in premissis, qued
juri videbitur expediri. Et post hec huiusmodi inguisitionis, evocacio-
nis et insinuacionis seriem cum nominibus evocatorum octavas ad
predictas eidem nostre personali presencie fideliter rescribatis. Datum
Bude Sabbatho proximo post festum Beati Lucie Virginis Anno M¢
CCCCP LXX tercio. Regius Michael filius Stephani de Lypche, noster
frater Gregorius senior sue modo in Maramarosiensi, item a [eria
sexta post festum Epiphaniarum Domini Demetrium, Georgium, loan-
nem, Ladislaum, Petrum et Nicolaum de porcionibus eorundem in
Zadnya vocata, ac eodem die Andream de Bilke in eodem Bilke, re-
gius Demetrius {ilius Michaelis Fyche noster frater Gregorius ac feria
quarta post Epiphanie Micaaelem Thatol de Kyrwa de porlione sua
possessionarfa Karachonlalwa evocassent,

Leleszi Convent {Actorum No. 14.) Masolat Petrovay Cyldrgytdl. — Leor-
dindr6l nemességet igazoltak 1752. évben az Urda (£427.) Leordinai Leordean
(1411.}; 1763—1769. években a Lazor (1684.) csaladok.
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302.

1474, Junius 7. Néhai Bartfalvi Fekete Andrds fia
Tamds és ennek fia Janos tiltakoznak a leleszi convent eldtt
az ellen, hogv ICalinfalvi Gyorgy, Bartfalvi Gyorgy, Fejér-
falvi Gosztolya, Somfalvi Radul Janos és tobh més tavollévék
a néhai Fekete Andras és Barle Viad bartfalvi részjoszagat
birtokba veitek,

Nos Blasius praepositus et conventus ecclesiae sanctae crucis
de Lelesz memoriae commendamus, quod Thomas filius condam
Andreae Fekethe de Barthfalva nostram veniens in praesentiam ipse
pérsonaliter in sua, et Iohannis filii sui tamquam absentis personis,
Georgium de Kalynfalva ac Georgium de Barthfalva et Gosztholya
dictum de Feyerfalva, a¢ [ohannem fillum lohannis Radul de Somos-
falva . . . nos personaliter ac . . . ad faciem repertos . . . eundem
lohannem Radul, ac Nicolaum et Kosztha dictum filios ejusdem lo-
hannis Radul, ac Ztheczk de eadem Bartfalva, ac Petrum, Sandrinum
et fohannem filios ejusdem Ziheczk, atque Duma Nemes dictum de
Somosfalva, ac Iehannem filium ejusdem Duma tamquam absentes a
detentione et conservatione usuumque et quarumlibet utilitatum per-
ceptione portionum possessionariarum in possessione Barthfalva vocata
in comitatu Maramarosiensi existente habitarum, quas scilicet portiones
possessionarias olim praefatus condam Andreas Fekethe et condam Barle
Vlad de eadem Bartfalva possedissent, sibi ipsisque de cetera petpe-
tuatione earundem quoquomodo factis vel fiendis prohibuit contradi-
cendo, et contradixit inhibendo publice et manifeste coram nobis vigore
et testimonio praesentium mediante. Datum feria sexta proxima post
festum beatorum Viti et Modest! marticum. Anno Domini millesimo
quadringentesimo septuagesimo quarto.

Aranyos-megyesi Barle Theodor productionalis perénél lévd mdsolatré]l (me-
gyei levéltar Ill. 1782{32.) Fejérfalvaré) nemességet igazoltak 1752. évben a Cziple
(1590.) Vancsa (1642} Somfalvarél ugyan akker a Fuior csaladek; 1763—1768.
években Fejérfalvarsl a Viasin (1636.) Somfalvdrél a Rad (1577.) csaldd.
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303.

1471, Szeptember 27. Sziget. A varmegye tisztviseléi
igazoljak, hogy azon per, mely egyrészrél Véancsfalvi Jéanos,
Nemes Péter és Daan, méasrészriél Vanestalvi Jllés, Tivadar,
Gy orgy és Mihély kozt még a Lérinez slispan idejében kelet-
kezett, valasztott birak hatarozataval befejezést nyvert akkép,
hogy Nanfalva és Disznofalva birtoka négy egyenlG részre
osztatott & perlekedk kozt, kik részbirtokaikba be is ve-
zettettek.

Nos Ladislaus Magnus castri Huszt et Paulus Magnus castelli
de Ronaszek castellani, necnon comites terrae Maramorosiensis, item
Sandrinus Balya de lod, Michael Fitza de Gywlafalua, Petrus Nan de
Zlathina et Petrus Tivadar de Zaploncza quatuor scilicet judices no-
bilium ejusdem comitatus damus pro memoria, quod nobiles loannes,
Petrus Nemes ac Daan dicti de Wancsfalua ut actores ab una, onera
et quaecunque gravamina filiorum suorum super se levantes, necnon
Elias, Tivadar, Georgius?) et Michael dicti de Wancsfalua praedicta si-
militer pro filiis spoponderunt partibus ab altéra, coram nobis perso- .
naliter extantes nutu ipsorum voluntario confessi sunt in hunc modum,
guomodo licet inter ipsos adhuc tempore Laurentii castellani castri
Huszt nec¢non vicecomitis terrae Maramorosiensis pro tunc existentis
ratione et pretextu quarumdam possessionum Nanfalua et Disznofzaiua
vocatarum in comitatu Maramorosiensi existencium et habitarum lis
seu controversia a diuturno fuisset mota et exorta, ac coram ipsis
aliquamdiu ventilata, tam ipsi ex ipsorum proborum instinctu, ad
causam praedictam discernendam quosdam probos nobiles ex amba-
rum parcium voluntate dictos videlicet loannem Marus de Kohnya,
Petrum Gerhes de Zarvazzo, Blasium de Borizanfalwa, Ladistaum de
Gyulafalua, Michaelern Gosztolya?) et alterum Michaelem Vida3) de
Lopatakt) ex mutua deliberacione praehabita elegissent, allegantes se
partes prefatae rate, firme et inviolabiliter fide jpsorum mediante ob-

servaturas . . . .. . .. nobiles actum.factum seu dispositum f{uerit
in causa ipsorum praenotata, quam quidem nobiles causam ipsam
similiter . . . . ... .. juribus actis ac privilegiis ipsorum antiquis

agnoscentes taliter decrevissent, ut praedictae duae Nanfalua videlicet
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et Disznofalua possessiones inter eosdem in quatuor partes equales
sequestrentur, quarum parcium una loanni et Petro Nemes cum filiis
corumdem de Vanchfalua, altera Eliae et Tivadar Danch dictis simi-
liter cum filiis de eadem Vanchfalua, tercia Georgio et Michaeli de
ipsa Vanchfalua et quarta Georglo Vanch cum filiis similiter de Vanch-
falua cedant in divisione, super quibus prefatae partes fuissent con-
tentae, dempto Georgio Vanch, qui se de composicione praefata ab
initio causae et negotii exceptum habere curasset, nec partes praefa-
tae eumdem in ordinationem praefatam inmiscere voluissent coram
dictis probis, electis, imo et contenti extitissent excepto Georgio Vanch,
unde dicti nobiles Elias, Tivadar, Michael et Georgius Danch dicti
petentes nos debita cum instancia, ut nos eosdem in dominium pre-
dictarum possessionum, videlicet Nanfalua et Disznofalua vocatarum
mediae partis, juris ordine observato introducere et introduci facere-
mus, cum cunctis suis utilitatibus ad medietatem illarum possessionum
pertinentium, tali vinculo interposito, ut quaecungue partium prefata-
rum, dempto Georgio Vanch, litem hanc sedatam et depositam amplius
movere curaverit seu curaverint, talis pars contra alteram in centum
florenis auri, sine comitis et judicum porcionibus, convicta habeatur
¢o facto, ad quod partes prasdictae se spontanea coram nobls obli-
gassent voduntate, praeterea nos similiter ipsam causam coram nobis
..... satis longe discutientes et vertentes in nostra sede judiciaria,
etiam instrumenta litteralia et privilegia similiter agnoscentes et videntes
modo simili decrevimus judicando, ut praedicti electi nobiles et nos
nobiles Eliam et Tivadar Danch dictos ac Georgium et Michaelem
filios condam Lucae de Wanchfalua similiter novo titule introduccionis
et statucionis introduximus in dominium mediae partis praefatarum
possessionum Disznofalua et Nanfalua vocatarum, cum universis suis
utilitatibus et pertinenciis, quae de jure medietatem seu mediam par-
tem illarum possessionum concernent, vinculo similiter supraposito.
Insuper dictos Iohannem Nemes et successores Petri similiter Nemes
racione talis vinculi irritacionis et revocacionis commisimus fore con-
victos in centum florenis auri absque comitis ‘et judicum porcionibus
eo facto vigore et testimonio presencium mediante. Datum in Zigeth
feria tercia ante festum beati Michaelis Archangeli. Anno Domini mil-
lesimo quadringentesime septuagesime quartod).

1} Ezen Gydrgytd] vette elnevezését a vincsfalvi nemes Jura csalad.
%) Gosztolya=Agosion.
%) VidamVid=Vitus.
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4} Lépatak=Kabolapatak.
%) Jura J4nosnal 1év8 masolatrd]l, mas hiteles mdsolat taldlhaté a Vancsfalvi
Godzsa csaldd productionalis perénél a varmegye levéltardban IIl. 178450,

304.

1475. Janudr 3!, Néhai Bilkei Janos fin Andris elad
Bereznai Thegze Sandrin és Pdalnak két jobbagy telket és
egy malom helyet Bereznan 50. budai mérkaért melvivel egy
nemes ember vérdijaként veviéknek tartozott, és 54. tiszta
arany forintért, melyet utobbiak kifizettek.

Omnibus Christi fidelibus presentibus et fuluris noticiam presen-
cium habituris, Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte Crucis
de Lelez, salutem in omnium Salvatore, ad universorum noticiam ha-
rum serie volurnus pervenire quod Andreas filius condam Ilohannis de
Bilke coram nobis personaliter constitutus, onera et quelibet gravamina
universorum fratrum, proximorum et consanguingorum suorum, quos
scilicet infrascriptum tangere dinoscitur negocium, ad infrascripta in-
viclabiliter observanda in se assumpmendo, est confessus in hunc
modum, qued cum certa dictante et svadente racione ipse Andreas
homagio unius hominis nobilis puta quinquaginta marcis Budensibus
Sandrino et Paulo Thegze de Berezna debitorie foret obligatus, cum
vero ipse quadam necessitate, qua pro redemptione capitis sui se
expedire urgeretur, compulsus, quasdam duas sessiones jobagionales
suas in porcione sua possessionaria jn possessione Berezna vocata in
comitatu Maramarosiensi existente, habita adiacentes, necnon locum
unius molendini in facie eiusdem porcionis possessionarie habitum,
simul cum cunctis earumdem sessionum obvencionibus, utilitatibus et
pertinencys quibuslibet, terris videlicet arabilibus cultis et incultis, agris,
pratis, pascuis, fenetis, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, alpibus,
transalpibus, montibus, collibus, vallibus, aquis, fluvijs aquarumque
decursibus, et generaliter quarumlibet utilitatum et pertinenciarum quo-
vis nomine appellatarum ad easdem sessionis rite ab antiquo spectan-
cium et pertinere debencium integritatibus, prefatis Sandrino ¢t Paulo
Thegze ac posteritatibus eorum universis pro prenominatis quingua-
ginta marcis necnon pro quinquaginla quatuor florenis auri purl, uti
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nobis dictum extitit, receptis ab eisdem et levatis, jure perpetue Irre-
vocabiliter vendidisset, tradidisset et contulisset, ienendas et possi-
dendas, imo ipse Andreas de Vylke prescriptas sessiones dictis San-
drino et Paulo Thegze ipso jure perpetuo vendidit, tradidit et contulit,
nil juris nilque dominy proprietatem earumdem sibi ipso reservando,
sed totum jus et omnem dominii proprietatem earumdem sessionum
in eosdern Sandrinum et Paulum Thegze, ac¢ posteritates ecrumdem
universis pleno jure fransterendo, coram nobis. In cuius rei memoriam
firmitatemque perpetuam presentes literas pendentis autentici sigillt
nosiri munimine roboratas duximus concedendas. Datum feria secunda
proxima post festurn conversionis beati Pauli apostoli. Anno domini
millesimo quadringentesimo septuagesimo quinto.

A leleszt Conventnek 1492, augusztus 9. kelt &tiratdbd] dr. Tegze Miklés ligy-
védnél Berezndn. Bereznard] 1752. évben nemességet igazoll a Tegze (1534.) ¢salad.

305.

1475. Majus. 22, Buda. Orszagbiréi rendelet az irant,
hogy I&linfalvi Gyorgy, Budfalvi Lukdes, Bartfalvi Manoila
Gydrgy és Budfalvi Bud Janos részére Bartfalva, Fejérfalva,
Somfalva, Kalinfalva, Szerbfalva, Budfalva, Vinczfalva és
Mikolapatak hatirai bejarassanak; a hatarjards meg nem
tirtenik, de DBudfalvi Pinthének nevezett Luksdes és Janos
valamint Lazar Budfalva, Vinczfalva és Szerbfulva birtokaba
beiktattatnak.

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Lelez comes Ste-
phanus de Bathor judex curiae serenissimi principis domini Mathiae
Dei gratia regis Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. ami-
citiam paratamt cum honore. Dicitur nobis in personis Georgii de Ka-
linfalval) Lucae de Budfalva, Georgii Manoila de Bardfalva, leannis
Bud de Budfalva, quomodo quaedam possessiones ipsorum Bartfalva,
Fejerfalva, Somosfalva, Kalinfalva praedista, Szirpfalva, antelata Bud-
falva, Vinczfalva, et Mikolapatak vocatae omnino in comitatu Maté-
marosiensi existentes et habitae legitima reambulatione et novarum
metarum erectione plurimum indigerent. Super quo vestram amicitiam

[T ey
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praesentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem
pro testimonio fidedignum, quo praesente Danczul de Dragomer(alva,
aut Ladislaus de Bosfalva, vel Gyulafejer de Gyulafalva, sin Danko
filius Petri Nemes de Vanczfalva, seu loannes Mikle de Bartchanfalva
aliis absentibus homo regius ad facies dictarum possessionum Fejer-
falva, Somosfalva, Kalinfalva, Szirpfalva, Budfalva, Vinczfalva et Mi-
kolapatak vocatarum, vicinis et commetaneis earundemn universis inibi
legitime convocatis ¢t praesentibus accedendo, rcambulet easdem per
ipsarum veras metas et antiquas, novas juxta vetetes in locis neces-
sariis erigendo, reambulatasque et metaliter ab aliorum juribus distin-
ctas ¢t separatas relinquat praefatis Georgio de Kalinfalva et aliis
supradictis jure ipsis incumbenie, perpeluo possidendas, si non fuerit
contradi¢tum, contradictores vero si qui fuerint, evocet eosdem contra
annotatum Georgium de Kalinfalva et alios supranotatos regiam in
praesentiam, ad terminum competentem rationem contradictionis eorum
reddituros, Et post haec ipsarum possessionariarumn reambulationis et
metarum erectionis seriem cum cursibus metarum inibi erigendarum,
et evocatorum, Ssi qui fuerint, nominibus terminoque assignato dicto
domino nostro regi fideliter rescribatis. Datum Budae feria secunda
proxima post festum sanctae et individuae trinitatis. Anno domini mil-
lesimo quadringentesimo septuagesimo quinto. Amicis suls reverendis
conventui ecclesiae de Lelez pro Georgie de Kalinfalva, et aliis intro-
scriptis reambulatoriae metarum. Relatio porro superinde talis foret:
Reglus Danko filius Peiri Nemes de Vancsfalva, noster frater Thomas
cantor, feria quarta proxima post festum beatorum apostolorum Lucam
et loannem Pinthe dictos, Lazarum de Budfalva qui inscribantur in
primordiali statuissent non reambulatione praecedente, in dominium
Budfalva, Vinchialva, Szirpfalva?)$).

1) Lukavoi nemzetségébsl ezen Kalinfalvi Gydrgytdl dgazik el a Kdlinfalvi
nemes Jurka csaldd a Sédndor, Nemes, Serba és mis csalddokidl.

%) A Kdlinfalvi nemes Sandor csaldd productionalis perébdl a varmegye levél-
tirdban . 1781(50.

3) Kalinfalvarél nemességet igazoltak 1752-ben a Nemes (1450.) Jurka (1569.)
Serba (1470.) Mihdlyka (1651.) csalidok; 1763 —1768. években a Bercs (1623.)
Paska (1609.); 1/63—1769. években a Pap (1612.) csalddok.
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306.

1475. Deczember 5. Sziget. A virmegye tisziikara bizo-
nyitja, hogy Gyulafalvi Ivanka elhalélozasa utén dzvegye
Rethnek Anka és fia Rethnek Gyérgy zalogha adtak Sugatagi
Mikle Jinosnak az Ivanka nagybatyjanak 400. frtért Sugatag,
Hernécz és Kracesfalva birtokok fele részét.

Nos Michael castri Huszth et Paulus Magnus castelli de Ronaszek
castellani necnon vicecomites terre Maramarcs, item Helias Danch
de Vantsfalwa, Simon Gerhes de Zarvazo, Bogdan de Nyagowa, De-
metrius Perse alio nomine Ficha de Gyulafalva quatuor judices nobi-
liom ejusdem comitatus memorie commendamus tenore presencium
significantes quibus expedit universis, quod cum nos feria tertia proxima
post dominicam primam adventus proxime transactam, ad oppidum
Zigeth locum et diem sedis nostre judiciarie una cum dominis no-
bilibus coassesoribus pro faciendo moderativo judicio causarum conve-
nissemus, tribunalique consedissemus, ex tunc nobiles Anka de Rethnek
relicta condam luanka et Georgius similiter Rethnek filius ejusdem
luanka de Gyulafalva coram nobis personaliter adstantes, onera et
quelibet gravamina filiorum, {fratrum carnalium, proximorum et con-
sanguineorum ipsorum in se ipsos absumentes sponte et libere confessi
sunt in hunc modum, quomode ipsl maxima et inevitabili necessitate
ipsorum compulsi mortuo patre luancha, integram medielatem totalium
possessionum suarum Sugatagh, Hernech, et Charachfalva sex nempe
et decem integras sesslones populosas cum triginta jobagionibus, que
quidem possessiones jure hereditario nobilis condam Dragus filit Gyule
de Gyulafalva avi paterni dicti luancha in ipsos devolute essent, in
hoc comitatu Maramarosiensi existentes et habitas, simul cum omnibus
suls utilitatibus et pertinencys quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis
et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, fenetis, sylvis, nemoribus,
montibus, vallibus, vineis vinearumque promontoriis, aquis, fluvys, pi-
scinis, piscaturis, molendinis et ecrumdem locis, generaliter vero qui-
buslibet utilitatibus nobili lohanni Mikle de Sugatagh, fratri alias condi-
visionali et patrueli memorati Ivancha in et pro florenis Hungaricalibus
quadringentis, titulo pignoris dederunt et vendiderunt modo redemptibili,
quam quidem pecuniam diversis vicibus juxta suas necessitates jam
ex integro levassent et percepissent, prout coram nobis perhibetur,

-
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tall tamen cum declaratione, ut rahabitis prius prescriptis quadrin-
gentis florenis Hungaricalibus, eo statim et de facto idem lohannes
Mikle prescriptas portiones, nulla praemissa earumdem estimatione
memoratis relicte Iuanka et Georgio fillo ejusdem remittere teneatur
et obligatus sit. Harum nostrarum testimonio litterarum mediante. Da-
tum in oppido Zigeth. Anno millesimo quadringeniesimo septuage-
simo quinto.

Jura Lajos iigyvédnél tévd néqy pecséttel ellatott eredetibdl ; mésolat Szilagyi
Istvan igazgatétdl. A négy pecsét kdvetkezd felirdssal volt elldiva:

~
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Ezen négy pecsét koziil eqy-egy a négy szolgabirénil dllott, €s egylittesen,
egy més mellé téve képezte a varmegye pecsétjét a XVI. és XVil szdzadokban,
Megvan a Rednik Istvan alisp4n productionalis perénél is a vdrmegye levéltara-
ban Il 1785[45. Reduek=Vrednik=Dignus, Perse=Primus, keresztnevek.

307,

1475, Sziget. A virmegye tisztviseloi igazoljak, hegy
egy részrél nemes Rednik Anka, Gyulafalvi Ivanka ézvegye,
ezeknek fia Rednik Gydrgy, masrészrél Mikle Janos, Suga-
tagi Viad fia és Gyulafalvi Fitze Mihaly a Rednik Gyorgy
nagyvbafyja & koztok fennforgott pert megszantetvén, a tir-
vényszek elott akként egyeztek meg, hogy Sugatag, Hernécs,
Desze, Kracsfalva és Nyires birtokok fele része, Gyulafalva
és Doroszlofalva birtokok két harmadrésze Anka dzvegyet,
tiagt Gydorgy ot és ennek testvéreit illesse, mig a masik fele
illetéleg egvharmad rész a Mikle Jdnos és fiai Lupsa és
Mihaly osztalyrészét képezze.

Nos Michael Castri Huzt, et Paulus Magnus Castelli de Ronazek
castellani necnon vicecomites terrae Maramarosiensis item Elias Danch
de Vanchfalva, Simon Gyerhes de Zarvazou, Bogdan de Nyagova et
Demetrius Perse de Gyulafalva quatuor judices nobilium ejusdem co-

.
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mitatus, damus pro memoria tenore praesentium. Quod nobiles domina
Anka de Rethnek relicta condam Ivanka et Georgius similiter Rethnek
de Gyulafalva ut actores ab una, onera et quaelibet gravamina filiorum
suorum levantes, necnon loannes Mikle filius Ulad de Sugatag pro
filiis suis Lupse et Michaele spoponderunt partibus ab altera, coram
nobis personaliter adstantes propria eorum voluntate confessi sunt in
hunc modum. Quomodo licet inter ipsos loannem Mikle de Sugatag
et Michaelem Ficha de Gyulafalva patruelem dicti Georgii., tempore
praeterito ratione et praetextu quarumdam possessionum suarum Su-
gatag, Hernech, Desze, Karachfalva et Nyires lis et controversia fuisset
molta et exorta, et coram praeposito de Lelez pro compesitione ventilata.
Qui tamen ratione pertractandae causae in dictis possessionibus et alys
suis juribus possessionariis ex mandate de curia regia pro parte ejus
derelictae reportato praeceptum dispositumque fuit, ut secundum jura
sua activa, et privilegia ipsorum antiqua causa eadem sopiretur, qui
admonitioni nostrae judiciariae obedientes et veritatem agnoscentes,
ipsae partes in talem pacis et concordiae devenissent unionem : Quod
licet in prima divisione possessic Sugatag tota loannl Mikle, modo
autem medietas ejusdem cum tertia parte Dotroszlofalva, altera me-
dietas dictae possessionis Sugatag cum duabus partibus possessi-
onum Gyulafalva et Dorosziofalva relictae Ivanka, Georgio Rethnek et
fratribus suis (alys), possessiones Hernecz, Deze, Karacsfalva et Nyires
aequaliter in duas partes sequestrentur, (una et proventus sylvarum,
et montium juxta possessionem Karachfalva situatorum) quarum prima
Georgio Rethnek et fratribus alys, secunda vero loanni Mikle cum
filys in perpetuo cedant divisione, interposito vinculo fl. 100, puri auri
absque comitis et judicum portionibus, Quare nos in sede nostra judi-
ciaria omnia litteralia instrumenta et privilegia antiqua agnoscentes,
et videntes causam ipsam satis longe ventilatam, similiter decrevimus,
judicavimus, ut in vicem propric nutu et concordia partes litem sopi-
vissent. Super quibus prafatae paries fuissent contentae, petentes nos
debita cum instantia ut easdem in dominium dictarum possessionum
taliter sequestratarum scilicet Gyulafalva, Sugatag, Hernecz, Deze,
Karachfalva, Doroszlofalva et Nyires cum cunclis suis utilitatibus, obs
servato juris ordine introduci faceremus. Quibus assensum praebentes
nobilem Georgium Rethnek filium condam [vanka de Gyulafalva et
alios supra nominatos, novo titulo introductionis et statutionis in domi-
hium earumdem possessionum Gyulafalva, Sugatag, Hernecz, Deze,
Karachfalva, Dorozlo et Nyres cum universis suis utilitatibus introdu-

4
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ximus et statuinrus, nullo penitus inibi contradictore apparente. Harum
testimonio et litterarum mediante. Datum in Szigeth 1475.

A virmegye kozonségének 1754. évben aptil 26-4n kiadott Atiratdbd)l me-
lyet velem 1866, évben Jura Gydrgy megyei {5jegyzé kdzdlt. Kracsfalvarél nemes-
séget igazolt 1763—1768. években a Tupitze (1670.) csalad.

308.

1476, Junius 8 Buda. Az orszég nddors igazolja, hogy
Remetel Istvan pert viselvén Gyulafalvi Ficze Mihalyv-lval
¢s masokkal, a Kitizitt hatirvidoben a nadori szék elgtt meg-
Jelent, de miutin az idézettek meg nem jelentek, ellenik
maraszialo itélet hozatoti.

Nos Michael Orzag de Guth regni Hungariae palatinus et judex
Cumanerum damus pre memoria, quod Martinus Akos de Chepefalva
pro Stephino de Remethe cum procuratoriis literis capituli ecclesiae
Varadiensis contra Michaelem Fycze, Demetrium ac Gyula filios
ejusdem, Petrum Fekethe et Georgium Ficze de Gyulafalva, necnon
Simonem Gerhes de Zarvazo ac Bartholomeum, Eliam et Thyvadar
{ilios ejusdem de eadem Zarvazo ab octavis {esti beati Georgii mar-
tiris ¢riginta octo diebus continuis legitime stetit et termino coram
nob . . . iuxta continentiam literarum nostrarum prorogatoriarum super
factis in literls conventus ecclesiae sanctae crucis de Lelesz inquisi-
toriis, evocatoriis et insinuatoriis contenlis, peremptorie responsuri no-
stram in praesentiam non venerunt, nequeé miserunt, verum ipsos in
judiciis consvetis conmissimus fore convictos, si se rationabiliter non
poterunt excusare. Datum Budae fricesimo nono die termini praeno-
tati. Anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo sexto.

Aranyos-megyesi Barla Theodor productionalis perébsl (2 varmegye levél-
taraban . 1782{32.)
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- 309.

1476. Julius 10. Buda. Corvin Matyas kirdly rendelete
a leleszi conventhez, hogy vizsgaltassek meg ifj. Ilosvai
Laszlo és Szirmal Foris panasza Petrovai Mihily és fia De-
meter, Leordinai Mihaly és leanya Katalina Ddvid roman
pap neje ellen, kik panaszléknak zalogha adtak Dolha, Zad-
nya és Bronka fele részét, de dket azok birtokaban megtar-
tani képesek nem voltak, sem a zalogos dsszeget vissza nem
téritettik.

Mathias Dei gracia rex Hungarie, Bohemie etc. Fidelibus nostris
conventut ecclesie de Lelez salutem et graciam. Exponitur nobis in
personis fidelium nostrorum Ladislai junioris de llosva ac Foris de
Zyrma, qued licet alias Michael de Pethrowa onere Demetry fily sui in
se assumpto ac condam Michaelis de Leordina, directas et equales
medietates integrarum possessionum Dolha, Zadnya et Bronka voca-
tarum in comitatu Maramorosiensi existencium et habitarum idem Mi-
chael de Pethrowa simul cum,curia sua nobilitaria in dicta possessione
Dolha adjacente, mediantibus litteris vestris fassionalibus, impignora-
ticys exinde confectis prefatis exponentibus preterea sumpma floreno-
rum auri pignori obligaverunt . . .. .. prefati Michael de Pethrowa
ac Demetrius filius eiusdem, item Demetrius, Georgius, Ladislaus,
fohannes et Petrus fily condam Ambrosy de Dolha predicta ac Kathe-
rina filia condam dicti Michaelis de dicla Leordina consors vero Da-
vidis presbyteri Valachi, in quos mortuo prefato condam Michaele de
sepefata Leordina, juxta regni nostri consvedutinem universe possessi-
ones- portionesque et jura possessionaria forent devolute et condes-
cense, prefatos exponentes in dominio prefatatum directarum et equa-
lium medietatum antelatarum integrarum possessionum Dolha, Zadnya
et Bronka eosdem exponentes minime conservare potuissent, prescri-
ptam eciam sumpmam florenorum auri erga se conservantes potencia
mediante, in prejudicium prefaiorum exponencium et dampnum valde
magnum. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus,
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo
presente Stephanus de Bylke aut Lazarus de Urmezew, vel Demetrius
seu Gyula de Gyulahaza, sin Georgius de Bulchu, sive Mathias neve
Thomas, nam Georgius. de Orozy, namque Oswaldus aut Valentinus

34>
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de Komlos, seu Gregorius de Began, vel Emericus de Pethefalwa, sin
Stephanus seu Petrus de Zyrma alys absentibus homo noster scita
prius premissorum mera verietate, ad prefatum Michaelem de Pethrowa
ac alios prescriptos accedendo, ammoneat eosdem, dicatque et com-
mittat eisdem verbo nostro regio, ut ipsi aut in dominio prescriptarum
directarum et equalium medietatum ante fatarum integrarum posses-
sionum Dolha, Zadnya et Bronka prefatos exponentes pacifice con-
servare, aut de et super prescripta summa florenorum plenariam
satisfaccionem impendere debeant et teneantur. Qui si fecerint bene
quidem, alioquin evocet ipsos contra annotatos exponentes ad octavas
festt beatj Michaelis Archangeli munc venturas, nostram personalem
in presenciam, racionem de premissis reddituros, Litis pendencia si
qua foret inter ipsos mon obstante, insinuando ibidem eisdem, ut sive
ipsi octavis in predictis in dicta nostra personali presencia compareant
sive non, eadem ad partis comparentis instanciam id faciet in pre-
missis, quod juri videbitur . . .. .. Et post hec hujusmodi ammoni-
cionis, evocacionis et insinuacionis seriem cum nominibus evocatorum
ut fuerit . . . .. eidem nostre personali presencie fideliter rescribatis.
Datum Bude feria quarta proxima ante festum beate Margarethe vir-
ginis et martyris. Anno Domini millesimo quadringentesimo septuage-
simo sexto. Lecta. Nos itaque preinserti':'. et prescriptis mandatis vestre
serenitatis cbedientes ut tenemur, una cum prefato Lazaro de Urme-
zew homing vestre serenitatis unum ex nobis videlicet fratrem Andream
presbiterum ad premissa exequenda nostro pro testimonio duximus
destinandum. Qui demum exinde ad nos reversi, nobis uniformiter
retulerunt, quod ipsi in festo beati Egidy Abbatis proxime preteriti in
dicto comitatu Maramarosiensi pariter procedendo, idem homo vestre
serenitatis ipso nostro testimonio presente ab omnibus, quibus decens
et opportunum fuisset diligenter requirentes, talem de premissis scivis-
sent et comperissent certitudinem veritatis, quod premissa facta po-
tenciaria sic et suo modo, prout videlicet tenor literarum vestre
serenitatlis contineret prescriptarum, facta et perpetrate extitissent, ha-
bitaque huiusmedi inquisitione idem homo vestre serenitatis ipso noslro
testimonio eodem die prefatos Michaelem et Demetrium de Pethrowa

-+ « « <« + <« . . Georgium, Johannem et Petrum de Dolha
in Zadnya . . ., ... .. in porcione sua possessionaria in eisdem

habita contra predictos exponentes ad predictas octavas.festi beati
Michaelis Archangeli nunc venturas vestram personalem evocasset in
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presenciam, racionem super premissis reddituros, litis pendentia si qua
foret inter ipsos non obstante, insiunassetque ibidem eidem ut sive
ipsl octavis in predictis coram dicta vestra personali presencia com-
pareant sive non eadem, ad partis comparentis instanciam id faciet
in premissis, quod juri videbitur expediri. Datum tricesimo secundo die
diei inquisitionis et evocationis prenotatarum. Anno Dominl supradicto.

Leleszi Convent (No. fasc. 13. Actorum Anni 1476.) Masolat Petrovay
Gybrgytol.

310.

1476. November 22. A leleszi convent igazolja, hogyv
egvrészrél Kemeesei Istvan és Gyulafalvi Pap Nan fla Gyula,
masrészr§l Szarvasszoi Gerhes Péter fia Simon oly egyez-
ségre jottek, hogv a koztuk fennforgs gy &ltaluk egvenl
szamban valasztando nyolez tisztességes férfiu altal biraltas-
sék el, s ha valamelyik fél ezek itéletét el nem fogadna,
dtven budai méirka fizetésében marasztaltassék.

Nos Blasius prepositus et conventus ecclesie sancte Crucis de
Lelez, memorie commendamus, quod Stephanus de Kemeche et Gywla
filius condam Pap Nan de Gywlafalwa ab una, parte vero ex altera
Simon filius condam Peiri Gerhes de Zarwazo, coram nobis perscna-
liter constituti, sunt confessi in hunc modum, quod ipsi omne illud
negotium vinculi et obligacionis, inter ipsum condam scilicet Petrum
Gerhes et ipsum Gywlam stabilitum et habitum, gquod secilicet inter
ipsas partes Jam fractum et irritum fore aparuit, discussioni et ordi-
nationi octo proborum et nobilium virorum per ipsas partes equaliter
eligendorum submissisent, ymo submiserunt coram nobis, eo modo ut
quitquid (sic) ydem octo probi et nobiles viri, per ipsas partes equa-
liter electi, die dominico proximo, ante festum beatorum Fabiani et
Sebastiani martirum proxime venturum, in opido Vysk vocato dispo-
suerint ordinaverintque, et arbitrati fuerint, idem ambe partes, pro rato,
grato et firmo acceptare debeant et teneantur. Sub hoc obligamine
per ipsas partes adiecto, quod si qua pars ipsarum partium die et
loco in pretactls cum suis electis probis astare, dictamque dispositio-
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nem et ordinationem acceptare noluerit quoquo refutaverit, extune
talis pars eandem dispositionem refutans et non acceptans contra par-
tem alteram, eandem disposicionem acceptantem, in quinquaginta mar-
cis Budensibus convincatur et convicta habeatur eo facto. Ad quod
se ipse partes spontanea obligarunt voluntate coram nobis, vigore et
testimonio presencium mediante. Datum in festo beate Cecilie virginis et
martiris. Anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo sexto.

Papirra irt, hatlapjén pecséitel ellatott eredetibdl,

311.

1476, (?) Kelet nélkil. Igazolvany arrdl, hogy & néhai
Gerhes Péter fia Simon és Gyulafalvi Pap Nen fia Gyula
k6zdtii békesség létre hozdsa czéljabol feleknek a kaptalan
elott meg kell jelenniok, ¢és a meghatarozoti kithért négy
méramarosi és négy ugoesai tisztes férfiu kezéhez letéthe
kell helyezniok.

Memorie comendamus quod licet alias condam Petrus Gerhes
nobili Gywle de (sic) filic Pap Nan de Gywlafalwa consilio ipsius
Gywla, coram conventu ecclesie de Lelez | (sic) certas literas obliga-
torias et compositionales emanari fecisset, ideoque Gywla Symonem
filium condam Petri Gerhes dicti racione previa, in curiam regiam
evocasset . . .. .. per ordinariam composicionem disposuissét, quo-
modo die dominico proximo ante festum beati Galli confessorls ven-
turum, in capitulo comparere debeant, ibique literas compositionales
se se mutuo facere debeant, ut in antiquis literis compasitionalibus
vinculum prefixum firmiter obsequabitur, tandem huiusmodi vinculum
in manibus proborum virerum octo videlicet de comitatu Maromoro-
siensi Demetry Fycze, Ladislai de Weresmarth, Georgy de Kalinfalva,
lohannis de Wrmezew, comitatu de Wgocha : Foris de Zyrma, Martini
Akus de Chepe, Francisci Chakan de Beegany, Swpan de Peterfalwa,
remittere debeant. Et quidquid ipsi in prefata causa decreverint prefate
partes id firmiter obsequabuntur.

Papirra int eredetibdl, pecsét nélklil, de kozepén elvigott A. B. C.-vel ellatva,



1477. reBrRUAR |3, 535

312,

1477, Februar 13. A Ieleszi convent tanusitja, hogy Dolhai
Anibrus fidnak Gydrgyvnek neje, Atyai Gyiorgvnek leanya
nemes Agatha asszony hozomanyara és Grokaosédési jogara
nézve Rozsalyi Kun Laszlé és testvivei dltal kiclogittetott.

.+ - .. Quod nobills domina Agatha consors Georgy fily Am-
brosy de Dolha filia egregy Georgy de Atya coram nobis personaliter *
constituta est confessa in hunc modum : Quomodo Ladislaus, Nicolaus,
Christolorus, lacobus et loannes Kun de Rozal de et super dote ac
rebus parafernalibus ac quarta puellari ipsi domine Agathe de universis
possessionibus porcionibusque et juribus possessionarys prefati condam
Georgy de Athya juxta consvetudinem huius regnli quoquomodo pro-
venire debentibus, congruam atque omni modam impendissent satis-
factionem, unde ipsa domina Agatha super talismodi satislactione
contenta eosdem Ladislaum, Nicolaum, Christoforum, lacobum et loan-
nem Kun de et super premissis dote ac rebus parafernalibus et quarta
puellari quietos reddidit et commisit expeditos coram nobis vigore et
testimonio presentium mediante, Datum feria quinta proxima ante
festum beati Valentini martyris. Anne Domini MOCCCC LXX? septimo,

Lelsszi convent (Protocolli Parvi folio 107.) Masolat Petrovay Gytrgytsl,
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313.

1479, Mérezius 20, Buda. Corvin Matyds kirdly a Joan-
nicius fejérvari metropolita kozbenjardsa folytin felmenti az
dsszes maramarost keleti vallison levd roman papokat mind-
azon rendes és rendkivali adizésok terhe aldl, melvek az
orszag mas lakosaitél a kirdly részére jarulnak.

Nos Mathias Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. memoriae
commendamus tenore praesentium significantes quibus expedit universis:
Quod nos, tum ad humillimae supplicationis instantiam fidelis nostri
reverendi lovanychik Metropolitani Nandor albensis?), nostrae propterea
porrectae maiestati, tum vere ex gratia speciali, universos et singulos
Valachos presbyteros fidem graecam tenentes, in comitaiu Maromaro-
siensi existentes, praesentes et futuros de solutione quarumcunque
taxarum tam ordinariarum quam extraordinariarum, per ipsos in medi-
um regnicolarum nostrorum solvi, maiestatique nostrae ab eisdem pro-
venire debentium, perpetuis futuris semper temporibus gratiose duxi-
mus eximendos et supportandos. Imo eximimus et supportamus praesen-
tium per vigorem. Quo circa vobis fidelibus nostris universis et sin-
gulis dicatoribus et exactoribus quarumcunque taxarum nostrarum tam
ordinariarum quam extraordinariarum, item comitibus camerarum salium
nostrorum regalium in praedicto comitatu Maromarusiensi pro tempore
constitutis, eorumque vices gerentibus, harum serie firmiter praecipi-
entes mandamus, quatenus a2 modo deinceps praefatos Valachos pre-
sbyteros ut praefertur Graecam fidem tenentes, praefatoque Metropo-
litano subjectos, ad solutionem quarumcunque faxarum ordinariarum
scilicet et extraordinariarum, in medium regnicolarum nestrorum solvi
debentium, contra formam praemissae nostrae exemptionis arctare et
compellere, ipsosque ratione non solutionis earundem, in personis
rebusque et bonis ipsorum quibusvis impedire, turbare, seu quovis
mode damnificare nusquam et nequaquam praesumatis, neque sitis
ausi modo aliquali, gratiae nostrae sub obtentu. Praesentibus perlectis
exhibenti restitutis. Datum Budae Sabbato proximo ante Dominicam
Lzaetare, Anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo nono.
Regnorum nostrorum Hungariae etc. anno vigesimo secundo, Bohemiae
vero undecimo. Relatic Urbani graepositi Thesauraril Regii.2)
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1) Nandor Albensis (Alba Graeca, Belgrad a Duna mellett) hibdsan iratott
Alba [uliensis helyett, mert nyoma sincs annak, hogy Néndorfejérvart a XV. sza-
zadban érsek vagy metropolita székelt volna, és mert 2 miramaresi clerus a szerb
hierarchia ald soha nem tartozott; hanem ald volt rendelve az erdélyi érseknek,
miként az 1494, évi oklevél is igazolja. A hiba onnan szédrmazik, hogy ugy Gyula-
fejérvar mint Nandorfejérvar roménul egy nevet visel, mindkettd Belgradnak (Fe-
jérvdr) nevezisttk. A Szt-Hiromsignak szentell monostor, mint 2 metropolitdk
székhelye, Gyulafejérvart a vérban allott, mindaddig mig a var I, Kéroly kirdly
idejében ujj4 nem akakittatott, Gyulafejérvart Erdély székhelyén Joanicius elétt is
voltak a szazadok folyamdn &t metropolitdk, de irdsbeli oklevél csak eredl maradt.
O mirimarosi szdrmazisu lehetett, miutdn az itteni Clerus sorsat szivén viselé, és
sajat egyhazi joghatésdgét fenntartotta.

%) A gyulafejérvdri rémal catholicus kdptalan Jevéltara drei dltal 1721, évben
kidllitott Atiratbdl k&zIé A. T. Laurian (Magazln istoricu 1ll. 166, 1) és A, Saguna
plisptk (Adaus la promemoria 1850.)

314.

1479. Maérczius 21. Nagy-Bénya. Az orszag birvdjanak
rendelete a leleszi confventhez az irant, hogy vizsgaltassék
meg nagy-banyai polgar Forinfverd Janos panasza, Deési
Péter kirdlyi sokamars grof ellen, ki térsaival panaszlé
Boeskoi és Lonkal curidira t6rvén, annak marhéit, lovait,
Juhait, kacsait, csirkéit elhajtotta, a mit talalt mindent ¢Gh-
bek kdozt leveleit is elvette, s neki tébb mint ezer frt kart
ckozott. A panasz alaposnak talaltatots.

Amicis suis reverendis conventui ecclesie de Lelez comes Ste-
phanus de Bathor judex curie regie serenissimi principis domini
Mathie Dei gracia regis Hungarie, Bohemie, Dalmatie, Croatie etc,
amicitiam paratam cum honore. Dicitur nobis in persona circumspecti
lIoannis Forinthwerew civis civitatis Rivull dominarum: Quomodo in
carnisprivio proxime preterito Petrus de Dees comes camerarum sa-
lium regalium Maramarosiensium ex instigatione et voluntate Michaelis
Thathol de Kyrwa . .. ... se cum Demetrio, Georgio et Iohanne
filils condam Ambrosii de Dotha, Nicolao Mykola de Wyso, Michaele
de Pethrowa et Paulo de Sayo aliisque quam pluribus familiaribus et
complicibus ipsorum, suis armatis et potenciariis manibus ad posses-
siones dicti exponentis Bochke et Lonka vocatas consequenterque
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domum et curiam habitat(ionis) eiusdem exponentis proprias in eadem
Bochko in comitatu Maramarosiensi existentes habitas irruendo, ab-
inde certas litteras et literalia instrumenta ipsius exponentis factum
predictarum possessionum Bochko et Lonka tangentes et concernentia
domo in eadem in quodam scrinio repositas et Jocatas, alias etiam
res et quelibet bona extunc in eadem domo repertas et inventa re-
cipi et auferel . . . . .. insuper tempore In eodem idem Petrus de
Dees cum prefatis Demetrio et Georgio de Dolha et allis prescriptis
ac familiaribus et complicibus suis ad aliam domum et curiam dicti
exponentis allodialem in praedicta Bochko habitas veniendo, universas
pecudes et pecora necnon equos, oves, anates et pullos ac alias res et
quelicet bona curia et domo allodiali in eisdem repertas et inventa
abigi et depelli, Hys non contentus tempore similiter in eodem saper
popules et Iobbagiones annotati exponentis possessionibus in predictis
commorantes ducentos florenos auri extorquendo et exigi . . . . pla-
cuisset voluntati fecisset. In quibus omnibus premissis eidem expo-
nenti demptis litteris et literalibus instrumentis plus quam mille florenos
auri dampna intullisset potentia mediante in preiudiclum et dampnum
dicti exponentis valde magnum. Super quo vestram amicitiam presen-
{ibus petimus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem, pro te-
stimonio fidedignum quo presente Georgius Fycza de Gyulafalwa, aut
Demetrius Perse de eadem. vel Petrus Sthezk de Barthfalwa, sin
Georgius de eadem, sen Petrus Pap de Felsew-Wyso aliis absentibus
homo regius scita prius premissarum mera veritate, prefatum Petrum
de Dees et alios prescriptos iuxta statuta et dispositiones prelatorum,
baronum regnique nobilium universorum Bude unanimo veoto per
eosdem edita et stabilita, ad tricesimum secundum diem a die evo-
cationis ex hinc fiende computandum, contra annotatum exponentem
regiam evocet in présenciam, rationem de premissis reddiluros effica-
cem, litis pendentia si qua foret inter ipsos non obstante, insinuando
ibidem eisdem, ut sive ipsi termino in predicto coram dicto domino
nostro rege compareant sive non, nos ad partis comparentis instan-
tiam id faciemus in premissis, quod juri videbitur expediri. Et post
hec huiusmodi inquisitionis, evocationis et insinuationis seriem cum
nominibus evocatorum ut fuerit expediens, terminum ad predictum
dicto domino nostro regi fideliter rescribatis. Datum in Rywulo Domi-
narum in Dominica Letare, anno Domini millesimo quadringentesimo
septuagesimo nono. Nos itaque preinserte petitioni prefati domini co-
mitis Stephani de Bathor judicis curie vestre serenitatis annuen . . .
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una cum prefato Petro Sthezk de Barthfalwa homine vestre serenitatis
unum ex nobis videlicet fratrem Franciscum preshbiterum ad premissa
exequenda nostro pro testimonio duximus destinandum. Qui demum
exinde ad nos reversi nobis uniformiter retulerunt, quod ipsi die Do-
minico proximo ante festum beati Georgii martirls proxime preteritum
in dicto comitatu Maramarosiensi pariter procedendo, idem homo ve-
stre serenitatis, ipso nostro testimonio presente, ab omnibus quibus
decens et opportunum fuisset diligenter inquirendo, talem de premis-
sis scivissent et comperissent certitudinis veritatem. Quod premissa
facta potenciaria sic et suo modo prout videlicet et quemadmodum
tenor litterarum dicti domini comitis Stephani de Bathor contineret
prescriptarum, dempte selum certo numerc dampnorum illaterum pre-
specificatorum, facta et perpetracta extitissent. Habitaque huiusmodi
inquisitione idem homo vestre serenitatis ipso nostro testimonio pre-
sente, feria tertia proxima tunc inmediate sequentex prefatos Petrum
de Dees comitem in officialatu suo in oppido Zygeth vocato habito,
necnon Michaelem Thathol de Tharazkewz ac Michaelem de Pethrowa
in Rozawlya ac Demetrium, Georgium et loannem de Dolha et Pau-
{lum de Sayo in eadem Sayo, quemlibet videlicet eorum in portione
sua possessionaria, possessionibus in eisdem habita, juxta statuta et
dispositiones dominorum prelatorum, baronum regnique nobilium uni-
versorum, Bude unanimi voto per eosdem edita et stabilita, ad trice-
simum secundum diem a die hujusmodi inquisitionis et evocationis
contra praefatum exponentem, vestre serenitatis evocassent in presen-
tiam, racionem de premissis reddituros efiicacem, litis pendentia si
qua foret inter ipsos, non obstante, insinuassentque ibidem eisdem, ut
sive ipsi termino in prefixo coram vestra serenitate compareant sive
non, idem dominus comes ad partis comparentis instantiam id faciet
in premissis, quod juri videbitur expediri. Datum sexto die diei inqui-
sitionis, evocationis et insinuacionis prenarratarum. Anno Domini sup-
radicto.

Leleszi Convent (Actorum MNo. 35. Anni 1479.) Masolat Petrovay Gyorgytsl.
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315.

1479. Méjus 25. Buda. Corvin Métyvds kiraly rendelete
annak megvizsgilase irdnt, mennyiben felel meg a valisag-
nak Iélinfalvi Gyorgy és fiai Tivadar és Simon, Bértfalyvi
Szteczk Péter, Manoila Gvorgy és Fejérfalvi Gyula panasza
Forintverd Janes nagy-hényai polgar ellen? ki zélogha vette
Bartfalva, Fejérfalva, Kalinfalva, Somfalva és Mikolapataka
némely részeit Fejérfalvi Juga Lukics fiatol Mihdlytol, de
ez azokat zalogha adni jogositva nem voll. Kalinfalvi Gydrgy
és tarsal panaszt emelnek még Budfalvi Lupsa és Kreezel
Gydrgy, Szerbfalvi Hoff Istvan, Kaszonyai Frata DPéter és
Janos és Vajnagi Mirche ellen, kik Kamarzanfalvat elfog-
laltak, vizsgalat folytan a panasz alaposnak (alaliatott, felek
a kirdly elé idéztettek.

Mathlas Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. fidelibus no-
siris conventui ecclesiae de Lelesz salutem et gratiam. Exponitur nobis
in personls Georgli de Kalinfalwa ac Theodori et Simonis filiorum
ejusdem, necnon Petri Szteczk et Georgii Manoila de Bartfalwa, Gyulae
dicti de Fejerfalva, et Georgii de Kalinfalva, quomodo licet alias cir-
cumspectus loannes Forinthveru civis civitatis nostrae Rivuli Dominarum
quadam dolositatis astucia praecogitata totales portiones possessionarias
ipsorum Georgii et Theodori et Simonis exponentium in possessionibus
Bartfalus, Fejerfalus, Kalinfalus, Somosfalus et Mikolapataka vocatis,
omnine in comitatu Maramarosiensi existentibus habitas per Michaelem
filium Lucae luga dicti de Fejerfalua pro quingentis florenis auri ultra
videlicet aestimationem earundem sibi ipsi titulo pignoris fateri fecerit,
et per hoc eisdem exponentibus diversas injurias, variaque nocu-
menta et damna dietim inferre non sineret potentia mediante, cum
tamen praescriptae portiones possessionariac praefatum Michaelem
filium Lucae in nullo concernent, sed ipsis exponentibus omnis juris
titulo pertineant, et quod licet alias praefati Petrus Ztheczk et Geor-
gius Manoyla de Bartfalus, a¢c Gyula dictus de Fejerfalus atque Geor-
gius de Kalinfalus exponentes quosdam Lupsa dictum ac Georgium
Kreczel de eadem Budfalus et Stephanum Hoff de Zerfalva coram
nobis [acie ad faciem repertos, item Frata!) dictum Petrum et locannem
de Kazanya, et Mircze de Vajnak tamjuam absentes ratione et prae-
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textu possessionis Kamarzanfalva in dicto comitatu Maramarosiensi
existentis, ac eandem sibi ipsis appropriatione, et fructuum ejusdem
perceptione coram nobis publice prohibuerint. Ob hoc ipsi eundem
Lupsa dictum et alios praénominatos contra se ipsos nostram perso-
nalem in praesentiam evocari facere vellent lege regnl nostri requi-
rente, ideo fidelitati vestrae firmiter praecipiendo mandamus, quatenus
vestrum miltatis hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente
Manayla de Barifalus aut Dan de Vancsfalus, vel Georgius de eadem,
sin loannes Radul de Somosfalus aliis absentibus homo noster scita
prius praemissorum mera veritate evocet praefatum Ioannem Forinth-
veriu, et alios praenominatos contra ante dictos exponentes, ad octavas
festi beati lacobi Apostoli nunc venturi nostram personalem in prae-
sentiam rationem de praemissis reddituros efficacem, litis pendentia si
qua foret inter ipsos non obstante, insinuando ibidem eisdem ut sive
ipsi octavis in praedictis coram eadem nostra personali praesentia
compareant sive non, eadem ad partis comparentis instantiam, id fa-
ciet In praemissis quod juri videbitur expeditum, et post haec hujus-
modi inquisitionis, evocationis et insinuaationis seriem cum evocatorum
nominibus octavas ad easdem dictae nostrae personali praesentiae
fideliter rescribatis. Datum Budae feria sexta proxima post festum
ascensionis Domini. Anno ejusdem millesimo quadringentesimo septua-
gesimo nono, Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelesz pro Ge-
orgio de Kalinfalus, et aliis intrasctiptis contra circumspectum loannem
Forinthvereu de Rivulo Dominarum, et alios intra nominatos ad octavas
festi beati lacobi Apostoli nunc venturi inquisitoria, evocatoria et insi-
nuatoria. Relatio demum taliter sequitur, Nos itaque praeinsertis prae-
ceptis et mandatis vestrae serenitatis obedientes ut tenemur, una cum
praefato Dan de Vancsfalus homine vestra¢ serenitatis unum ex nobis
videlicet fratrem Michaelem praesbyterum ad praemissa exequenda
nostro pro testimonio duximus destinandum qui demum exinde ad
nos reversi nobis untformiter retulerunt, quod ipsi feria secunda pro-
Xima ante festum beatorum Petri et Paul{ Apostolorum proxime prae-
teritum in dicto comitatu Maramarosiensi pariter procedendo, idem
homo vestrae serenitatis ipso nostro testimonio praesente ab omnibus
quibus decens et opportunum fuisset diligenter inquirendo, talem de
praemissis scivisset et imperisset certitudinis veritatem, qued praemissa
facta potentiaria, sic et suo modo prout videlicet tenor literarum ve-
strae serenitatis conlinere! praescriptarum, facta et perpetrata extitis-
sent, habitague hujusmodi injuisitione idem homo vestrae serenitatis
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ipso nostro testimonio praesente thidem et eodem die praefatos Lupsa
de Budfalus et Stephanum Hoff de Zerfalva necnon Petrum ac loan-
nem Frata de Kazonya ac Mercza de Vajnak quemlibet eorum in
portione sua possessionaria in possessione *Kamarzanfalva vocata ha-
bita, tandem feria tertia tunc immediate sequenti dictum Ioannem
Ferinthveru in domo suae residentiae in oppido Szigeth habita contra
praefatos exponentes ad dictas octavas festi beati lacobi Apostoli nunc
venturi vestrae serenitatis personalem evocasset in praesentiam ratio-
nem de praemissis reddituros efficacem, litis pendentia si qua foret
inter ipsos non obstante. Insinuassetque ibidem eisdem, ut sive ipsi
octavis in eisdem coram vestrae personali praesentia compareant sive
non, eadem ad partis comparentis instantiam id faciet in praemissis
quod juri videbitur expediri. Datum decimo die diei inquisitionis, evo-
cationis el insinuationis praenotatarum. Anno Domini supra dicto?).

1) Frata - Fratzile; ezen nevet viseli egy helység is Erdélyben, melyet 124]1-
ben a tatarok elpusztitottak. (Rogerius XL.) Komorzanfalva és Szerblzlva ma egy
kozséget képeznek.

?) Kéalinfalvi Séndor csalad productionalis perébsl a varmegye levéltardban
1. 1781(50. Megvan wayanott a Monaila csaldd iratai kgzt is I 1784 49.

316.

1479, Szeptember & Huasztvar. Deesi Literati Péter ma-
ramarosi féispan ¢és kamaragrof elismeri Dollini Gvorgy
kivaltsagnit ¢s adomeniességél, melvek a leleszi convent
altal kiadott okiratokbun loglaltatoak,

Nos Petrus Literatus de Dees comes et camerarius terre Mara-
marusiensis memorie commendamus tenore presentium significantes
quibus expedit® universis, Quod ¢um nos in processibus nostris et
castri Huzth ad universas terras et alpes intra partes terre Marama-
rusiensis, quibus ipsum castrum predictum jure et legitime tangere
dinoscebatur, famulos nostros pro decimandis scrophis et agnellis
misissemus, eo tunc € medio aliorum nobilium virorum in ipsa terra
predicta existencium nobilis Georgius de Dolha nostram exsurgens in
presenciam, ostendit nobis suas literas privilegiales conventus ecclesie
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sancte crucis de Lelez, quarum perlectis intelleximus prefatum Geor-
gium in suis libertatibus conservare debere, quod et fecimus iusticia
sua requirente. Pro eo universos comites requirimus, quaténus sepe-
fatum Georgium Dolhay suis in libertatibus iuxta sua privilegia velint
conservare juris et justicie ob respectum. Datum in castro Huzth in
festo nativitatis virginis. Anno Domini millesimo quadringentesimo
septuagesimo nono.

A gr. Telekyek gyomréi leviitardban 1év8 eredetirdl (Elenchus XX. 1. M.
No. 67.) A huszii virhoz tartozé uradalomban tizedet szedlek a sertésekbdl és
bardnyokbil; ez alél nem minden nemes volt mentesitve.

3117.

179, November 17. Buda. Corvin Midyas kiraly rende-
lete a leleszi conventhez ez irant, hogyv megvizsgaltassék
Gyulafaivi Ficze Demeter, ennek neje Margit asszony és
Bartfalvi Tumas fia Janos panasza Gyulafalvi Gyula Fieza
Demeter ellen, ki apésa Gosztolya és misok dsziinzése foly-
tan Gyulafalva, Hernces, Desze, Krdacstalva és Bréb hirtok-
részeiket clfoglalta. A vizsgalal megtartatvan a panasz
alaposnak taliltatott, kivéve.az okozott karok mennyiségét.

Serenissimo principi domino Mathiae Dei gratia regi Hungariae,
Bohemiae etc, domino ipsorum generoso Blasius praepositus et ¢on-
ventus ecclesiae sanctae crucis de Lelesz orationes in Domino devo-
tas perpetua cum fidelitate. Vestra noverit serenitas nos literas vestrae
serenitatis inquisitorias, admonitorias, evocatorias, insinuatorias nobis
directas, summo cum honore recepisse in haec verba: Mathias Dei
gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. Fidelibus nostris conventui ec-
clesiae de Lelez salutem et gratiam. Exponitur nobis in personis De-
metrii Ficze de Gyulafalva ac dominae Margaretae consortis ejusdem
et loannis filii condam Thomae de Bartfalva, quomodo in anno cur-
renti cum feria instaret Demetrius Gyula Ficze de dicta Gyulafalva
frater ejusdem Demelrii exponentis, totales portiones peossessionarias
ejusdem Demetrii exponentis in possessionibus Gyulafalva praedicta,
ac Hernecsfalva, Deszefalva, Kracsonfalus et Hatpataka vocatis, omni-
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no in comitatu Maramarosiensi existentibus habitas, ex consilio Goz-
tolya soceri ejusdem Gyula, Georgii de Krajnik, lohannis Doma, Ge-
orgil Manaila de Bartfalva, lohannis Radol, alterius Iohannis filii Petri
Steczk de Bartfalus, Lupsa de eadem pro se occupasset, et ab
eodem tempore universos proventus dicti exponentis exinde provenire
debentes sibi ipsi usurpasset, in quibus eidem Demetrio exponenti
centum florenorum auri damna irrogasset, et quia anno in praesenti,
post mortem videlicet condam dominae Margaretae consortis Michaelis
Gostolya de Bartfalus, sororis videlicet praefatorum loannis et dominae
Margaretae exponentium praefatus Georgius Manaila de Bartfalva et
Gostollya de Fejerfalva ex consilio praedicti Gyula de Gyulafalva et
aliorum supradictorum totales portiones possessionarias ejusdem condam
Dominae Margaretae in possessionibus Barifalva, Fejerialva, Mikola-
pataka, Kalinfalva et Somosfalva vocatis in eodem comitatu Marama-
rosiensi eXistentibus habitas, in ipsos exponentes de jure devolutas,
nulla prius de dote ac rebus paraphernalibus, ac jure quarialitio ejus-
dem condam Dominae Margaretae de eisdem portionibus possessiona-
riis provenire debentibus satisfactione inpensa pro se occupassent, et
eisdem uterentur etiam de praesenti, potentia mediante, in praejudicium
et dampnum dictoruin expenentium valde magnum. Super quo [idelitati
vestrae firmiter praecipientes mandamus, quatenus vestrum mittatis
hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente Sandrinus filius
loannis de Bede aut alter Sandrinus filius Eliae de eadem vel . . . .
Sandrinus filius Nicolai, alter Sandrinus de Zlatina allis absentibus
homo noster scita prius praemissorum mera veritate ad praefatum Gyula
et alios supradictos accedendo, ammoneat eosdem dicatque et com-
mittat eisdem verbo nostro regio, ut ipsi antedictas portiones posses-
sionarias per ipsos occupatas infra triginta duos dies a die ammoni-
tionis conputandos dictis exponentibus remittere ¢t de damnis illatis
satisfacare debeant et teneantur, qui si fecerint bene quidem, alioquin
eosdem contra annotatos exponentes ad quintum decimum diem dicti
tricesimi secundi diei nostram personaliter evocet in praesentiam rati-
onem de praemissis reddituros efficacem. Litis pendentia, si quae foret
inter ipsos, non obstante, insinuando ibidem eisdem, ut sive ipsi
termino in praedicto coram eadem nostra personali praesentia compa-
reant sive non, eadem ad partis comparentis instantiam id faciet in
praemissis, quod juri videbitur expeditum, et post haec hujusmodi
inquisitionis, ammonitionis, evocationis et insinuationis seriem cum
ammonitorum et evocatorum nominibus, terminum ad praedictum eidem
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nostrae personali praesentiae fideliter rescribatis. Datum Budae feria
quarta proxima ante festum beatae Elisabethae. Anno Domini mille-
simo quadringentesimo septuagesimo nono. Nos ijtaque praemissis
praeceptis et mandatis vestrae serenitatis obedientes ut tenemur, una
cum praefato Sandrine filio loannis de Bede homine vestrae sereni-
tatis unum ex nobis, videlicet fratrem Philippum praesbiterum prae-
fatae ecclesiae nostrae subpriorem ad praemissa exequenda nostro pro
lestimonio duximus destinandum, qui demum exinde ad nos reversi
nobis uniformiter retulerunt, quod ipst feria sexta proxima pest festum
Epiphaniae Domin{ proxime praeteritum in dicto comitatu Maramaro-
siensi pariter procedendo, idem homo vestrae serenitatis ipso nostro
testimonio praesente ab omnibus, quibus decens et opportunum fuisset
diligenter inquirendo, talem de praemissis scivisset et comperisset cer-
titudinis veritatem, quod praemissa fa¢ta potentiaria sic ¢t suo modo,
prout videlicet tenor literarum vestrae serenitatis continet praescripta-
rum, dempto solum (valore) damnorum illatorum praespecificatorum,
facta et perpetrata exstitissent, habitaque hujusmodi inquisitione idem
homo vestrae serenitatis ipso nostro testimonio praesente eodem die
praefatos Gyulam Ficze de Gyulafalva in eadem, ac tandem Sabbatho
immediate sequente Georgium Monaila de Bartfalva et Gosztolya de
Fejerfalva in eadem Bartfalva quemlibet ecrum in portione sua pos-
sessionaria possessionibusin . ., .. . .. ammonisset, dixissetque et
commisisset eisdem verbo vestro regio, ut ipsi praescriptas portiones
possessionarias per eos occupatas infra triginta duos dies a die hujus-
modi ammeonitionis computandos praefatis exponentibus remittere, et
de damnis illatis satisfacere debeant et teneantur, quos quidem Gyu-
lam ac Georgium Monaila, et Gosztolya hujusmodi ammonitione ac-
quiescentes . . . . . ibidem relaturn exstitisset, prout per cilatos dies
praefixos acquiescere recusarunt, propter quod idem homo vestrae
serenitatis ipso nostro testimonio praesente, eadem feria sexta eosdem
Gyulam Ficze de Gyulafalva in eadem, necnon Lupsam de Bartfzlva
in eadem, loannem Radel de Bartfalus in Somosfalya, necnon In
praescripto Sabbatho praefatos Georgium Monalla de Bartfalva et Gosz-
tolyam de Fejerfalva in eadem Bartfalva possessionibus, quemlibet
videlicet eorum in portione sua possessionaria in iisdem habita contra
annotatos exponentes ad quintum decimum diem hujusmodi tricesimi
secundi dlej vestrae serenitatis personalem evocasset in praesentiam,
rationem de praemissis reddituros efficacem, litis pendentia, si qua
foret inter ipsos non obstante, insinuassetque ibidem eisdem, ut sive

35
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ipst termino in praediclo coram vestrae personali praesentia compa-
reant sive non, eadem ad partis comparentis instantiam id faciet in
praemissis, quod juri videbitur expeditum. Datum sedecimo die diei
inquisitionis et ammonitionis praenotatarum. Anno Domini millesimo
quadringentesimoe octuagesimo.

Bértfalvi Manayla Jinos productionalis perébidl a vdrmegye levéltaraban
1. 1784}49.

318,

1379, Deczember 20. Buda. Corvin Matyas kirily ren-
delete a kolosmonostori conventhez az irdant, hogy vizsgalat
tartassék Deési Péter méramarosi féispan ellen, ki Bocskd és
Lonkea birtokokat erdszakkal elfoglahvan, hazakaf, malmokat,
Boeskon egy parochialis templomot lerombolt, feigivujtott,
Jobbagyvokat megdlt, butorokat, a szentek képeit részint el-
égette, részint elvitette s t6bb mint 2000 arany forintnyi kart
okozott. A vizsgdlat szerint mindezek valoknak talaltaliak,
a kar dsszegének kivételével.

Serenissimo principi domino Mathie Dei gracia Hungarie, Bo-
hemie etc, regi . . . . ... ... Conventus Monasterij beate Marie
Virginis de Colosmonostra oracionum suffragia devotarum. Vestra no-
........... inquisitoriales nobis directas sumpma cum obedi-
encia recepisse in hec verba, Mathias Dei gracia (Hungarie, Bohemie
rex etc, fidelibus nostris con)ventui ecclesie de Colosmonostra salutem
et graciam. Dicitur nobis in persona fidelis . . . . . ... ... ...
ac nobilis domine Katherine consortis, necnon Thome filij eiusdem
Iohannis, . . ., . festum beatj p ., . ... .. e e e tum nobills
Petrus de Dees comes Maromarwsiensis, transmissis et destinatis . . .
castetano in . . .. .. .. et Iohanne Zekel de dicta Dees, Valentino
Nagh, Castellano in Ronazeek, lohanne Lillerato ¢t procuratore in
....... ibusque suis familiaribus armatis et petenciarijs manibus
ad possessiones prefaforum exponencium Bachko et (Lo)nka vocatas
in (comitatu) Maromarwsiensi existentes, consequenterque domum pro-
priam eorundem exponencium, in eadem Bachko habitam, ibique
destructis hostijs ¢ . . . . . . dibusque et mensis universis dissecalis
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universas res et quevis bona eorundem exponencium, inibi rep~ertas
et inventa depr(edari et} asportari ipsamque domum S$imu! cum pre-
tactis possessionibus pro se occupari fecisset. Alias eciam duas domos
molendinarias In d(icta Bac)hko habitas, in partes dissecarj et destrui
omnibusque rebus et bonis et frumentis eorundem inibi compertis pri-
vari fecisset et expoliarj, et insuper quosdam jobagiones eorundem
exponencium nece miserabili ibidem interimi, alios vero plurimos letha-
libus vulneribus affici fecisset et protractarj, tandem quoque ecclesiam
parochialem in eadem Bachko habitam destrui fecisset, universas res
eiusdem e(cclesie) universas candelas magnas in partes dissecarj et
asportar], imagines eclam sanctorum in ipsa (ecc)lesia existentes mo
. ... rum in partes dissecari fecisset, et conservaret easdam posses-
siones et domos occupatas eciam de presenti . . . quibus premissis
(dictis ex)ponentibus plusquam duo milia florenerum aurj dampna
irrogari fecisset, potencia mediante, in preiudic(ium) eorundem expo-
nencium m(ani)festurn. Super gue fidelitati vestre, firmiter precipientes
mandamus quatenus vestrum mitiatis hominem pro testimonio fidedi-
gnum, quo presente Petrus Ztheecz de Bothfalws, Petrus Pap de Rona,
Barla de Zlathijna, an Lucas de Feleghaz, Demetrius Porse de Gyw-
lafalws, Georgius Fijcza de eadem Gywlafalws, alijs absentibus homo
noster, ab omnibus quibus incumbit m(eram) experiatur de premissis
certitudinis veritatem, quam tandem nostre personali presencie rescri-
batis, Datum Bude in profesto beati Thome Apostoli. Anno domini
millesime Quadringentesime septuagesimo nono. Unde nos mandatis
eiusdem vestre serenitatis in omnibus fideliter obedire cupientes, ut
tenemur, una cum prefato Luca de Feleghaz homine vestro, nostrum
hominem videlicet religiosum nostrum fratrem Georgium custodem
unum ex nobis ad premissam inquisicionem faciendam nostro pro testi-
monio fidedignum duximus destinandum. Qui tandem exinde ad nos
reversi nobis uniformiter retulerunt isto modo, quod ipsi in festo con-
versionis beatj Pauli Apostoli proxime preterito in dicto comitatu Ma-
romarosiensi simul procedentes ab omnibus quibus decens et oppor-
tunum fuisset diligenter de premissis inquirentes talem scivissent certi-
tudin{s veritatem, prout eidem vestre personali presencie dictum extitisset,
dempto certo numero pecuniarum, et sicut tenore litterarum vestrarum
per omnia continetur predictarum. Datum octavo die diej inquisicionis
prenotate. Anno dominl supradicto.

Kozdlte gr. Teleky ). (Hunyadiak kora XIL k. 110, és 113. L)

JI5*
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319.

1480. Junius 10. Orszaghiréi rendelet az irvénf, hogy
Bélieki Dragf Bertalan Bedé, Bélavar, Kirva, Taraczkiz,
Felsé-Apsa, Alsi-Apsa, Boesko, Nardcsonfalva, Batizfalva,
Sajo, Oroszfalva, Vajnahaza, Also-Rina és két Visé birto-
kaba beiktattassék. A leleszi convent tanusitja, hogy mind-
ezen birtokok beiktatass ellen az érdekeltek kiilon-kitlon
tiiakoztak.

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Lelez comes Ste-
phanus de Bator judex curiae serenissimi principis domini Mathiae
Dei gratia regis Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc, amici-
tiam paratam cum honore. Dicitur nobis in persona magnifici Bartho-
lomei Dragfi de Belteok, quomeodo ipse in dominjum totalium posses-
sionum, Bedeuhaza, Belavari), Kreva, Tharaz, Felseo-Apsa, Also-Apsa,
Baczko, Karacsonfalua, Fejeregyhaz, Barczanfalua, Batizfalua, Sajo,
Qrozfalu, Vajnahaza, Also-Rona et utriusque Viso vocatarum omnino
in comitatu Maramorosiensi existentium, ipsum exponentem jure haere-
ditario concernentium legitime vellet introire?). Super quo vestram
amicitiam praesentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis
hominem, pro testimonic fidedignum, quo praesente loannes Radul
de Somos, aut Georgius de Kalinfalua, sive Michael de Bilkei, sin
Georgius seu lohannes de eadem, nam Simon de Budafalua, namque
Stephanus de eadem, quippe Lazarus de Lipche, nempe Michael
Stetzko de Bilke, vel Lazarus de Urmezeu, neve Stephanus de Rakolez
aliis absentibus homo regius ad facies dictarum possessionum Bedev-
haza, Belavar et aliarum praedictarum, vicinis et commetaneis earun-
demn universis inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo,
introducat praefatum exponentem in dominium earundem statuatque
easdem eidem, simul cum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis
quibuslibet ad easdem spectantibus, praemisss jure eidem incumbenti
perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero
si qui fuerint evocet eosdem contra annotatum exponentem regiam in
praesentiam ad terminum competentem, rationem contradictionis eorum
reddituros. Et post hoc huiusmodi introductionis et statutionis seriem
cum coniradictorum et evocatorum si qui fuerint, vicinorumgue et
commetaneorum qui praemisse statutioni intererunt, nominibus termino-
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que assignato, ut fuerit expediens, dicto domino nostro regi fideliter
lescribatis. Datum Budae sabbato proximo ante festum Barmabae apo-
stoli. Anno Domini millesimo quadringentesimo octvagesimo. Amicis
suis reverendis conventui ecclesiae de Lelez, pro magnifico Bartolomeo
Dragly de Belteuk. Introductoriae et statutoriae. Nos itaque praeinsertae
petitioni praefati domini comitis Stephani de Bator judicis curiae ve-
strae serenitatis annuentes ut tenemur, una cum praefatc Simone de
Budafalua, homine vestrae serenitatis unum ex nobis, videlicet fratrem
Martinum presbyterum ad praemissa exequenda nostro pro testimonio
duximus destinandum, qui demum exinde ad nos reversi nobis uni-
formiter retulerunt, quod ipsi in festo beati lacobi apostoli proxime
praeterito ad facies dictarum possessionum Bedeohaza, Belavar, Kreva,
Tharaz et Felseuapsa, tandem autem feria quarta tunc inmediate se-
quente ad facies possessionum Alsoapsa, Bozko, Karacsonfalua, Fejer-
egyhaz et Barzanfalua postremo feria quinta similiter hunc inmediate
sequenti, ad facies possessionum Batizfalva, Sajo, Orozfalu, Vaynahaza,
Alsorona et utraque Visso, vicinis et commetaneis earundem unijversis
inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo, dum idem homo
vestrae serenltatis ipso nostro testimonio praesente praefatum expo-
nentem, in dominium earumdem introducere, ac easdem eidem simul
cum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet ad easdem
spectantibus praemisso jure eidem Incumbenti perpetuo possidendas
statuere voluisset, tunc Ladislaus de Barzanfalua, necnon Vanch Bar-
2an de eadem, ejusdem possessionis Barzanfalua, item luga de Sajo
ejusdem possessionis Sajo, item Dragus in possessione Batizfalva
residentes nominibus et in personis Georgii et Demetrii de Dolha ac
Stephanus de Viso in sua ac Simonis de eadem personis possessionis
Felsew-vissou, item Andreas de Visso in sua ac Mikola necnon Blasii
de Also-Apsa personis, possessionis Also-Visso, item Thivadar in Oroz-
falu residens, nomine et in persona Stephani de Dolha ejusdem pos-
sessiones Orozialu, item Petrus Pap de Also-Rona ejusdem possessionis
Also-Rona, item leronimus officialis in Bacsko constitutus, nomine et
in persona loannis Forintvereo ejusdem possessionis Bacsko, item
Simon Pascko de Fejereqyhaz ac Michael Naan de Ziathyna ejusdem
possessionis Fejeregyhaz, item Lazarus de Urmezeu ac Bartholomeus
de Veresmarth possessionis Felseo-Apsa, item loannes de Apsa, pos-
sessionis Also-Apsa, item loannes Bedeu de Bedeuhaza ejusdem pos-
sessionis Bedeuhaza, item Georgius Kathuna nomine et in persona
Michaelis Tathul de Kirva, possessionum Belavar, Criva et Tharaz,
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item Ichannes de Vaynahaza ejusdem possessionis Vajnahaza, item
praedictus Bartholomeus de Veresmart, possessionis Karacsonfalua,
item Michael de Petrova et loannes de Bedeu possessionis Batizfalva,
huiusmedi introductionibus et statutionibus contradictionis velamine
obviassent. Propter quod idem homo vestrae serenitatis ipso nostro
testitmonio praesente ibidemn et eisdem locis contradictionum in prae-
scriptis diebus praefatos nobiles contra annotatum exponentem ad octa-
vas festi beati Michaelis Archangeli nunc venturi vestrae serenitatis
evocasset in praesentiam, rationem contradictionis eorum reddituros.
Datum sedecimo die diei ultimae evocationis praencaatae. Anno Do-
minl supradicto.3)4)

1) Bélavéy oroszul Bilovarecz, a mi Fejérvarat jelent, magyarul most Kis-
Kirva nevet visel, vidrnak nyomai nem lidthaldék, de mint mondjék e tajon erddit-
mények vollak : és pedig egyik egy hegyen kdzel a helységhez, mdsik a Taraczviz
balpartjan.

2) Dragify Bertalan ez évben udvari fdember (magister pincernarum) volt,
és masok jészdgait akarta kezére keriteni, valosziniileg az 1364. és 1373. évi

oklevetek alapjén.
8) Leleszi Convent (Protocollum Statuteriarum D. 213.)
4) Als6-Ronardl 1752-ben nemességet igazolt a Tivadar (1482.) csaldd.

320.

1480, Nugusztus 3. A leleszi Convent clGtt Bartfalvi
Maneile Gyvargy, Fejérfalvi (ivula és Somfalvi Radul Jinos
kijelentik, hogy mennviben Farkasrévi Leuke Janos, Bud-
falvi Bud Péter és Dénes valwmmnint Szerbinlvi Tumas (vorgy
hatalmaskodas mintf maraszialva és eltiltva lottek attol, hogy
Womorzan birtokot és Kekemezd pusztat visszatartsak, mivian
ezeket atszolgaltatink, a pert letoszik, s marasztaltaknt a
térténtek miatt menfositik.

e+ . +..0uod Georgius Manayle de Bartfalva ac Gyula de
Fejerfalva, et loannes Radol de Somosfalva, coram nobis personaliter
constituti onera et quaelibet gravamina universorum fratrum ipsorum,
quos scilicet infrascriptum tangeret negotium ad infrascripta inviolabi-
liter observanda in se assumendo, sunt confessi in bunc modum. Quod-
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licet ipsi loannem Leoke de Farkasreve, ac Petrum et Dionisium Bud
de Budfalva et Georgium Tamas dictum de Zerfalva ratione nonnul-
lorum negotiorum et actunm potentiariorum, ac aliarum injuriarum
convicuerint in causam, necnon licet eosdem a detentione et conser-
vatione possessionis Kamarzanfalva ac praedy Kekemezu in comitatu
Maramarosiensi existentis coram nobis facie ad faciem repertos pro-
hibuerint, tamen quia iidem loannes, Leoke, Petrus et Dionisius Bud,
ac Georgius Tamas illas totales portiones possessionarias in eisdem
possessione et praedio habitas, a quibus eos prohibuisse cernerentur,
mediantibus aliis literis nostris remisissent ipsis Georgio Manayla et
Gyulae ac loanni Radol, necnon Georgio de Kalinfalva, ideo ipsi
causam praenotatam simul et personalem prohibitionem contra eosdem
Ioannem Leoke, et alios praedictos retractassent et condescendissent,
eosdem etiam lohannem Lecke, Petrum et Dionisium Bud et Georgium
Tamas, de et super eisdem personali prohibitione ac negotiis a¢ ac¢-
tibus potentiariis, cunctis eliam aliis malis qualitercunque per eosdem
contra ipsos Georgium Monayla et Gyulam, ac loannem Radol usque
haec tempora factis et commissis quietos reddidissent et commissis-
sent expeditos. Imo quietos reddiderunt et expeditos commiserunt
coram nobis, vigore et testimonio praesentium mediante. Datum in
festo beataec Mariae virginis de Nive. Anno Domini millesimo qua-
dringentesimo octuagesimo.

Kalinfalvi Jurka J4nos, Ursu és Pal productionalis perébdl a varmegye Jevél-
tardban 11i. 1782;30.




552 MARAMAROSI DIPLOMAK

321,

1480. Augusztus 29. Corvin Matvas kiraly rendelete az
irént, hogy Bélteki Drégfv Bertalan, ennek atyvja Miklos és
testvére Péter a (Gyvulafalva, Kracsfalva, Hernées, Doroszlé-
falva, Desze, FelsG- és Als¢-Nires birtokokban lappangd ki-
ralyi jogokba, melyeket Ficze Mihdly és Gyorgy, Gyula és
Perse romanok titkon elfoglalva tartanak, heiliattassanak.
A leleszi convent tanusitja, hogy nevezett birtokosok a beik-
tatas ellen tiltakoztak.

Mathias Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae ete. fidelibus no-
stris conventui ecclesiae de Lelez salutem et gratiam, Cum nos
attentis et conslderatis fidelitatibus et fidelium servitiorum gratuitis
meritis fidelis nostri egregii Bartholomael Dragfly de Beltheuk aulae
nostrae familiaris, per eum primum sacrae dictl regni nostri Hungariae
coronae, tandemque Majestati nostrae cum summae fidelitatis costan-
tia exhibitis et inpensis, totum et omne jus nostrumr egium, si quod in
possessionibus Gyulafalva, Karacsonfalval), Hernecstalva, Dorozlofalva,
Dezefalva, Also-Nyres et Felse-Nyres?) vocatis omnino in comitatu Ma-
rameorosiensi habitis, quae nunc apud marus Michaelis et Georgii Ficze
necnon Gyula et Perse valachorum jurium nostrorum regalium celato-
rum occupative haberi dicuntur®), qualitercunque haberemus, et nostram
ex qulbuscunque causis, viis, modis et rationibus concernerent maje-
statem, simul cum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet
memoratis Bartholomaeo Dragfy de Beltheok et per eum Nicolao
genitori et Petro ratri suis carnalibus ipsorumque haeredibus et poste-
ritatibus universis, vigore aliarum literarum nostrarum donationalium
superinde confectarum, in perpetuum contulerimus, velimusque eosdem
in dominium dictarum possessionum nomine dicti juris nostri regii in
eisdem habiti per nostrum et vestrum hominem legitime facere in-
troduci. Fidelitati igitur vestrae harum serie firmiter praecipiendo man-
damus, quatenus vestrum mittatis hominem, pro testimonic fidedignum,
quo praesente Georgius Zovardfy de Maghfalva, vel Nicolaus de Fan-
chika, aut alter Nicolaus Zowardfy de Ardo vel Paulus de Palad,
aut Foris de Zirma, vel Stephanus de Mogyfalva, aut Paulus de Ger-
keny, vel Matheus Zolthany de Chepe, aut Mathaeus de Zirma vel
Michael Both de Bothfalva aliis absenlibus homo noster ad facies
dictarum possessionum vicinis et commetanels earumdem universis
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inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo, introducat prae-
fatos Bartholomaeum Dragfy de Beltheok ac Nicolaum genitorem et
Petrum fratrem ejusdem in dominium dicti juris nostti regii in eisdem
habiti, statuatque easdem eisdem nomine praefati juris nostri regii in
eisdem habiti praemissae nostrae donationis titulo ipsis incumbentl,
perpetuo possidendas si non fuerit contradictum, contradictores vero
si qui fuerint, eocsdem contra annotatos Bartholomaeum ac Nicolaum et
Petrum Dragffy ad terminum competentem nostram personalem evocet
in praesentiam, rationem contradictionis eorumdem reddituros, et post
haec hujusmodi introductionis et statutionis seriem cum contradi-
ctorum et evecatorum si qui fuerint vicinorumque et commetaneorum,
qui praemissae statutioni intererunt nominibus terminoque assignato ut
fuerit expediens nostrae dictae personali praesentiae fideliter rescriba-
tis. Datum Budae in festo Beatae Margarethae virginis. Anno Domini
millesimo quadringentesimo octuagesime, regnorum nostrorum Hunga-
riae elc. vigesimo tertio, Bohemiae vero duodecimo. Lecta. Nos itaque
praeinsertis praeceptis et mandatis vestrae serenitatis obedientes, ut tene-
nemur, una cum praefato Michaele Both de Bothfalva, homine vestrae
serenitatis, unum ex nobls, videlicet fratrem Dominicum presbyterum ad
praemissa exequenda nostro pro testimonio duximus destinandum, qui
demum exinde ad nos reversi, nobis uniformiter retulerunt, quod ipsi in
vigilia assumtionis beatae Mariae virginis proxime praeteriti ad facies
praescriptarum possessionum D . . . . Gyulafalva, Karacsonfalva et ali-
arum praescriptarum accedentes, vicinis et commetaneis earundem
universis inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo, dum
idem homo vestrae serenitatis ipso nostro testimonio praesente prae-
fatos Bartholomaeum ac Nicolaum et Petrum Dragfy in dominium
dicti juris regii vestrae serenitatis introducere ac easdem eisdem ne-
mine praefati juris regii vestrae serenitatis in eisdem habiti praemissae
vestrae donationis titulo ipsis incumbenti perpetuo statuere voluissent,
tune dictus Gyula Ficze de Fejerfalva praescriptarum possessionum
Gyulafalva, Dorozloflalva, Dezefalva ac medietatum possessionum Her-
nechfalva et Karacsonfalva, item ipse idem Gyula Ficze in sua ac
praefati Demetrii Perse de Gyulafalva, necnon Moisi de Nires prae-
scriptae possessionis Fels-Nires, idem ipse idem Gyula in persona
praefati Georgii Ficze medietatis praescriptae possessionis Also-Nires
Introductionibus hujusmodi et statutionibus contradictionis velamine
obviassent, propter quod iidem homo vestrae serenitatls ipso nostro
testimonio praesente ibidem scilicet in loco hujusmodi contradiclionis
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eadem die eosdem Gyulam, Georgium Ficze ac Demetrium pro se et
Moyse de Nires contra annotatos Bartholomaeun Dragfy ac Nicolaum
genitorem, et Petrum fratrem ¢jusdem ad octavas festi beati Michaelis
Archangeli nunc proxime venturi vestrae serenitatis personalem evocas-
set in prassentiam, rationem contradictionis eorum redditures. Datum
sedecime- die diei evocationis praenolatae. Anno Domini supradictot).

1) Karidcsonfalva tévesen iratott Krdcsfalva helyett.

?) Doroszléfalva és Nyires helységek régéta nem léteznek.

3) A megnevezelt roménok joga, mikép az it kozolt oklevelek tanusitjak,
kétségbe vonhatlan volt, de a XV. szizad végén s a XVI-ik elején oly irdnyzat
kapott labra, melynek czélja volt, hogy a kis nemesség elnyomassék és a féne-
messég hatalma ald vettess€k ; ez vezetett aztdn arra, hogy Miramaros virmegyé-
nek ma dndém egész nemessége a Dézsa-féle pérlazaddshoz csatlakozotl (ldsd az
1514, évi 34. torvényczikket.)

) Leleszi Convent (Protocollum statutoriarum D. No, 218.)

322.

1481, Julius 13. A véarmegve igazolvanya arrél, hogy
Dolhai Gyargy beikiattatott « néhai Vanesfalvi Gydrgy
fidnak Istvinnak vancsfalvi részhbivtokaba.

Nos lohannes et Martinus, Petrus Yiyw ac Stephanus Zabo
vicecomites comitatus Maramarusiensis necnon Dywla Fycha de Dywia-
falwa, fohannes Bank de Zarwazo, Bogdan de Nyaghway et Michael
de Dragumyr quatuor judlium prefati comitatus Maramarusiensis, da-
mus pro memoria, quod Georgius de Dotha coram nobis personaliter
constitutus est confessus in hunc modum, quod porcio possessionaria
Stephani condam Georgy de Wancafalwa in eadem possessione habita,
cum omnibus utilitatibus et proventibus ipsum juridice concerneret.
Quum nos proposiciones ipsius Georgy cognovimus fore iustas et legi
consonas, eundem Georgium de prefata Dolha tamquam hereditarium
in dominium porcionis prefate possessionarie in eadem possessione
Wanchfalwa habite, cum omnibus utilitatibus et proventibus ad ipsam
concernentem statuimus possidendam, Dalum in festo beati Marga-
rethe virginis anno 1481,

Papirra irl két pecséttel ellstott eredelibdl a gr. Telekyek gyomréi levéltd-
rabél (Elenchus XX, F, Il. No. 62.)

- .
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323,

1483. Februsr 20. Buda. Corvin Matyas kiraly itélé
levele Rudfalvi Bud Simon és Janos, Pints és Opresavana pe-
rében Kalinfalvi GQydérgy ennek neje Maruska asszony és fia
Tivadar valamint sok masek ellen, kik panaszlo feleknek
Komorzanfalva nevi joszagat és budfalvi egy jobbagy telkét
Jogtalanul és erdszakkal elfoglaltak, a mi miatt a férfiak
f6 és jészdgvesztésre, a nék pedig 50 markit tevd homagium
fizetésre és birtokjogaik elvesziésére itéltettek ; egy marka
négy arany forintial szamittatott.

Mathias Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. fidelibus nostris
conventui ecclesiae de Lelesz salutem et gratiam. Noveritis quod lohan-
nes de Selend pro nobilibus Simone, Bwd et Pynthe de Bwdfalwal!),
ac Iohanne Opressawana dictis de eadem Bwdfalva cum procuratorys
literis vestris juridicis continent . . . . . . una cum inquisitoriis, amo-
nitoriis, evecatoriis et insinuatotiis vigesimo quinto die festi epiphani-
arum Domini, ad quem scilicet diem universae causae breves regni-
colarum nostrorum generaliter fuerant prorogatae, in figura judicii
personalis presenciae nostrae comparendo contra Georgium de Calyn-
falwa ac dominam Marusca consortem et Thywadar [ilium eiusdem
Georgii dictum . . . . .. de eadem Calynfalwa ac Marusca consortem
dicti Vana, Radolwana de Somosfalwa, dominas Marina matrem et
Annam consortem, necnon lohannem Koztha, Lwpsa et Mikola filios
elusdem Radwlwana, Gywla‘Ficze de Feyerfalwa et dominam Malynka
consortern eiusdem Gywle, Georgyum Monayla de Bardfalwa . . . . .
Sandrinum et Petrum Ztheczk de eadem, ac dominam Annam ipsius
Sandrini, et alteram Annam dicti Petri consortes, Michaelem Wyncza
de Kamarzanfalwa, et dominam Marusca consortem eiusdem, Petrum
de Bwdfalwa ac Dyonisium Germanum et lohannem filium eiusdem
Petri, Myrche de Waynagh, Lwpsa de Bwdfalwa, ac dominas Anka
consortem . . . . . . necnon Michaelem Fycze ac dominas Magdale-
nam consortem eiusdem et Zora matrem eiusdem dominae Magdalenae,
quasdam literas vestras inquisitorias, amonitorias, evocatorias et insi-
nuatorias eidem nostre personall praesentiae ad nostram personalem
praesentiam ad nostra regia literatoria mandata rescriptas, tenorque
earumdem literarum nostrarum regalium hic Budae in festo . . . . .
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Anno Dominl miliesimo quadringentesimo octuagesimo primo transacto,
praeteritum confectarum, nobis directarum, verbaliter in se habentium
asserendo actionem et propositionem dictorum actorum literis contineri
in eisdem, eidem nostre perscnali praesentiae praesentavit declarando,
quod in personis praefatorum actorum nobis dictum extitisset, quomodo
circa festum epiphaniarum Domini . . . . . . Georgius de Calynfalwa
et domina Marusca consors et Thywadar filius eiusdem Georgii, Vana
Nemes dictus, ac Marusca consors dicti Wana ac Radwlwana de So-
mosfalwa, dominaeque Marina mater, et Anna consors nec non [oan-
nes Koztha, Lwpsa et Mykola filii eiusdem Radwlwana, Gywla Fycze
de Feyerfalwa et domina Malynka consors . . ., . . . de Budfalwa et
domina Anko c¢onsors eiusdem, Sandrinus et Petrus Zthethk de eadem
Bardfalwa, ac domina Anna ipsius Sandrini, et altera Anna dicti Petri
consortes, luryka de Wantsfalwa, Michae! Vyncza de Kamarzanfalwa,
et domina Maruska consors eiusdem, Petrus de Bwdfalwa, Dyonisius
Germanus et Iohannes f{ilius eiusdem FPetri, Myrche de Waynagh,
Lupsa de Budfalwa et domina Anko consors eiusdem, possessionem
praedictorum Symonis, Ioannis Bud et Pynthe de Budfalwa actorum
Kamarzanfalva praedictam in comitatu Maramarusiensi existentem, ipsos
actores jure perpetuo concernentem, minus iuste pro se ipsis occupas-
sent, occupatamque tenerent etiam de praesenti potentia mediante?),
practerea circa festum beati . . . . . . nunc secunda institisset revo-
lutio, praeteritum, Michael Fycze ac dominae Magdalena consors eius-
dem et Zora mater ipsius dominae Magdalenae, unam sessionem
Iobbagionalem praefati lohannis QOpressa actoris in possessione Bud-
falva, in eodem comitatu Maramarusiensi existente habitam, in qua
tunc [ohannas praevie resedisset, indebite pro se ipsis occupassent
........ loannem Opressa quadraginta florenorum auri dampna
inferentes potencia mediante, in praeiudicium et dampnum dictorum
actorum valde magnum, super quo fidelitati vestrae firmiter precipiendo
mandassemus, quatenus vestrum mitterelis hominem, pro testimonio
fidedignum, quo praesente homo noster infra declarandus ad prefatum
Georgium de Kalynfalwa et alios prasnominatos accedendo, ammone-
ret eosdem, dicereique . . . . . possessionem Karmazanfalva ac unam
sessionem lobbagionalem in possessione Budfalva praefatorum aclorum,
per ipsos modo praemisso ut dicitur indebite occupatas Iuxta disposi-
cionem praelatorum, baronum et regni nostri nobilium super huiusmodi
novis occupationibus factam et per nos robsratam, infra triginta dierum
spatia a die huiusmodi ammonicionis computanda dictas . . . . . . .
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eisdem satislacere deberent et tenerentur. Qui si facerent bene quidem,
alioquin eundem Georgium de Kalynfalwa et alios supradictos, ad
quintum decimum diem, dicti iricesimi secundi diei nostram perso-
palem evocaret in praesentiam, rationern de praemissis reddituros
efficacem, litis pendentia si qua foret inter ipsos non obstante, insi-
nuando ibidem eisdem, ut sive ipsi termino in eodem coram ipsa
nostra personali . . . . . . hon, ¢adem ad partis comparentis instan-
tiam id faceret in praemissis, quod Iuri viderstur expediri, et post haec
huiusmodi {nquisitionis, amonitionis, evacationis et insinuationis seriem
cum amonitorum et evocatorum nominibus terminum ad praedictum
eidem nostrae personali praesentiae fideliter rescriberetis. Vos itaque
praemissis praeceptis et mandatis nostrae serenitatis obedientes ut te-
nemim . ... .. homine nostrae serenitatis unum ex vobis videlicet
fratrem Benedictum presbiterum ad praemissa exequenda vestro pro
testimonio duxissetis destinandum, qui tandem exinde ad vos reversi
vobis uniformiter retulerunt, quod idem homo nostrae serenitatis ipso
vestro testimonio praesente feria quarta poxima post festum Annunci-
ationis beatae Mariae virginis tun¢ proxime praeteritum in Maramaru-
siensl comitatu . . . .. ... quibus deceret et opportunum fuisset,
diligenter inquirentes, talem de praemissis scivissent et comperissent
certitudinem veritatls, quod praemissa facta potentiaria sic et suo
modo prout videlicet et quemadmodum tenor literarum nostrarum rega-
lium contineret praescriptarum dempte solum . . . . . . dampnorum
specificatorum facta et perpetrata extitissent, habitaque . . . . . ipso
vestro teslimonio praesente, memoratos Georgium de Kalinfalva ac
dominam Marusca consortem et Thywadar filium eiusdem Georgy in
eadem Kalinfalva, Vana Nemes3) dictum et Marusca consortem dicti
Vana et Radwlwana de Somosfalvat}, quemlibet eorum in Mykolapathaka,
dominas Marinam matrem et . . . . . . Radulvana, quemlibet eorum
in eadem Mikolapathaka, Gyula Fyce de Fejerfalva, dominam Malynka,
consortem in eadem Mikolapataka, Georgium Monella de Bardfalva
<+ .« .. Sandrinum et Petrum Zthetz%) de eadem, dominas Annam
ipstus Sandrini et alteram Annam dicti Petri consorles, quemlibet
.+« . ... dominas Marusca consortem ejusdem in eadera Karmazan-
falva, Petrum de Budfalva ac Dyonisium Germanum et loannem filium
ejusdem Petri, Myrche de Vajnagh, Lupsa de . . . . ... quemlibet
eorum in eadem Budfalva, possessionibus quemlibet eorum videlicet
in porcione sua possessionaria, in dictis possessionibus habita . . . .
. . ... ut ipsl praescriptas possessionem Karmazanfalva, ac unam
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sessionem jobbagionalem in possessione Bodfalva praefatorum actorum
per eosdem ut dictumn extitit, occupata . .. ... baronum et regni
nostri nobilium super hujusmodi novis occupationibus, factam et per
nos roboratam, infra triginta dierum . . . . . remittere, eisdem satis-
facere debeant et teneantur, quos quidem Georgium de Kalynfalva ac
dominam Maruska consortem et alios supradictos . . . . . . acquie-
scere recusantes, propter quod idem Lazarus, homeo nostrae serenitatis,
ipso vestro testimonio praesente . . . . . | . consortem et Thyvadar
fitium ejusdem Georgii, in eadem Katynfalva, Vana Nemes dictum,
Marusca consortem ejusdem Vana, quemlibet eorum in Mikolapataka,

a¢ Radulvana . . . . . ipsius Sandrini, ¢t alteram Annam, dicti Petri
consortes, quemlibet eorum in Budfalva, Michaelem Vyncha de Ka-
marzanfalva . . . . . . . . Kamarzanfalva®), ac Petrum de Bedfalva,

Dyonisium Germanum, et lcannem filium ejusdem Petri Myrche de
Vajnagh, Lupsa de Bodfalva et dominam Anko consortem ejusdem,
in eadem Bodfalva, necnon Michaelem Fyche, ac dominas Magdale-
nam consortem ejusdem, et Zora matrem ipsius dominae Magdalenae,
in Gyulafalva . . . . . possessionibus, habita et praefatorum actorum,
ad quintum decimum diemn hujusmodi tricesimi secundi diei, compu-
tandum, nostrae serenitatis personalem, evocassent in praesenciam,
rationem de praemissis reddituros efficacem. Litis pendentia, si qua
foret inter ipsos, non obstante, insinuassetque ibidem et idem, ut sive
ipsi, termino in praefixo, coram nostra personali praesentia compare-
rent, sive non . ., ., . ., faceret in praemissis, quod juri videretur
expedirl et quo quidem decimo quinto die, tricesimi secundi diei festi
Epiphaniarum Domini, causa partium praescripta, partes inter easdem,
seriebus literarum certarum prorogatoriarum, praelibati Georgius de
Kalynfalva, et domina Marusca consors ejusdem, ac alii supra nomi-
nati, per praefatum loannem de Selend . . . . . .. . coram eadem
nostra personali praesentia expectati, eandem nostram personalem in
praesentiam non venerunt, neque miserunt, sed se mediantibus aliis
literis nostris judicizlibus exinde confectis, in judiciis aggravari per
mittentes : supplicans praefatus procurator, in personis praefatorum
actorum, ex parte memoratorum, in causam attractorum, per nos in
praemissis, juris aequitatem elargiri . . . . . . et adversus praelibatos
in causam attractos, nobis praescripia querimonia porrecta extitisset,
iidemque in causam attracti, praedictos nostrum et vestrum homines,
ad praescriptum quintum decimum diem dicti tricesimi secundi digi,
legitime evocati et insinuati, praemissa prorogatione sequente, ad prae-
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sentem vigesimum quintum diem, dict! festi Epiphaniarum Domini
e v« s+« .. nostram, eamque judicis eorum ordinarium in praesen-
tiam venire, vel mittere non curasse, sed se in ipsorum culpabilitatis
manifestum indicem, a facie juris et justitiae penitus absentes, one-
ribus judiciorum convinci, et aggravari permisisse, ex praemissis ma-
nifeste reperiebantur, propter quod praescriptas possessionem Kamar-
zanfalva, ac unam sessionem lobbagionalem . . . . . . per praefatos
in causam attractes, a manibus eorumdem actorum indebite occupatas,
eisdem actoribus restatui, iidemque in causam attracti pro praemissis
ipsorum actibus potentlariis et sententiis capitalibus, praelibatae autem
dominae, in causam attractae, juxta statuta dicti regni nostri, similiter
in factis potentiariis, ex eoque quod in emenda . . . . .. in marcis
homagialibus, singulos ducentus florenos auri facientes, ac amisslone
lurium possessionariorurn et dotalitiorum, gquartalitiorum et rerum para-
fernalium, rerumque et bonorum earum quarumlibet, ubilibet, intra
ambitum dicti regni existencium Ipsas solas, proprie et praecise con-
cernentium, ¢onvinci et agqravari debere, nobis ac praelatis, baronibus
et magistris . . . . . pro eo nos ex scientia nostra speciali, consilio-
que eorumdem praelatorum, baronum et magistrorum protonotariorum,
requisito et assumto praematuro, praescriptas possessionem Karmazan-
falva, et unam sessionem jobbagionalem, in praefata Budfalva habi-
tam, praefatis actoribus restatuere committentes, nolentes antefatorum
in causam . . . . . . ac indebitas occupationes, et dampnorum illa-
fiones, modo praemisso per ipsos temerarie patratorum, simpliciter
pertransire, ne alii ab eisdem exemplatl, ad similes actus potentiarios,
se apponere praesumant, sed potius eorumdem poenalis affictio quos-
libet alios a talibus actibus potentiariis inferentes, terreat, retrahat et
compescat . . . .. . . exemplum, eosdem in causam attractos, pro
praemissis eorum aclibus potentiariis, conira et adversus praelibatos
actores in factis potentiae et sententiis capitalibus, annotatae autem
dominae in causam attractae in facto potentiae, ex eoque in emendis
capitum ipsarum, puta singulis quinquaginta marcis homagialibus . .
v v+ ... . llorenos auri facientes, tantum modo praelatis actoribus
persolvendos, ac amissione universorum jurium possessionariorum,
dotalitiorum, quartalitiorum et rerum parafernalium, rerumque et;bono-
rum earumdem mobilium quorumlibet, ubivis intra ambitum dicti regni
nostri existentium, ipsas solas, proprie et praecise concernentium in
duabus nostris judiciariis, . . . . .. actorum partium scilicet adversa-
rum, manibus develvendorum et redundandorum, convictos et aggra-



560 MARAMAROSI DIPLOMAK.

vatos fore decernentes et committentes. Fidelitati vestrae igitur firmiter
praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem, pro te-
stimonio fidedignum, quo praesente Georgius de Bulchu, aut Nicolaus
vel Ladislaus de . . .. .. Lazarus de Farkasrev, sive Georgius de
Suran, neve Antonius de Sasvar, an Mathaeus de Darocz, ceu Gre-
gorius de Began, nempe Franciscus de Obegan, aliis absentibus, homo
noster, de Curia nostra regia, per nos ad id specialiter transmissus,
ad facies praescriptae possessionis Kamarzanfalva ac unius sessionis
jobbagionalis . . . . .. habitas ab eisdem actoribus indebite occupa-
tas, vicinis et commetaneis earumdem universis et praesentibus acce-
dendo, easdem eisdem actoribus restatuat, jure ipsis incumbente,
perpetuo possidendas. Tandem ad facies universorum jurium posses-
sionariorum conviclarum, hominibus universis, inibi legitime convocatis
et praesen . . ... .. bonorum legitima reambulatione et condigna
aestimatione, exclusis etiam prius portionibus aliorum quorumlibet de
elsdem occupet, et primo de rebus et bonis earumdem dominarum
convictarum mobilibus, ac landem, si necesse fuerit, de praescriptis
juribus possessionariis, fot et tantum, quot videlicet et quantum, ad
valorem praescriptarum singulasum . . . . . extendere videbitur sepa-
rando et excidendo, solummodo praefatis actoribus partium scilicet
adversarum manibus det et assignet. Residuitates eorum jurium pos-
sessionariorum, ac dotalitiorum, quartalitiorumn, necnon rerum para-
fernalium earumdem dominarum convictarum, si quae super resulta-
verint, in duabus nostris judiciariis, in tertia vere . ., . . . partium
scilicet adversarum manibus, tamdiu per nos et easdem partes adver-
sas, donec eaedem a nobis, et ipsorum partibus adversis per hos,
quorum redemptioni magis competat, in condigna earumdem aestimati-
one redimantur, statuat titulo pignoris possidendas, contradictione
praefatorum In causam attractorum, et aliorum quorumlibet, praevia
ratione . . . . bona eorumdern convictorum, si quas et quae reperire
poterunt, modo simill exclusis portionibus aliorum quorumiibet de
eisdem auferat, easdem et eadem similiter in duabus nostris judiclariis,
in tertia autem partibus praefatorum actorum partium adversarum ma-
nibus applicet et assignet, illis autem qui se dicta jura possessionaria,
occupata se . . . . . pro termino redemptionis eorumdem vigesimum
quintum diem festi beati lacobi Apostoli nunc venturi, coram eadem
nostra personali praesentia comparendi deputet et assignet, occultorum
vero dictarum rerum et bonorum si qui fuerint easdem et eadem ad
ammonitionem dictorum nostri et vestrl hominum recusaverint, evocet
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..... . . personalem in praesentiam, ad vigesimum quintum diem
dicti festi beati Jacobl Apostoli legitime perdurantem, rationem occui-
tationis eorum reddituros. Et post haec huiusmodi possessionariae
restatutionis, occupationis, aestimationis ac homagii solutionis, rerum-
que et bonorum . . . ... . dicta jura possessionaria redimere velle
asserentium, ac occultatorum et evocatorum, si qui {uerint nominibus,
ut fuerit expediens ad praescriptum vigesimum quintum diem, ejus-
dem festi beati lacobi Apostoli legitime perdurantem, eidem nostrae
personali praesentiae fideliter rescribatis. Datum Budae vigesimo se-
cundo die termini praenotati. Anno Domini millesimo quadringentesimo
octuagesimo tertio?).

1) A Budfalvi nemes Pinte csaldd nemességét igazolta a varmegye elStt
1763 —1768. években. Ezen czalddbél szdrmazott a hires Pinte Gergely, a népbal-
laddk hése, (+1703.) kire vonatkozélag lasd : ,Balade“ culese de Atanasiu Mari-
enescu Pest, 1859, és Rikoczi Ferencz fejedelem emlékiratait forditva Réth Kéaroly
altal, Gyor 1861. Vonalkozassal a Pinle csalddra, mely a Gulin és Sermetes ha-
vasok alatt fekvd Budfalvarél szdrmazik, emlités térténik geta vagy dak szokasrél
a kivetkezd oklevéiben:

Nos Ladislaus Rad de Somos vicecomes, Thomas de lod, lohannes Czyple
de Fejerfalva, Stephanus Pap de Szarvaszo et Thomas Sziojka de Csomanfalva
judlium comitatus Maramerosiensis memoriae commendamus ienore praesentium,
significantes quibus expedit universis, quod cum nos feria tertia proxima ante festum
divas Margarcthae proxime transactum in oppido Szigeth, die et loco sedis nostrae
judiciariae, pro faciendo causantium moderativo judicio pro tribunali consedissemus,
ex tunc nobilis loannes Rad de Somos judlium superioris anni praesente eliam
Iohanne Czyple de Fejerfalva judlium praesentis anni in nostrum judicialium per-
sonaliter accedentes conspectum, fide sua mediante fassus est ac retulit nobis in
hunc modum. Quomedo nobilis Lucas Tibil ¢t domina Paraszkba consors providi
Theodori Teleky de Budfalva ut actores, observata legitima citatione in causam
convenissent cum nobilibus Andrea et Johanne Pintye fillo Danyi Pintye de Bud-
falva .. ............... possessionis Budfalva, praesente etiam egregio
Georgio Pogany de Cseb, pro tunce vicecomite. Qui praefati actores , . . adversus
Incattos proposuissent ¢o, quia incatti mensam aviticam in templo ritu getico ex-
struclam pro se praeoccupassent, quo audito incatti annolati, se non potentia medi-
ante, sed ad provocationem fratrum condivisienalium mensae adhaesisse alfirmassent,
ipsosque fratres sponte admisisse participasseque. Imo etiam via [uris participes
mensae sffecti fu'sgent, super quo literas adjudicatorias de sede judiciarla rite
emanatas statim produxissent, et ideo onus potentiaec in ipsos actores retorsissent.
Tali inter ipsas partes per dletam judlium habita deliberatione, ut Ipsi mermorati
jncatti in dominio et usu mensae praestriptae in templo possessionis Budfalva
habitae, semper fore persisteraque deberent. Quia vero ipsi actores fati eosdem
incattos ab usu mensas amoventes interturbassent, causamque semel sopitam mo-
vissent, in onere florenorum duodecim gravati extitissent eo facto, qua nostra judi-
claria deliberatione, ambae partes conientas fuissent. In cujus rei memoriam et

6
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firmitatem litleras nastras adjudicatorias praefatis incattis Andreae €t lohanni Pintye
de Budfalva ad jnstantiam eorundem, posteritalibusque eorundem universis dandas
duzimus . . . . . harum nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante. Datum
in oppide Szigeth supra dicto dieque praescripto. Anno Domini Millesimo quingen-
tesimo octuagesimo sexto. (Ex processu Basilii Tibil de Budfalva, [l 1780;31.)

2) Hasonlé perekben felek még az itélet meghozatala utdn is kiegyezhettek
egymassal, (J4sd Harmaskdnyv Il S5. stb.) Jelen eseteknél az ellenfelek ki is békiil-
hettek; mert az itéletnek semmi komolyabbh kévetkezménye nem mulatkozik.

3) Az Opris és Nemes csaladok mai nap is birtokosok F.-Kdlinfalvan.

¢) Radul Vana—=Janos a Radul fia a kité] szdrmazik a somfalvi nemes Rad
csalad, mely 3ok jeles férfiut adoit a vdrmegyének, leszdrmazéi mint féldmivesek
mai nap is birtokesok Somfalvdn,

5) Nemes Manayla és Stecz csalddok mai nap is birtekosok Bértialvan.

6) Comorzana nevet viselt Szerblalva kdzség felsd része.

~ Ty A kolosmonostori levéltar Sreinek 1728. évi november 30-in bud(alvi
Papp Demeter, Tamas Laszlé és Bud Lupu kérésére kiadotl eredeti atiratdbsl.

324,

1483, Méjus 17. A leleszi convent tanusitja, hogy Corvin
Matyas kiraly itélete folytan Budfolvi Bud Simont és Junost,
Pintét és Opressa-vangnak nevezeit Janost, Komarzinfalva
és egy budfalvi jobbdgytelek birtokéba visszaiktatta.

Nos Conventus ecclesiae sanctae crucis de Lelesz, memoriae
commendamus tenore praesentium significantes quibus expedit universis,
guod nos summo cum honore receptis literis . . . . domini Mathiae
Dei gratia regis Hungariae Bohemiae etc. adjudicatoriis et sententiona-
libus, modum et formam judiciariae deliberationis, quarumdam pos-
sesslonariarum restatutionis, occupationis, aestimationis, homagiorum
solutionis rerum . . . . et bonorum ablationis per regium et nostrum
homines exequi debendae in se exprimentibus Budae . . . . scilicet,
vigesimum quintum diem festi epiphaniarum Domini, proxime praeteriti,
pro parte nobilium Simonis et loannis Bud, ac Pynthe de Bodlalva,
ac loannis Oppressavana dicti, de eadem Bodfalva ut actorum, contra
Georgium de Kalinfalva ac dominam Marusca consortem et Thyvadar
..... Vana Nemes dictum de eadem Kalinfalva, ac Marusca con-
sortem dicti Vana, Radulvana de Somosfalva dominasque Marinam
matrem et Annam consortem, necnon loannem, Koztha, Lupsa et
Mikola, filios ejusdem Radulvana, Gyula Fyce de Fujerfalva et domi-
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nam Malinka consortem ejusdem Gyulag, Georgium . . . . de Bod-
falva et dominam Anko consortem ejusdem, Sandrinum et Petrum
Zthechk de eadem, ac Dominam Annam ipsius Sandrini et alteram
Annam: dicti Petri consortes, Michaelem Vyncza de Karmozanfalva et
Dominam Maruska consortem ejusdem, Petrum de Bodfalva, ac Dyoni-
sium Germanum et Iohannem filium ejusdem Petri, Myrche de Vaj2
nagh ... ..... et dominam Anko consortem ejusdem, nec non
Michaelem Fyce ac dominas Magdalenam consortem ejusdem et Zora
matrem ejusdem dominae Magdalenae ut in causam attractos, con-
fectis et emanatis nobisque loquentibus et datls, quas habita seriei
executione capite sigilli nostri consignatum his literis nostris executi-
onalibus, in adjudicatione . . . .. .. circa vigesimurms quintum diem
festi beati lacobi apostoli, proxime venturi fiendum, in eisdem literis
adjudicatoriis praefixum, in specie producenda exhibendi restituimus,
juxta quandam continenciam earum, una cum Antonio de Sasvar, ho-
mine ejusdem domini regis, in eisdem literis adjudicatoriis conseripto,
per eundemque dominum regem de Curia . . . . . transmisso, unum
ex nobis videlicet fratrem loannem praesbiterum, ad contenta earum-
dem literarum adjudicatoriarum exequenda nostre pro testimonio, du-
ximus destinandum. Qui demum exinde ad nos reversi nobis uniior-
miter retulerunt: quod ipsi feria tertia proxima post festum beatae
Sophiae viduae proxime praeteritum ad facles possessionis Kamarzan-
falva . ... .. unius sessionis jobbagionalis in possessione Budfalva,
in comitatu Maramarusiensi existente habitae, vicinis et commetaneis
earumndem universis inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo,
idem homo dicti domini regis, ipso nostro testimonio praesente, easdem
possessionem et sessionem jobbagionalem, praefatis actoribus, jure
ipsis ex continentia praescriptarum literarum adjudicatoriarum attinentes,
perpetuo restatuisset possidendas, contradictione quorumlibet praevia
ratione non obstante. In cujus rei testimonium praesentes literas pen-
dentis authentici sigilli nostri munimine roboratas duximus conceden-
das: Datum decimo die diei executionis praenotatae. Anno domini
millesimo quadringentesimo octuagesimo tertio.

Lisd az ¢l6zd oklevelet. Budfalvadrdl nemességet igazoltak 1752. évben a
Pap (1505.) Bud (1505) Marinka (15%4.) Pinte (1494.) Vincz (1503.) Oprisa (1494.)
Kupsa (1609.) Csicso (1613.) Onitza (1642.) és Berinde (1587.) csaladok; 1763—
1768. években a Tamds, Balin, Nemes, S4ndor, Duma, Bercs ¢és German (1351.)
¢salddok 17631769, években a Gyérgy (Giurgiu 1638.) csalad.

-
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325,

1484, Augusztus 10. Sziget. A varmegye tisztikara bi-
zonyitja, hogy Apsai Vasil és neje Motre, valamint fiai
Mihély, Tivadar, Zimo, Lassen, tovabhié Veronica asszony
Apsal Lazéar ézvegye és fin Mihdlv ellenmondds nélkal be-
iktattatiak Kozép-Apsa és Also-Apsanak a térvényszék altal
részékre térvény szerint megitélt egy negvedrésze birtokaba.

Nos Thomas Vass castellanus de Rona necnon vice comes
Maramarusiensis, loannes Bank de Zarvazo, Dancsul, Tivadar, Gyula
quatuor judices nobilium comitatus Maramarusiensis, damus pro me-
moria quibus expedit umiversis et singulis tenore praessntium signifi-
cantes, quod Vasil') de Apsa in sua, et Motre?) uxoris suae, Michaelis
Tyvadar, Zimo,3) Lassend) filiorum et dominae Veronicae relictae quon-
dam Lazari de eadem Apsa, et filli ejusdem praetactae dominae
Veronicae videlicet Michaelis personis, coram nobis constitutus, con-
querens nobis, et petens debita cum Instantia, ut eundem cum prae-
scriptis in dominium quartarum partium infrascriptarum possessionum
videlicet Kozepso-Apsa et Also-Apsa constitueremus, collocaremus et
statueremus jure mediante, ac secundum consvetudinem sedis nostrae.5)
Quas portiones vel partes idem Vasil juris ordine persequendo coram
nobis in sede nostra judiciaria reabtinuerat. Nos vero percipientes ejus
paupertatem ac ipsius querimonys obedientes die dominico in festo
beati lacobi apostoli accessimus in facies praescriptarum sessionum
cum commetaneis et vicinis ejusdem. Nullo contradictore apparente,
ac stante statuimus ac collocavimus in dominium, ac utensionem
quartae parlis ac portionis praelibatarum sessionum cum omnibus
utititatibus et pertinentiis universis ut puta, terris arabilibus, pratis et
foenetis, sylvis et nemoribus, montibus et vallibus necnon alpibus,
aquis et aquarum decursibus in filios filiorum, haeredum successorum-
que in perpetuum obtinendam, regendam pariter et habendam, vigore
et testimonio praesentium mediante. Ex Szigeth feria tertia in festo
beati Laurentii Martyris. Anno domini millesime gquadringentesimo
octuagesimo quarto.®)

) VasiI=Ba‘sillus=Vazul==Vlad=Laszié=Uladislaus-Ulészl6=Laczk.

2) Motre < Marta,
%) Zimo=Szimo=Simon.
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4) Lassen=Vlesin—Balizs.

3) ,Secundum consvetudinem sedis nostrae* arra vonatkozhat, hogy a bir-
tokba iktatds szabdly szerint kirAlyl rendeletrs, a homo regius Jltal a hiteles hely
kikildoitje jelenlétében tortént, ndlunk azonban szokdsban volt azt a vérmegye
kozdnsége altal iz megtétetni, mikép azt mar 1349. évben l4ttuk.

8) Leleszi convent (Protecollum actorum anni 1765. fol. 20, No. 18.)

326,

1485. Julius 3. Bées. Corvin Méatyas kiraly rendelete a
leleszi conventhez az irant, hogy megvizsgaltassék Dolhai
Mihaly fla Miklos panasza a Dolhai Ambrus fiai ellen, kik
az utobbl altal elfoglalt Dolhai, Rozaliai, Nagv- és Kis-Po-
Iyanai részbirtokait tar{jak.

Mathias Dei gracia rex Hungarle, Bohemie etc. Fidelibus nostris
conventui ecclesie de Lelez salutem et graciam. Exponitur nobis in
persona Nicolaj fily condam Michaelis de Dolha, quemodo in anno
cuius jam decima octava vel citra instaret revolucio, condam Ambro-
sius de Dolha, dum adhuc supervixisset, ex consensu et voluntate
Ladislai, Gregory et Benedicti Bereghy de Papos, totales porciones
possessionarias prefati condam Michaelis de Dolha pairis ut puta dicti
Nicolai exponentis, in possessionibus Dolha predicta ac Rozalya, Zur-
dok, Naghpolyna et Kispolyna vocatis omnino in comitatu Maramaro-
.slensf existentibus habitas, minus juste et indebite pro se occupasset,
occupatasque quo usque supervixisset, semper potencialiter tenuisset,
prout nunc easdem porciones possessionarias Georgius, Ladislaus,
Ioannes et Petrus fily eiusdem condam Ambrosy occupative tenerent,
et eisdem uterentur eciam de presenti, potencia mediante in prejudi-
cium et dampnum dicti exponentis valde magnum. Super quo fidelitati
vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis ho-
minem pro testimonio fidedignum, quo presente Georglus filius Nicolal
de Bilke, Michael, Ladislaus de Dobroka ., . . . . . . alys absentibus
homo noster, scita prius premissorum mera veritate, evocet prefatos
Georgium et fratres suos de dicta Dolha contra annotatum Nicolaum
de eadem Dolha, ad octavas festl beati Michaelis Archangeli nunc
venturas, nostram personalem in presentiam, racionem de premissis
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reddituros efficacem, litis pendentia si qua foret Inter ipsos non ob-
stante. Et post. hec hujusmodi inquisitionis et evocationis seriem cum
evocatorum nominibus octavas ad predictas eidem nostre personali
presencie fideliter rescribatis. Datum Wyennae die Dominica proxima
post festum Visitacionis Beatissimae Mariae Virginis Anno Domini M?
CCCCo LXXX® quinto.

Leleszi Convent (Actorum No. 7. Anni 1485.) Misolat Petrovay Gyorgytdl.

N

327.

1485. Julius 14. Bécs, Corvin Matyds kiraly rendelete
az irant, hogv Huszti Therenni Albert didk és testvére Ambrus
~a herincsei hatarban 18vé Chaholtz v3lgy birtokaba beiktat-
tassanak. A beiktatas ellenmondas nélktl torténik,

Omnibus Christl fidelibus presentibus pariter et futuris, presen-
cium noticiam habituris. Nicolaus Hosthfy prepositus et conventus
ecclesie Sancte Crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad
universorum noticiam harum serie volumus pervenire, qued nos literas
serenissimi principis domini Mathie Dei gracia regis Hungarie, Bohe-
mie etc. introductorias et statutorias nobis directas sommo cum honore
recepimus in hec verba. Mathias Dei gracia rex Hungarie, Bohemie
fidelibus nostris conventui ecclesie de Lelez salutem et graciam. Di-
citur nobis in personis [idelium nostrorum nobilium Alberti literati
Therenni de Hwzth et Ambrosy fratris eiusdem, quomodi ipsl in do-
minfum cuiusdam vallis sew rivuli Chaholczpathaka vocati, in tenutis
possessionis Herynche vocate in comitatu Maramarosienst existentis
habite, ipsos exponentes ex inscriptione nobilium Sandrini et Pauli
Thegze de Berezna perpetue emcionis titulo concernentis, legitime
vellent introire. Superquo fidelitati vestre firmiter precipiendo manda-
mus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum,
quo presente Andreas de Krychfalwa, vel Stephanus Zthoyka de eadem,
aut Simon Lazlo de Fejernghaz, sin Sandrinus Risko de Kewesligeth,
sew Simon Bokoch, sive Iohannes Wolaz de Wghlya, neve Simon
namque Berthok de Zarwazo, sew Simon de Buthfalwa, alys absenti-
bus homo noster ad facies predicte possessionis Herynche, consequen-

PR e
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terque prescripte vallis sew rivuli Chaholtzpathaka nuncupati vicinis
et commetaneis eiusdem universis inibi legittime convocatis et pre-
sentibus accedendo, introducat memoratos exponentes in dominium
eiusdem, statuatque eandem eisdem, simul cum cunctis eiusdem
utilitatibus et pertynencys quibuslibet, premisso jure ipsis incumbenti
perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum, contradictores vero
si qui fuerint evocet eosdem contra annotatos exponentes nostram
personalem in presenciam ad terminum competentem, racionem con-
tradiccionis eorum reddituros, et post hec huiusmodi introduccionis et
statuclonis serlem cum contradictorum et evocatorum si qui fuerint
vicinorumque et commetaneorum, qui premisse statucioni Iniererunt,
nominibus terminogue assignato ut fuerit expediens, dicte nostre per-
sonali presencie fideliter rescribatis. Datum in civitate nostra Vyenensi,
feria quinta proxima post festum heate Margarete Virginis, Anno Do-
mini millesimo quadringentesimo octuagesimo quinto. Neos vero pre-
insertis preceptis et mandatis prefati domini regis obedientes ut tenemur,
una cum prefato Andrea de Krychfalwa, homine ciusdem domini regis,
unum ex nobis, videlicet fratrem Martinum presbiterum ad premissa
exequenda nostro pro testimonio duximus. destinandum, qui demum
exinde ad nos reversi, nobis uniformiter retulerunt, quod ipsi in pro-
festo beati Stephani regis et confessoris proxime preterito, ad facles
prefate possessionis Herynche, consequenterque prefati vallis seu rivuli
Chaholczpathaka, vicinis et commetaneis eiusdemr universis inibi le-
gittime convocatis ac Simone Bokoch de Vglya, Sandrino Risko de
Keweslygeth predictis, et Alberto Magno de Keselewmezew presentibus
accedendo, idem homo dicti dominl regls Ipso nostro testimonio pre-
sente introduxisset prefatos exponentes in dominium eiusdem, statu-
issetque eandem eisdem, simul cum cunctis eiusdem utilitatibus et
pertinencys quibuslibet premisso jure ipsis incumbenti, perpetuo pos-
sidendam. Nullo contradictore inibi apparente, legittimis et consvetis
diebus in facie eiusdem moram protrahendo. In cuius rei testimenium
presentes litteras pendentis, autentici sigilli nostri munimine roboratas
duximus concedendas. Datum sedecimo die dicte introduccionis et
statucionis prenotatarum. Anno domini supradicto.

Pergamenre irt eredetibSl dr. Tegze Mik!ds ligyvédné! Berezndn ; az okievél
fiiggd pecsétie hidnyzik.
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328.

1485. Julius 17. Bées. Corvin Matysas kirdly rendelete
az irant, hogy Kdvesligeti Sandrin és Simon ugyanottan
orkosodési jogon birt két részjoszagukhba beiktattassanek,
Ellenmondas nélkiil beiktattatnak.

Mathias Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. fidelibus nostris
conventuil ecclesiae de Lelesz salutem et gratiam: Dicitur nobis in
persenis nobilium Sandrinl et Simonis de Kevesligeth, quomodo Ipsi
in dominium directarum et aequalium duarum partium praedictae pos-
sessionis Kevesligeth in comitatu Maramorosiensi existentis habitarum,
ipsos exponentes jure haereditario concernentium legitime vellent introire,
super quo fidelitati vestrae firmiter praecipientes mandamus, quatenus
vestrum mittatls hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente
Stephanus Voloz, aut Simon de Uglya, vel Stephanus Ztojka de Krics-
falva, sin Sandrinus de Bedeu seu Gregorius de Zaploncza aliis ab-
sentibus, homo noster ad faciem dictae possessionis Kevesligeth, con-
sequenterque dictarum directarum duarum partium ejusdem possessionis,
vicinis et commetaneis ejusdemn universis inibi legitime convocatis et
praesentibus accedendo, introducat praeflatos exponentes in dominium
earundem, statuatque easdem ¢isdem simul cum cunctis earundem
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemisso titulo ipsis incumbente,
perpetuo possidendum, si non fuerit contradictum, centradictores vero
si qui fuerint, evocet eosdem contra annotates exponentes ad termi-
num competentem, nostram personalem in praesentiam, rationem con-
tradictionis eorum reddituros. Et post haec hujusmodi introductionis et
statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint,
vicinorumque, et commetaneorum, qui praemissae statutioni intererunt,
nominibus terminoque assignato, ut fuerit expediens, eidem nostrae
personali praesentiae fideliter rescribatis. Datum in civitate nostra Vien-
nensi ferla quinta proxima post festum beatae Margaretae Virginis et
Martyris. Anno Domini Millesimo quadringentesimo oc¢tuagesimo quinto.
Nos vero praeinsertis praeceptis et mandatis praefati domini regis
obedientes, ut tenemur, una cum praefato Simone de Uglya homine
ejusdem domini regis unum ex nobis, videlicet fratrem Laurentium
praesbyterum ad praemissa exequenda nostro pro testimonio duximus
destinandum, qui demum exinde ad nos reversi, nobis uniformiter
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retulerunt, quod ipsi in festo exaltationis sanctae crucis proxime prae-
terito ad facies praescriptae possessionis Kevesligeth consequenterque
praetactactarum directarum duarum partium ejusdem possessionis vicinis
et commetaneis ejusdem universis inibi legitime convecatis, ac Simone,
lacobo et dicto Stephane Volaz de Uglya, Ivasko, Andrea ac praedicto
Stephano Ztojka de Kricsfalva, necnon Alberto litterato Thereeny de
Huszth praesentibus accedendo, idem home dicti domini regis ipso
nostro testimonio praesente iniroduxisset praefatos exponentes in doml-
nium earundem, statuissetque easdem eisdem simul cum cunctis earum-
dem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemisso titulo ipsis incum-
bente perpetuo possidendas, nullo contradictore inibi apparente. Legi-
timis etiam et consvetis diebus, in facie earundem moram protratra.
hentibus. In cujus rei testimonium praesentes litteras pendentis authentici
sigilli nostri munimine roboratas duximus concedendas. Datum sedecimo
die diei introductionis et statutionis praenotatarum. Anno Domini su-
pradictol)?),

1) Ezen év junius 1-én vette be MAtyds kirdly ostrommal Béces virosét
és varit,

?) Risko L&szl§ irholczi €5 Romén Péler alsé-apsai lakosok productionalis
perébsl a varmegye levéltardban (I 178349, A perben megemlitve van, hogy
Drdg mesternek, kitdl vette Kovesliget romdn és ruthén nevét, két fia veolt, Sandrin
és Gyiérgy; utébbinak Romdn nevii fiatél szdrmaznék a Romdén csalid, Sindrintél
pedig a Risko csaldd, mely Kovesligeten kivill még Alsé-Ronén és Ioodon is el
van terjedve.

329,

1485, Julius 24. Bées. Corvin Matyds kirily rendelete
folytan Talaborfalvi Juga Gyérgy fiai: Lérinez Pap, Péter,
Brieccius, Lukacs romanok valamint Balédzs, Janos és Tivadar
beikiattatnak ellenmondds nélkil Talaborfalva és Dulfalva
Joszagok keneziatusa tulajdonjogéba.

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris, prae-
sentium notitiam habituris, Nicolaus Hostfy praepositus et conventus
ecclesiae sanctae crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad
universorum nofitiam harum serie volumus pervenire, quod nos literas
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serenissimi principis domini Mathiae Dei gratia regis Hungariae, Bo-
hemiae etc. Introductorias et statutorias nobis directas summo cum
honore recepimus in haec verba: Mathias Dei gratia rex Hungariae,
Bohemiae etc. fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelez salutem
et gratiam, Dicitur nobis in personis fidelium nostrorum Laurentii
presbyteri, Petri, Briccii et Lucae fratrum suorum Valachorum, necnon
Blasiy loannis et Tivadar, filiorum Georgii luga de Talabor, quomodo
ipsi in dominium Kenesfatus possessionum Talabor praedictae et Dul-
falu in comitatu Maramaros existentium ipsos exponentes omnis juris
titulo concernentium legitime vellent introire, super quo fidelitati vestrae
firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem,
pro testimonio fidedignum, quo praesente Sandrinus Thegze de Berezna,
aut Paulus similiter Thegze . . . vel Michael sin Paulus de Dobroka,
seu Koztha de Szelesthyr sive Merche de Vajnag aliis absentlbus homo
noster ad facies praescriptarum possessionum Talabor et Dulfalu, vici-
nis et commetaneis earundem universis inibi legitime convocatis ac
praesentibus accedendo, introducat praefatos exponentes in dominium
earumdem, statuatque easdem eisdem simul cum cunctis ipsarum uti-
litatibus et pertinenciis quibuslibet praemisso jure ipsis incumbenti per-
petuo possidendas si non fuerit contradictum, contradictores vero si qui
fuerint, evocet eosdem contra annotates exponentes nostram personalem
in praesentiam, ad terminum competentem, rationem contradictionis
eorum reddituros, et post haec hujusmodi introductionis et statutionis
seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque
et commetaneorum qui praemissae statutioni intererunt, nominibus
terminoque assignato eidem nostrae personali praesentiae fideliter rescri-
batis. Datum Viennae in festo beatae Christinae virginis et Martyris
Anno domini Millesimo quadringentesimo octvagesimo quinto. Nos vero
praeinsertis praeceptis et mandatis praefati domini regis obedientes ut
tenemur, una cum praefato Michaele de Dobroka, homine ejusdem
dominl regis, unum ex nobis videlicet (ratrem Martinum presbyterum
ad praemissa exequenda pro nostro testimonio duximus destinandum,
qui demum exinde ad nos reversi nobis uniformiter retulerunt, qued
ipsi in festo beati Bartholomaei apostoli proxime praeterito ad facies
praescriptarum possessionum Thalabor et Dulfalu vicinis et comme-
taneis earundem universis inibi legitime convocatis ac Simone Baksa
et Stefano Voloz de Uglya, Merche et loanne de Vajnaag, Stephano,
loanne, Francisca et Ivasko de Krichfalva, Sandrino et Paule de Be-
rezna praesentibus accedendo, idem homo praefati domini regis ipso
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nostro testimonio praesente introduxisset praefatos exponentes in doml-
nium earumdem, statuissetque easdem eisdem simul cum cunctis ipsarum
utilitatibus et pertinenciis quibuslibet, pragmisso jure ipsis incumbenti
perpeiuo possidendag, nulle contradictore inibi apparente legitimis etiam
et consvetis diebus in faciebus earundem permanendo. In cujus rei
testimonium praesentes literas pendentis autentici sigilli nostri muni-
mine roboratas duximus concedendas. Datum sedecimo die diei intro-
ductionis et statutionis praenotatarum. Annc domini supradicto.

1) Juga=Gyirgy. .

%) Dominium Kenesiatus, itt feltétlen jogot jelent valamely joszigban levé
kissebb kiralyi jogokhoz, péld4ul a jészig termései Stvened része beszedési jogdhoz.

%) Sandrin és P&! a nemes Tegze csalid 6sel, mely csalid Bereznén mai
nap is birtokos.

4} Leleszi Convent, (Statutoriarum J. No. 30.)

330.

1485. Szeptember 21. Buda. Corvin Matyds kiraly ren-
delete folytén Talabori Juga Gyérgy fia Lérinez pap, ennek
fia Jakab és testvérei Péter, Bereczk és Baldzs beikiattatnak
a Talabor folvé melleté fekvd Monyoraos birtokdba.

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris neotitiam
praesentium habituris. Nicolaus Hozthfy praepositus et conventus eccle-
siae sanctae crucis de Lelez, salutem in omnium Salvatore, ad uni-
versorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos literas
serenissimi principis domini Mathiae Dei gratia ragis Hungariae, Bo-
hemiae etc. Introductorias, statutorias nobis directas summo cum ho-
nore recepimus in hasc verba: Mathias Dei gratia rex Hungarize,
Bohemtae ete. fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelez, salutem
et gratiam. Dicitur nobis in personis flidelium nostroyum Laurentii Pap,
filii. quondam Georgii luga de Thalabor, ac locobi filii necnon Petri,
Bricci et Blasii frairum ejusdem Laurentii Pap, quomodo ipsi in do-
minium totalis possessionis Monyoros vocatae in comitatu Maramoro-
siensi existentis penes fluvium Thalabor adjacentis, ipsos omnis juris
titulo perpetue concernentis legitime vellent introire, super quoe fide-
litati vestrae firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis
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homlinem pro testimonio fidedignum, quo praesente Sandrinus aut Paulus
Thegze de Berezna, vel Michael de Dobroka, sin Mirche de Vajnak
aliis absentibus homo noster ad faciem dictae totalis possessionis Mo-
nyoros, vicinis et commetaneis ejusdem universis inibi legitime convo-
catis et praesentibus accedendo, introducat praefatos exponentes in
dominium ejusdem possessionis, statuatque eandem eisdem, simul
cum cunclis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemisso jure
eisdem incumbenti, perpetue possidendam, si non fuerit ¢ontradictum,
contradictores vero si qui fuerint evocet eosdem contra annotatos expo-
nentes nostram personalem in praesentiam, ad terminum competentem,
rationem contradictionis eorum reddituros. Et post haec hujusmodi
introductionis et statutionis seriem cum contradictorum et evocatorum
si qui fuerint vicinorumgue et commetaneorum, qui praemissae statu-
tioni intererunt, nominibus terminoque assignato eidem nostrae perso-
nali praesentiae fideliter rescribatis. Datum Budae in festo beati Mathaei
apostoli et evangelistae. Anno Domini millesimo quadringentesime octua-
gesimo quinte. Nos vere pracinsertis praeceptis et mandatis praefati
domini regis obedientes ut tenemur, una cum praefato Mirche de Vaj-
nak homine ejusdem domini regis unum ex nobis videlicet fratrem Gre-
gorium presbiterum ad praemissa fideliter exequenda nostro pro testi-
monio duximus destinandum, qui tandem exinde ad nos reversi, nobis
viva voce retulerunt, quod ipsi ferta quinta proxima ante festum bea-
torum undecim millium virginum martyrum proxime praeteritum, ad
facies dictae totalis possessionis Monyores, vicinis et conmetaneis
ejusdem universis inibi legitime convocatis, ac Stephano Volaz de
Uglya, Simone Bokoch, altero Simone Orosz, alteroque Simone de
Fejereghaz praesentibus accedendo, idem homo dicti domint regis
ipso nostro testimonio praesente introduxisset praefatos exponentes in
dominium ejusdem possessionis Monyores statuissetque eandem eisdem
simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, praemisso
jure eisdem incumbenti, perpetue possidendam, contra dictione quorum-
libet praevia ratione non obstante. Legitimis etiam et consvetis diebus
in facie ejusdem moram protrahentibus. In cujus rei memoriam firmi-
tatemque perpetuam praesentes litteras pendentis autenthici sigilli nostri
munimine roboratas duximus concedendas. Datum sedecimo die diei
introductionis et statutionis praenotatarum. Anne domini supradicte.

Leleszi Convent (Statutoriarum J, 31.)
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331.

1485. Szeptember 21. Buda. Corvin Matyas kirsly ren-
deletébél Thalabori Juga Grdrgy fia Pap Lérincz, ennek fia
Jakab és testvérei Péter, Bereczk és Balazs kérése folytan
bejaratnak Monyoros birtok hatarai.

v Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris, notitiam
praesentium habituris Nicolaus Hosthfy praepositus et conventus eccle-
siae sanctae crucis de Lelez, salutem in omnium Salvatore. Ad uni-
versorum notitiam harum serie volurmus pervenire, quod nos litteras
serenissimi principis domini Mathiae Dei gratia regis Hungariae, Bo-
hemiae etc. reambulatorias nobis directas sumpmo ¢um honore rece-
pimus in haec verba. Mathias Dei gratia rex Hungariae Bohemiae ete.
fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelez salutem et gratiam.
Dicitur nobis in personis fidelium nostrorum Laurentii Pap filii quon-
dam Georgii iwga de Thalabor, ac lakobi filii necnon Petri, Bricci et
Blasii fratrum ejusdem Laurentii Pap, quomodo possessio ipsorum
Monyorost) vocata in comitatu Maramarosiensi existens, nunc apud
manus ipsorum pacifice habita, legitima reambulatione et metarum
erectione plurimum indigeret, super quo fidelitati vestrae firmiter prae-
cipiende mandamus, quatenus vestrum miltatis hominem pro testimonio
fidedignum quo praesente Sandrinus aut Paulus Thegze de Berezna,
vel Michael de Dobrowka, sin Myrche de Vaynagh aliis absentibus
homo noster ad facies dictae possessionis Monyoros vicinis et com-
metaneis ejusdem universis inibi legitime convocatis et praesentibus
accedendo, reambulet eandem per suas veras metas et antiquas, novas
juxta veteres in locis necessariis erigendo, reambulatamque et ab aliorum
juribus possessionariis metaliter seperatam et distinctam relinquat ean-
dem praefatis exponentibus, jure ipsis incumbenti perpetue possiden-
dam si non fuerit contradictum, contradictores vero si qui fuerint
evocet eosdem contra annotatos exponentes nostram personalem in
praesentiam ad terminum conpetentem rationem contradictionis eorum
reddituros, et post haec huiusmodi possessionariae reambulationis et
metarum erectionis seriem, cum cursibus metarum inibi erigendarum,
contradictorumque et evocatorum, si qui fuerint, vicinoerumque et com-
metaneorum qui praemissae reambulation] et metarum erectioni inter-
erunt, nominibus lerminoque assignato eidem nostrae personali prae-
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sentiae fideliter rescribatis, Datum Budae in festo beati Mathaei apostoli
et evangelistae. Anno Dominl millesimo quadringentesimo octuagesimo
quinto. Nos vero praeinsertis praeceptis et mandatis praefati domini
regis obedientes ut tenemur, una cum praefato Myrche de Vaynak
homine ejusdem domini regis unum ex nobis videlicet fratrem Grego-
rium praesbyterum ad praemissa fideliter exequenda nostro pro testi-
monio duximus destinandum, qui tandem, exinde ad nos reversi nobis
una voce retulerunt . . . . . . ipsi sabbato proximo post festum bea-
torom undecim millium virginum martirum proxime . . . . ad facies
dictae possessionis Monyoros, vicinis et commetaneis ejusdem universis
inibi . . ... . vocatis ac Stephano et loanne Ztoika de Krychfalva
v+ s+ ... Thegze de Berezna praesentibus accedendo, idem homo
dicti domini testimenio praesente eandem possessionem Monyoros per
suas veras metas . . . . .. novas juxta veteres in locis necessariis
erigendo hoc modo reambulassent . . . . . . . . incipissent a parte
septentrionali in meta Solyomkew apellata penes fluvium Thalabor
...... existente, inde per eundem rivulum Thalabor per meatum
antiguum ejusdem per bonum spatium Infra descendendo, tandem exit
ab eodem fluvio et intrat in quemdam parvum rivulum in eodem
fluvio Thalabor exeuntem, et a parte possessionis Wglya existentem,
ab inde pergitur et jungitur in guendam fluvium Wglya vocatum, et
ab eodem fluvio Wglya vadit directe ad verticem cujusdam montis
Domb vocati, deinde super verticem ejusdem montis versus meridiem
currendo descendit et jungitur in fluvium Kysthechefew, et dum per
eundem fluvium descendendo in oppositum fluvium Sospatak vocatum
directe perveniret, exit ab eodem fluvio Kysthechefew et intrat in
dictum fluvium Seospatak, tandem per eundem fluvium descendendo
jungitur et cadit in praedictum fluvium Thalabor, inde per eundem
fluvium per meatum videlicet antiquum ejusdem per bonum spatium
descendendo, flectitur et exit in {luvium Hatharpatak dictum ad partes
. . . . possessionis Vaynagk tendente, deinde exit ab eodem Hathar-
patak . . . a parte meridionali de novo erectam, ab inde vadit per
latus unius magni montis in vertice ejusdem et deinde per latus ejus-
dem progreditur descendendo directe in fluvium . . . . . ab inde per
eundem fluvium descendendo jungitur in fluvium Zeklenche, et per
eundem ascendendo dum perveniret ad fluvium Malpathak a parte
possessionis Krychfalw exit ab eodem, et vadit in praedictum fluvium
Thalabor, demum per eundem descendendo jungitur primae metae
Solyomkeo, et ibi metae praescriptae possessionis Monyoros terminan-
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tur, reambulatamque et ab aliorum juribus possgssionarits metaliter
separatam, et distinctam relinquisset eandem praefatis exponentibus
praemisso jure ipsis incumbent! perpetuo possidendam, contradictione
quorumlibet praevia ratione non obstante, legitimis etiam et consvetis
diebus in facie ejusdem moram protrahendo. In cujus rei memoriam
firmitatemque perpetuam praesentes literas pendentis autentici sigilli
nostti munimine roboratas duximus concedendas. Datum sedecimo
die diei reambulationis praenotatae. Anno Domini supradicto?)3).

1) Monyeros=hogyorés helység mai nap ismeretlen, de annak a fennma-
radt adatok szerint Talaborfalva és Dalfalva kbrnyékén kellett {ekiidnie.

2} Leleszi Convent. (Protocollum Metalium Comitatus Maram, No. 16.)

3) Kriesfalvarél nemességet igazoltak 1752, évben a Darvai alias Kricsfalvi
{1600.) Kricsfalvi (1591.) Sztoyka {1505.) Bencze (1590.) Marina {1591.) csalddok.
Darv4rél a fentieken kiviil 1752. évben Pap alias Nemes (1670.) Izarél 1752. év-
ben lzai alias Orosz (1597.) csaldd.

332.

1485. Szeptember 30. A leleszi convent tanusitja, hogyv
Kovesligetli Sandrin és Simon magukat arra kiteleziék, hogy
@ Idvesligeti Gyorgy fia Roman ugyanottani rész joszagat,
melynek birtokéba kdzelebbrol beiktatiattak, a zaloghol valo
kivéltasig érintetlenal fogjak hagyni.

Nos Nicolaus praepositus, et conventus ecclesiae sanctae crucis
de Lelesz, memoriae commendamus fenore praesentium signilicantes
quibus expedit universis, quod nobiles Sandrinus de Kevesligeth ab
una, parte vero ex allera Romanus filius quondam Georgii de eadem
Kevesligeth coram nobis personaliter constituti ipse etiam Sandrinus
onus, et quodiibet gravamen Simonis de eadem fratris sui . . . . .
ad infrascripta inviolabiliter observanda in se assumens, utrique sunt
confessi in hunec modum. Quod libet ipsi Sandrinus et Simon acceptis
regis et nostro hominibus proxime praeteritis diebus, se in dominium
directarum partium possessionis Kevesligeth jam scriptae in comitatu
Maramarosiensi existentls legitime Introduci et sibimet statui fecerint,
tamen quia ipse Romanus certas portiones in eisdem duabus partibus
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possessionis Kevesligeth tam perennali, quam impignoratitio jure me-
diantibus efficacibus litteris sibimet habere assereret, ideo ipse San-
drinus totales portionies apud manus ipsius Romani suo jure utpote illo
perennali et impignoratitic quoad ipsum Romanum spectare digno-
scuntur, reliquisset tamdiu habendas donec debita redemptio earun-
dem, redimi scilicet debendarum per ipsum Sandrinum aut alterum
adhibebitur. At nihilominus ipse Sandrinus hoc et id nostri in praesentia
spopondit, seque obligavit, quod ipse Romanum in eisdem portionibus
sibi scilicet attinentibus, ante redemptionem praepedire et inquietare
non audeat. Casu vero quo ipse ipsum Romanum in eisdem portio-
nibus, sibi scilicet modo praenotato attinentibus inquietare praesum-
pserit, ex tunc ipse Sandrinus in aestimatione totalium portionum,
contra ipsum Romanum convincatur, et convictus habeatur eo facto.
Rursus vero ipse Romanus hoc et id nostri spopendit in praesentia,
quod dum ipse Sandrinus totalem portionem ipsi videlicet Romano
modo praedicto spectantern et relictam, quae videlicet redimenda fore
de jure dignoscitur, ab ipso Romano redimere valuerit, ex tunc ipse
Romanus eandem portionem, quae videlicet redimenda et remittenda
seu resignanda fore dignoscitur, ipsi Sandrino remittere debeat et
teneatur, sub hoc obligamine per ipsum Romanum adjecto, quod si
Ipse Romanus totalem remittendam portionem ipsi Sandrino legitime
videlicet rejuirenti remittere noluerit, . . . . . . . s extunc ipse Ro-
manus consimiliter in aestimatione lotalis portionis remittendae et
redimendae contra ipsum Sandrinum convincatur, et convictus habeatur.
Harum nostrarum vigore et testimonic litterarum mediante. Datum in
festo beati leronimi Doctoris. Annc Domini millesimo guadringentesimo
octuagesimo quinto.

Risko L4szI6é irholczi és Roman Péter alsé-apsai lakosok productionalis pe-
rébsl a varmegye levéltardban IlI. 1783/49.
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333.

1486. Marczius 4. Buda. Corvin Matyas kiraly rendelete
folytan Gostoia és fia Janos, Suska és fiai Péter és Mihdly
valamint Dan fia Mihaly ellenmondas nélkti beiktattatnak
Szacsal birtokaba.

Omnibus Christ! fidelibus praesentibus pariter et futuris notitiam
praesentium habituris, Nicolaus Hostfy praepositus et conventus ec-
clesiae sanctae Crucis de Lelesz salutem in omnium Salvatore. Ad
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos litte-
ras serenissimi principis domini Mathiae Dei gratia regis Hungariae,
Bohemiae etc. introductorias et statutorias nobis directas summo cum
honore recepimus in haec verba: Mathias Dei gratia rex Hungariae,
Bohemiae ete. fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelesz salutem
et gratiam. Dicitur nobis in personis fidelium nostrorum Volachorum
Gosstholyae ac Johannis filii ejusdem et Suska, necnon Petrf et Mi-
chaelis fillorum ejusdem Suska, ac Michaelis Danfia fratris ipsorum,
quod ipsi in deminium totalis possessionis Zachel vocatae in comitatu
Maramarosiensi existentis, ipses jure haereditario concernentis legitime
vellent introire, superquo fidelitati vestrae firmiter praecipientes man-
damus, quatenus vestrurn mittatis hominem pro testimonio fidedignum,
quo praesente Andreas de Vysa, aut Michael Kiss, vel Danch Thorkos
de Dragomyr allls absentibus homo noster ad faciem praescriptae pos-
sessionis Zachel, vicinis et commetaneis ejusdem universis [nibi legitime
convocatis et praesentibus accedendo, introducat memoratum Gosstho-
Iya et alios praescriptos in dominium ejusdem, statvatque eandam eis-
dem simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet
praemisso jure haereditario eisdem Incumbente, perpetue possidendam,
si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, evocet
eosdem contra annotatum Gosstholya et alios praenotatos, nostram pet-
sonalem in praesentiam ad tetminum competentem, rationem contradi-
ctionis eorum reddituros efficacem, et post haec hujusmeodi intreductionis,
et statutionis seriem, cum contradictorum et evocatorum si qui fuerint,
vicinorumque et commetancorum, qui praemissae statutioni intererunt,
nominibus terminoque assignato, ut fuerit expediens, eidem mnostrae
personali praesentiae fideliter rescribatis. Datum Budae Sabbatho proximo
ante Dominicam Laetare. Anno Domini Millesimo quadringentesimo

7
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octuagesimo sexto. Nos vero praeinsertis praeceplis et mandatis ejus-
dem domini regis obedienies ut tenemur, una cum praefato Michaele
Kiss de Dragomyr, homine ejusdem domini regis, unum ex nobis,
videlicet fratrem Joannem praesbiterum ad praemissa fideliter exequenda,
nostro pro testimonio duximus destinandum, qui tandem exinde ad
nos reversi nobis uniformiter retulerunt, quod ipsi in dominica Ramis
Palmarum proxime praeterita, ad faciem praescriptae possessionis Za-
chol vicinis et conmetaneis ejusdem universis inibi legitime ¢onvocatis,
ac Nicolao Papp de Vysa, Simone ac Georgio de eadem Vyeal), Thor-
kos Danch de Dragomerfalva praesentibus accedendo, idem homo dicti
domini regis ipso nostro testimonio praesente, introduxisset memoratum
Gosztholya et alios praescriptos in donimium ejusdem possessionis
Zachol, statuissetque eandem eisdem, simul cum cunctis suis utili-
tatibus et pertinentiis quibuslibet, praemisso jure haereditario eisdem
incumbenti perpetue possidendam. Nullo contradictore inibi apparente.
Legitimis etiam et consvetis diebus in facie ejusdem moram protra-
hendo. In c¢ujus rel memortam firmitatemque perpetuam praesentes
litteras pendentls autentici sygilli nostri munimine roboratas duximus
concedendas. Datum sedecimo die diei introductionis et statutionis.
Anno Domini supradicto?).

1) Az itt emlitett Viséi Pap Miklés és Simontél szdrmaznak a vis5i nemes

Pap és Simon csaladok.
?) A szacsali Suska Liszlé és Mihdly szigeti lakosok productiondlis perébgl

a varmegye levétaraban. ill. 178542,

334,

1486. Mérczius 4. Buda, Corvin Mityds kiraly rendelete
az irant, hogy Szelistyei Viad Janos és fini Miklos, Tivadar
és Nikita; Juga Jinos és fiai Péter, Tamas és Janos vala-
mint Balizs roménok beiktattassanak szelistyei mind harom
részjoszigukba. A beiktatas ellanmondis néikal torténik.

Omnibus Christi {idelibus presentibus pariter et futuris noticiam
presencium habituris. Nicolaus Hosthfy prepositus et conventus ecclesie
sancte crucis de Lelez salutem in omnium Salvatore. Ad universorum

-
.
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noticiam harum serie volumus pervenire, quod nos literas serenissimi
ptincipis domini Mathie Dei gracia regis Hungarie, Bohemie etc. intro-
ductorias et statutorias nobis directas summo cum honore recepimus
in hec verba. Mathias Dei gracia rex Hungarie, Bohemie etc. flidelibus
nostris conventui ecclesie de Lelesz salutem et graciam. Dicitur nobis
in personis fidelium nostrorum Wolahorum Iohannis Wlaad ac Nicolai,
Theodori et Nykythe filiorum eiusdem, necnon Iohannis lwga, ac Petri,
Thoma et lohannis filiorum ¢iusdem necnon Blasy fratris eorumdem
de Zelysthye, quomodo ipsi in dominium directarum et equalium trium
partium possessionis Zelysthye predicte in comitatu Maramorosiensi
existentls habite, porcionis scilicet condam Wlaad et Iwga patrum
utputa prefatorum lohannis Wiaad et alterius lohannis Iwga ipsos jure
hereditario concernencium legitime vellent introire. Super quo fidelitati
vestre firmiter praecipientes mandamus, quatenus vestrum mittatis
hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente Andreas de Wysa,
aut Michael Kys vel Danch Thorkos de Dragomyr, alys absentibus
homo noster, ad faclem predicte possessionis Zelysthye consequenter
prescriptarum directarum et equalium trium parcium eiusdem, porcionis
videlicet prefatorum Wiaad et Iwga in eadem habite vi(cinis et con-
metaneis) eiusdem universis inibi legitime convocatis et presentibus
accedendo, introducat memoratos Iohannem Iwga et alios (prescriptos
in} dominjurn earundem statuatque easdem eisdem simul cum cunctis
utilltatibus et pertinenciis quibuslibet, premisso jure hereditario ipsis
incumbente perpetue possidendas (si non fuerit) contradictum, contra-
dictores vero si qui fuerint, evocet cosdem contra annotatos lohannem
ac Nicolaum et alios prescriptos nostram personalem in presenciam
ad terminum conpetentem racionem contradiccionis eorum reddituros,
et post hec huiusmodi introduccionis et statucionis seriem cum con-
tradictorum et evocatorum si qui fuerint, vicinorumque et conmeta-
neorum qui premisse statucioni intererunt, nominibus terminoque
assignate ut fuerit expediens eidem nostre personali presencie fideliter
rescribatis. Datum Bude Sabbate proximo ante Dominicam Letare. Anno
Domini millesimo quadringentesime octuagesimo sexto. Nos vero
preinsertis preceptis et mandatis prefati domini regis obedientes ut
tenemur, una cum prefato Michaele Kys de Dragomyd, homine ejusdem
domini regis unum ex nobis videlicet fratrem lohannem presbyterum
ad premissa fideliler exequenda nostro pro testimonio duximus desti-
nandum qui tandem exinde ad nos reversi nobis uniformiter retulerunt,
quod ipsi sabbato proximo ante dominicam Ramis Palmarum proxime

am
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preteritam ad faciem predicte possessionis Zelysthye, consequenterque
predictarum directarum et equalium trium parcium eiusdem, porcionis
videlicet prefatorum Wlaad et lwga in eadem habite, vicinis et con-
metaneis ejusdem universis inibi legitime convocatis ac Nicolao Pap
de Wysa, Simone et Georgio de eadem Wysa ac Thorkos Dansh de
Dragomerfalva presentibus accedendo, idem homo dicti domini regis
ipso nostro testimonio presente introduxisset memoratos Iohannem
Wlaad ac alterum lohannem lwga et alios prescriptos in dominium
earundem statuissetque easdem eisdem simul cum cunctis utilitatibus
et pertinenciis quibuslibet premisso jure hareditario ipsis incumbente
perpetuo possidendas, nullo contradictore inibi apparente, legitimis
eciam et consvetis diebus in facie eiusdem moram protrahendo. In
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas pen-
dentis autentici sigilli nostri munimine roboratas duximus concedendas.
Datum sedecimo die diei introduccionis et statutionis prenotatarum.
Anne domini supradicto?)3).

1) Ezen Vlad )anosté! és Juga Janostél szarmaznak a szelistyei nemes Viad
és Juga csaladok.

’ %) Pergamenre irt fiiggd pecséttel ellatott eredetibdl 2 szelisiyei nemeseknél.
K8z'¢ Viad Alajos képviseld, utébb kirdlyi 14blai bird ily ezimi munkéjaban: Or-
ginea familiei Vlad Lugos, 1865,

3) Szelisiyérﬁ] nemességet igazoltak 1752, évben a Vlad {1468.) Juga (1468.)
Bulean (1642.) Tutula (1547.) Maties; 1763-—1768. években az Unguwr (1670.)
Tenkis (1644.) Bondor (1670.) Berkadn, Flore {1584.) Trufan (1584.) csaladok;
1763 —1769. években a Kis ¢saléd.

. 3365.

1486, Marezius 4. Buda. Corvin Ma¢vas kiraly rendelete
az Irant, hogy szelistyei roman Kis Janos, testvére Demaoteor,
fiai és nnokal Szelistye egy negved része birtokiba beik-
tattassanak, mely negyedrész a Kis Jinos alyjarél Ninrol
szallott redjuk. A beiktatds ellenmondas nélkal torténik.

- Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris notitiam
praesentium habituris. Nicolaus Hosztfy praepositus et conventus ec-
clesiae sanctae crucis de Lelesz, salutem in omnium Salvatore. Ad
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universorum notitiam harum serie volumus pervenire, Quod nos literas
serenissimi principis domini Mathiae Dei gratia regis Hungariae, Bo-
hemiae etc. introductorias et statutorias nobis directas summo cum
honore recepimus in haec verba, Mathias Dei gratia rex Hungariae,
Bohemiae ete. fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelesz salutem
et gratiam. Dicitur nobis in personis fidelium postrorum Vizhorum
Ioannis Kis, Georgii filii, necnon Petri et Nicolai nepotum, et Demetrii
fratris ejusdem necnon Koztha filii ejusdem Demetrii de Zelyste quo-
modo ipsi in dominium directae et aequalis quartae partis possessionis
Zelyste praedictae in comitatu Maramarosiensi existentis habitae, por-
tionis scilicet quondam Nan patris ipsius loannis Kis, ipsos jure haere-
ditario concernentis legitime vellent introire, super quo fidelitati vestrae
firmiter praecipientes mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem
pro testimonio fidedignum, que praesente Andreas de Visso, aut Mi-
chael Kis, vel Dancs Torkos de Dragomir aliis absentibus home no-
ster, ad faciem praedictae possessionis Zelyste, consequenterque prae-
scriptae directae et aequalis ejusdem quartae partis, portionis videlicet
praefati condam Nan in eadem habitae, vicinis ¢t commetaneis ejusdem
universis inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo, introducat
memoratum loannem Kis, et alios praedictos in dominium ejusdem,
statuatque eandem eisdem, simul cum cunctis suis utilitatibus et per-
tinentiis quibuslibet, praemisso jure haereditario eisdem incumbente,
perpetue possidendas si non fuerit contradictum. Contradictores vero si
qui fuerint evocet eosdem, contra annotatum lohannem Kis et alios
praenominatos nostram personalem in praesentiam ad terminum com-
petentem rationem contradictionis eorum reddituros efficacem. Et post
haec hujusmodi introductionis et statutionis seriem cum contradictorum
et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui
praemissae statutioni iniererunt nominibus, terminogque assignato, ut
fuerit expediens, dictae nostrae personali praesentiae fideliter rescribatis.
Datum Budae sabbatho proximo ante dominicam Laetare. Anno Domini
millesimo quadringentesimo octuagesimo sexto. Fidelibus nosiris con-
ventui ecclesiae de Lelesz pro Ichanne Kis Volaho de Zelyste et aliis
introscriptis. Introductoria et statutoria. Nos vero praescriptis praeceptis
et mandatis ejusdem Domini regis obedientes ut tenemur una cum
praefato Michaele Kis de Dragumer, homine ejusdem domini regis
unum ex nobis videlicet fratrem Ichannem praesbyterum ad praemissa
fideliter exequenda nostro pro testimonio duximus destinandum, qui
demum ex inde ad nos reversi nobis uniformiter retulerunt, quod ipsi
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sabbatho proximo ante dominicam Ramis Palmarum proxime prae-
teritam, ad faciem praescriptae possessionis Zelyste, consequenierque
praedictae directae et aequalis quartae partis ejusdem portionis vide-
licet praefati condam Nan in eadem habitae, vicinis et commetaneis
ejusdem wniversis inibi legitime convocatis ac Nicolao Pop de Visso
Simone et Georgio de eadem Visso, Thorkos Dancs de Dragomerfalva
praesentlbus accedendo, idem homo dicti domini regis ipso nostro
testimonio praesente introduxisset memoratum loannem Kis et alios
praedictos in dominium ejusdem statuisselque eandem eisdem, simul
cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemisso jure
haereditario ipsis incumbente perpetue possidendam nullo contradictore
inibi apparente, legitimis etiam et consvetis diebus in facie ejusdem
moram protrahentibus. In cujus ret .nemoriam firmitatemque perpetuam
praesentes literas pendentls authentici sigilll munimine roboratas duxi-
mus concedendas. Datum sedecimo die diei introductionis et statutionis
praenotatarum. Anno domini supradicto.

A leleszi convent dlhtal 1762. évi mirczius héban kiadott 4tiraibél a szelistyei
nemeseknél, ugyan azokndl megvannak 2 2B81. és 284. sz. a. kozdlt oklevelek
eredetii is.

336.

1486. Deczember 3. Szelistyei Janos a Viaad fin és
Jénos a Juga fia nemesek eladnak Ilathal Janosnak és test-
véreinek Ivasko, Nekita és Gyorgynek hdrom telket, kettdt
Szelistyén és egyet Mojszénban, egvenkint 40 arany foriut-
ért, oly kikitéssel, hogy vevék tartozzanak Viaad Jénost
minden husvéti és karacsonyi unnepen kalicscsal és sz.
Mikios napjén jo ebéddel megvendégelni.

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et fuluris notitiam
praesentium habituris, Nicolaus Hosthify praepositus ecclesiae sanctae
crucis de Lelesz salutem in omnium Salvatore. Ad universorum no-
titiam harum serie volumus pervenire, quod nobilis Joannes filius
condam Vlaad, et alter filius condam Juga de Zelysthye coram nobis
personaliter constituti, onera et quaelibet gravamina, ipse Johannes
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Viaad, Nicolai, Theodori et Nykyte filicrum, ipse vero Joannes Juga,
Petri, Joannis et Thomae consimiliter filiorum, aliorum etiam quorum-
libet fratrum et consanguineorum suorum, quos scilicet infrascriptum
tangeret negotium, ad eadem infrascripta inviolabiliter observanda in se
assummendo, sponte et libere sunt confessi in hunc modum : Quomodo
ipsi certis ipsorum agentiis sublevando, ipse lohannes Vlaad unam
sessionem suam, in qua ad praesens Johannes Hathal una cum fratri-
bus suis infrascriptis resideret, in portione sua possessionaria in pos-
sessione Zelysthye praescripta, Ipse veroc Josnnes Juga duas sessiones
suas, unam earum jobbagionalem, in qua ad praesens quidam Nicolaus
resideret, portione sua possessionaria in ¢adem possessione Zelysthye,
reliquam vero earum desertam, aedificia habentem, in alia portione sua
possessionaria in possession¢ Moyzin vocata, omnino in comitatu Ma-
ramuresiensi existente habitam adjacentes, simul cum cunctis singularum
sessionum proventibus utilitatibusque et pertinentiis quibuslibet, terris
utpote arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, pasculs, foenetis,
sylvis, nemoribus, rubetis, vepribus, indaginibus, alpibus, transalpibus,
aquis, fluviis, aquarumque decursibus, generaliter vero quorumlibet
proventuum et pertinentiarum, utilitatum quovis nominis vocabulo vo-
citatarum, ad singulas sessiones de jure et ab antiquo spectantium
et pertinere debentium integritatibus, necnon omni eodem jure nobili-
tari, quibus Ipsi easdem tenaissent el possedissent, praefato Joanni
Hathal, necnon Ivasko, Nyikythe et Georgio fratribus eiusdem uterinis,
ipsorumque haeredibus universis, in et pro singulis quadraginta flo-
renis auri puri, uti nobis dictum exstitif, plene receptis ab eisdem et
levatis, jure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter
et habendas dedissent, donassent et contulissent. Imo dederunt, do-
naverunt, et contuleruni coram nobis, hac etiam conditione mediante
per ipsum Joannem Vlaad adjecta, quod idem joannes Hathal una cum
fratribus suis praedictis, successivis temporibus annuatim in festivita-
tibus Paschae et Nativitatis Dominl ad instar caetererum jobbaglonum
ipsi Joanni Vlaad tortas in signum muneris adducere, et ipsum Joan-
nem Viaad in festo beatl Nicolal confessoris, erga domum eorundem
invitare, et in uno prandio honorifice tractare et hospitare debeant et
teneantur. In culus rei memoriam firmitatemque perpetuam, praesentes
literas, pendentis authentici sigilli nostri munimine roboratas duximus
concedendas. Datum die Dominico proximo ante festum beati Ambrosii
Doctoris Confessoris. Anno Domini Millesimo quadringentesimo octua-
gesimo sexto,
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Koztlte Vliad Alajos képviselé utébb kir. tablai biré ily czimili munkajiban
+Originea famillei Vlad« Lugos, 1865.

337.

1487, Marczius 12. Ilosvai Miklos a Ldszlé fia magan
szerzddds mellett zalogha adja visszavaltasi joggal Huszton
laké Nagy Albertnek 24 arany forintért Herincsén és Lip-
esén levd részjoszigait.

Nos Nicolaus de [loswa filius condam Ladislai de eadem lloswa
fatetur per hec manu propria scripta: Quomodo nos pro quibusdam
nostris negotiis ad presens urgentibus evitandis portiones nostras pos-
sessionarias, videlicet quatuor iobaglones in possessione Herenche et
unam desertam, in Lipche unum iobagionem et unam desertam in
Marmarosiensi comitatibus exsistentes habitas, simulcum cunctis pro-
ventibus, utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris utputa arabilibus
cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, fenetis, silvis, nemoribus, ru-
betis, montibus, vallibus, collibus, vepribus, Indaginibus, virgultis, al-
pibus, transalpibus, aquis, fluviis aquarum decursibus, molendinis et
locis molendinerum, generaliter vero quorumlibet proventuum et per-
tinenciarum utilitatum, quovis nominis vocabulo vocitatarum, ad eas-
dem nostras portiones possessionarias rite ab antiquo spectantibus et
pertinere debentibus Albertho Nagh in oppide Hwsth residentl in viginti
quatuor florenis aur! nobis per ipsum persolutis, plene ab eodem levatis
et integre, pignori obligaui, imo {mpignoravi, tali modo, ut dum et
quandocunque nos Nicolaus de llosva prescriptas portiones possessio-
narias ab eodam Albertho Nagh redimere vellet et valeret, extunc
idem Albertus Nagh premissis viginti quatuor florenis auri puri rerum
estimatione quarumlibet exclusa, plene et integraliter rehabitis, easdem
ipsi absque omnl occasione et renitentia aliquall remittere debeat
et teneatur resignare ; assummens nihilominus ipse Nicolaus de [loswa
suis laboribus et expensis infra tempus redemtionis in pacifico dominio
prescriptarum  portionum  possessionariarum eundem Albertum Nagh
contra quoslibet jure mediante impetitores et causidicos iuridice pro-
tegere, tueri, et defensare. Presentem cirographum nostrum sub sigilio
nostro proprio et autentico consignare ipsi supradicto Alberto Nagh
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concessimus vigore et testimonio presentium mediante. Datum in festo
beati Gregorii pape, Anno domini Millesimo quadringentesimo quin-
quagesimo, (sic} ‘octuagesimo septimo.

Kozlé Kellemesi Melczer Istydn: Okményok a Kellemesi Melczer csaldd
Jevéltarabé! czimid gyiiteményében Budapest 1890, 114, L

338.

1487. Marczius 16. Buda. Corvin Métyds kirdly rende-
lete az irént, hogv Szelistyei IHathal Janos és testvérei
Ivasko, Nekita és Gyérgy valamint Gorzé és fia Tamés beik-
tattassanak az 1486, évi deczember 3. kelt okirat szerint meg-
vett harom telek birtokéaba. A heikiatds ellenmondés nélkal
torténik. )

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris, notitiam
praesentium habituris. Nicolaus Hosthfi praepositus et Conventus
ecclesiae sanctae crucis de Lelesz salutem in omnium Salvaiore, ad
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos lite-
ras serenissimi domini principis Mathlae Dei gratia etc. statutorias
nobis directas, summo cum honore recepimus in haec verba : Mathias
Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. fidelibus nostris conventui-
ecclesiae de Lelesz salutem et gratiam. Dicitur nobis in perscnis fide-
lium nostrorum Joannis Hathal de Zelysthye, nec non lvasko, Myky-
thye, et Georgli fratrum eiusdem Joannis uterinorum, item Gorzo de
dicta Zelysthye et Thomae filil efusdem: quomodo jpsi in dominium
ipsorum, dicti videlicet Joannis Hathal, Ivasko, Mikithe et Georgii,
quarumdem trium sessionum Jobbagionalium, unius Joannis Wlaad in
praefata poossessine Zelysthye et duarum Joannis Juga, unius videlicet in
eadem possessione Zelysthye exsistentis in qua ad praesens quidam
Nicolaus resideret, et tertiae desertae aedificia habentis in possessione
Moysin, siquidem Gorso et Thomas filius efusdem, unius sessionis
seu curiae nobilitaris dicti Joannis Iuga, in praefata possessione Ze-
lysthye omnlne in c¢omittatu Maramarosiensi exsistentis habitarum,
ipsos exponentes perpetuo emtionis titulo concernentium legitime vel-
lent introire, super quo fidelitati vestrae firmiter praecipientes manda-
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mus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide dignum,
quo praesente unus ex electis et juratis nobilibus praedicti comitatus
Maramarosiensis tamquam homo noster, ad facies praescriptarum pos-
sesslonum Zelysthye et Moyzin, consequenterque praescriptarum ses-
stonum nobilitarium et jobbagionalium in eisdem habitarum vicinis et
commetaneis earundem universis inibi legitime convocatis et prassen-
tibus accedendo, introducat praefatos exponentes in dominium earun-
dem statuatque easdem sisdem, simul cum cunctis earumdem utili-
tatibus et pertinentils quibuslibet, praemisso jure eisdem incumbenti,
perpetuo possidendas si non fuerit contradictum, contradictores vero,
si gui fuerint, evocet eosdem contra annotatos exponentes ad octavas
festi beati Georgii martiris nunc venturl, nostram personalem in prae-
sentiam, rationem contradictionis eorum reddituros, et post haec huius-
modi introductionis et statutionls seriem cum contradictorum et eve-
catorum si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum qui praemissae
statutioni intererunt, nominibus, octavas ad praedictas eidem nostrae
personali praesentiae fideliter rescribatis, Datum Budae feria sexta
proxima ante dominicam Oculi. Anno Domini milesimo quadringente-
simo octuagesimo septimo. Nos vero praeinsertis praeceptis et mandatis
domini nostri regis obedientes ut tenemur, una cum Petro Nan de
Zlatyna uno ex electis et juratis nobilibus praedicti comitatus Mara-
marosiensis tamquam homine ejusdem domini regis, unum ex nobis,
videlicet fratrem Stephanum praesbiterum ad praemissa exequenda,
nostro pro testimonio duximus destinandum, qui tandem exinde ad
nos reversi, nobis conformiter retulerunt eo meodo: quod ipsi feria
secunda proxima post festum Paschae domini proxime praeteritum, ad
facies praescriptarum possessionum Zelysthye et Moyzin, consequen-
terque praefatarum sessionum nobilitariarum et jobbagionalium in iis-
dem habitarum, vicinis et commetaneis earundem universis inibi legi-
time convocatis ac Danchul, Nemes, Thyvadar, ac Stephano Deak,
Dantho! atque Thyvadar Torkes de dicta Dragomerfalva, necnon
Simone de Vissa, Andrea et Ztheczk de eadem Vissa praesentibus
accedendo, idem homo eiusdem domini regis, ipso nostro testimonio
praesente introduxisset praefatos exponentes in dominium earundem,
statuissetque easdem eisdern simul cum cunctis ipsarum utilitatibus et
pertinentiis quibuslibet, praemisso jure eisdem incumbente, perpetuo pos-
sidendas nullo contradictore inibi apparente. Legitimis etiam et consuetis
diebus in faciebus earundem moram protrahentibus. Datum sedecimo die
diei introductionis et statutionis praenotatarum. Anno Domini supradicto.
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Kozlé szelistyel VIAd Alajos, elébb képviseld, utébb kir. tablal biré ily czimil
mivében : Originea familiel Vlad Lugos 1863,

339.

1487. Junius 26, Sziget. A varmegye tisztikara és nyolez
valasztott nemese tanusitjak, hog) nemes Sajéi Gyorgy és
testvére Tamas zalogba adtak Joodi Groza Tamasnak két
Jobbagytelket, egyet Sajon, egyet Sajopolydndn 27. arany
forintért,

Nos Stephanus castri Huszt, et [oannes castelli Rona Castellani,
Giula Ficza vicecomes, et quatuor judices nobilium, nec octo nobiles
electi comitatus Maramorosiensis memoriae commendamus tenore prae?
sentium significantes quibus expedit universis: Quod nobilis Georgius
de Sajo, cum Thoma fratre suo scilicet carnali, coram nobis perso-
naliter constitutis, onera ¢t quaelibet gravamina universorum fratrum,
et consanguineorum suorum, quos scilicet praesens tangeret negotium,
ad infrascripta inviolabiliter observanda in se assumendo proposuit,
et sponte confessus est in hune modum: Quomodo ipse necessitatibus
suis evitandis duas sessiones jobbagionales, unam in eadem Sajo, et
aliam in Pojana possessionibus in comitatu Maramarosiensi habitas
et existentes, simul cum cunctis utilitatibus et pertinencys quibuslibet,
scilicet terris arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, sylvis, ne-
moribus, montibus, collibus, vallibus, valliumque promonthorys, alpibus,
aquis, stagnis, {fluvys, piscaturis et generaliter quarumlibet utilitatum
integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad easdem jure et
legitime spectantibus et spectare debentibus, nobili Thomae Groza de
lod, in et pro viginti septem florenis auri, ab eodem receptis et levatis,
aestimatione rerum quarumlibet exclusa redimendae pignori obligas-
set, obligaveruntque coram nobis, tali vinculo interserto, ut dum et
quando ipsi Georgius et Thomas dictas sessiones redimere valerent,
extunc idem Thomas Groza rehabitis dictis viginti septem florenis in
prompta pecunia, absque scilicet rerum quarumlibet agstimatione easdem
eisdem sine litigio et juris processu remittere debeat et teneatur, as-
sumserunt nihilominus lidem Georgius et Thomas, annotatum Thomam
Greza in pacifico dominio praescriptarum sessionum tuerl et defensare
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proprifs suis laboribus et expensis, vigore et testimonio praesentium
mediante, Datum in Szigeth in sede nostra judiciaria feria tertia vide-
licet post loannis Baptistac, Anno domini millesimo, quadringentesimo
octuagesimo septimo.

Saj6polydnal Giurgiv Ursu, Kdlinfalvi Giurglu Andris és a Terkis nevet
viseld csaldd mas tagjai productionalis perénél 1év8 Atirathél a varmegye levéits-
réban IIl. 1784;46.

340.

1487. November 20. Buda. Az orszag birajanak rende-
lete a Leleszi Conventhez az irdnt, hogyv Dolhai Gyorgy,
Laszle, Péter és Miklés, Dolhai Jinos és mss Péter, Veres-
marti Bertalan, Szlatinai Péter Nan, Viséi Andras, Barszan és
Bedei Séndrin ujbol megidéztessenek, hogy a Bélteki Drigfi
Bertalan altal peressé tett Bedd, Bélavar, Felsé-Apsa, Kara-
csonfalva, Fejéregyhiz, Batiza, Sajo, Lonkira és két Viso
birtokokra vonatkozo okiratokat felmutassik.

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Lelez comes Ste-
phanus de Bathor judex curiae serenissimi principis dominl Mathlae
Dei gratia regis Hungariae, Bohemiae (Croatiae etc,) amicitiam para-
tam cum honore. Quod cum ob contradictoriam inhibitionem statutionis
possessionum Bedehaza, Belovar . . . . . Fels8-Apsa, Karacsonfalva,
Fejeregyhaz . . . . . Batizfalva, Sajo, Oroszfaly, . . . . Rona et utra-
rumque Visso vocatarum in comitatu Maramarosiensi existentium {mag-
nificum) Bartholomeum Dragfy de Beltek ut dicitur (jure) haereditario
concernentium idem Bartholomeus (Dragfy) evocationis modum obser-
vando Georgium, Ladislaum (Petrum} et Nicolaum ac lochannem (et
alterum Petrum) de Dolha, Bartholomeum (de Verestnarth, Petrum Nan)
de Zlatina, Andream de (Viso, Borzan dictum) et Sandrinum de Be-
deu (ad octavas beatt Georgii) martyris in Anno Domini millesimo
quadringentesimo octuagesimo quarto transacto praeteritas (nostram)
in praesentiam ftraxisset in causam, et ab eisdem octavis causa par-
clum praescriptae partes inter easdem . . . . . . prorogator . . . . .
ventillata ad octavas festi beati Michaelis Archangeli in anno proxime
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transacto praeteritas dilativa devenisset. Quibus instantibus Georgius de
Doba pro ante fato Bartholomeo Dragfy de Beltek actore cum procu-
ratorys literis praefati domini nostri regis nestram veniens in prae-
sentiarn, rationem praemissae contradictoriae inhibitionis assignari po-
stularat coram nobis per in causam attractos praenatatos. Quo audito
Georgius de Oroszy pro annotatis Georgio Ladistao, Petro, Nicolao,
Ioanne et aitero Petro de Dolha ac alys praedictis in causam attractis
cum procuratorys literis vestris in nostram exurgende praesentiam
responderat ex adverso: Quomodo tempore praemissae possessionariae
statutionis antefato Bartholomeo Dragfy actori fiendae in personis
eorundem in causam attractorum pro eo facta extitisset contradictio
praenotata, nam iidem in causam attracti super praemissis possessio-
nibus, efficacissimas haberent literas et literalia instrumenta, quas et
quae non attunc, sed in termino ulteriori per nos eisdem dando coram
nobis producere et ¢xhiberi prompti essent et paratl. Pro eo his perce-
ptis judicando commiseramus eo modo, ut annotati Georgius, Ladislaus,
Petrus, Nicolaus, loannes et alter Petrus de Dotha ac aly praetacti
in causam attracti universas literas et literalia ipsorum instrumenta,
si quos et quae in facto praescriptarum possessionum pro ipsorum
parte haberent confectas et emanata, in octavis festi beati Georgy
martyris tunc venturi coram nobis producere et exhibere deberent et
tenerentur contra actorem praenotatum, quibus visis judicium et justi-
tiam facere velleremus inter partes in praemissis dictante juris equi-
tate. A quibus quidem octavis dicti festi beati Georgy martyris instru-
mentalis exhibitio partes inter easdem seriebus literarum nostrarum
prorogatoriarum protelata ultimate ad praesentes octavas festi beati
Michaelis archangeli dilativa devenisset. Tandem ipsis octavis instan-
tibus Georgius, Ladislaus, Petrus, Nicolaus, loannes et alter Petrus
de Dolha, Bartholomeus de Veresmarth Petrus (Nan) de Zlatina, An-
dreas de Viso, Barzan dictus, et Sandrinus de Bede in causam attractt
per praefatum Georglum de Doba legitimum procuratorem dicti Bar-
tholomei Drdgfy actoris . . . . . congruis diebus . . , . . coram nobis
expectati praemissas litteras et litteralia ipsorum instrumenta per eos-
dem exhiberi assumptas et assumpta exhibituri nostram in praesentiam
non venerunt, neque miserunt se mediantibus aliis literis nostris judi-
cialibus exinde confectis in judicys aggravari permitten . . . . Postu-
lans praefatus procurator dicti . Bartholomaei actoris eidem ex parte
memoratorum in causam attractorum per nos.in praefnissis judicium et
Justiciam elargiri, et quia praefati Georgius, Ladislaus, Petrus, Nicclaus, .
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Joannes et alter Petrus de Dolha et aly In causam attracti ad prae-
missa . ... .. videbantur, pro eo vestram amicitiam praesentibus
petimus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio
fidedignum, quo praesente unus ex juratis electis nobilibus dicti comi-
tatus Maramarosiensis, tamquam homo regius, memoratos Georgium,
Ladislaum, Petrum, Nicolaum, Ioannem et alterum Petrum de Dolha
et alios supra nominatos praemissas literas et literalia ipsorum instru-
menta exhibituros ac de judicys triginta marcarum nobis et parti ad-
versae satis facturos contra annotatum Bartholomeum Dragfy de Beltek
actorem ad octavas festi beaty Georgy martyris nunc ventury regiam
evocet in praesentiam. Et post haec hujusmodi evocationis seriem cum
evocatorum nominibus, ut fuerit expediens octavas ad praedictas dicto
domino nostro regt fideliter rescribatis. Datum Budae quadringentesime
nono die octavarum festi beaty Michaelis archangeli praedictarum.
Anno Domini millesimo quadringentesimo octuagesimo septimo. Re-
lationis tandem desuper confeciae conlentus is est: Nos itaque
praeinsertae petitioni praefati domini comitis Stephani de Bathor judicis
curiae vestrae serenitatis annuentes ut tenemur, una cum Georgio
Monaila de Barthfalva uno ex electis et juratis nobilibus dicti comi-
tatus Maramarosiensis tamquam homine eiusdem vestrae serenitatis
unum ex noblis videlicet fratrem loannem presbyterum juniorem ad
praemissa exequenda nostro pro testimonio duximus destinandum, qui
demum exinde ad nos reversi nobis ad fidem, ecrum praestitam uni-
formiter retulerunt eomodeo, quod idem homo vestrae serenitatis ipso
nostro testimonio praesente, feria tertia proxima post festum beatorum
Tiburcy et Valleriany martirum proxime praeteritum memoratos Petrum
Nan de Ziatina in Also-Rona, tandem feria quarta (inmediate) sequenti
(Andream) de Wysso in eadem Wysso, Baarzan dictum in eadem
Baarzan, Sandrinum, Petrum et Nicolaum, ac loannem et altsrum
Petrum de Dolha in Zurdok, pestremo feria quinta (inmediate) sequenti
Bartholomeum de Veresmarth in Zarvazo possessionibus quemlibet
videlicet eorum in portione sua possessionaria in eisdern habita prae-
missas literas et literalia ipsorum insttumenta exhibitur . . . . ac de
judicys triginta Marcarum praefate domino comiti et parti adversae
v e o ¢ .. cOntra (magnificum) Bartholomeum Dragfy de Beitek acto-
rem ad dictas octavas festi beati Georgy martyris nunc venturi vestrae
serenilatis evocasset in praesentiam . ., ... ... .. . Evocationis
praenotatae. Anno Domini miilesimo quadringentesimo octuagesimo
actovo,
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Leleszi Convent (Actorum No. 8.) Masolat Petrovay Gyorgytd), meg van a
sajéi Mdn csalad iratai kézt is. Fejéreqyhazdrdl nemességet igazoltak 1752, évben
a Mois (1435.) Zsak, Hrin, Stepanka; 1763—1768. években az Alb (1580.) Popsa
(1593.); 17631769, években a Dancs alias Pap (1529.) csalddok és az Orosz ¢sa-
14d [11. 1783/42.

341,

1488, Julius 8. A leleszi convent igazolja, hogy Stana
nemes asszony Leordinai Urda Mihdly ozvegve Leordinai,
Rozaliai és Polyvanal részjoszagait leanyainak Marvuska és
Watalin nemes asszonyoknak 150 arany friéré zilogha adta.

Nos Nicolaus Hostfy praepositus et conventus ecclesiae sanctae
crucis de Lelesz memoriae commendamus, quod nobilis Domina
Stanal) vocata, relicta quondam Michaelis Urda de Leordina®) coram
nobis personaliter constituta, est confessa in hunc modum: quomodo
ipsa pro quibusdam necesitatibus suis sublevandis directas tres par-
tes sessionis nobilitaris ac tres sessiones jobagionales in quarum una
Ostas, in secunda quidam loannes et in tertia Lavor ad praesens
residerent in dicta Leordina, necnon consimiliter tres aequales partes
totalium portionum possessionariarum praefati quondam Michaelis Urda
in Rozalia et Polyana possessionibus vocatls, omnino in comitatu
Maramarusiensi existentibus, adiacentes apud manus ejusdem Domi-
nae Stana pro dote et rebus parafernalibus suis sibi de eisdem bonis
ef iuribus possessionariis juxta huius regni Hungariae consvetudinem
provenisse debentes, relictas et habitas, simul cum tribus partibus
molendini intra metas efusdem possessionis Leordina devolventis, nec-
non cunctis aliis proventibus, utilitatibusque et pertinentiis quibuslibet,
terris utputa arabilibus cultis et incultis, agris, pralis, pascuis, fenetis,
silvis, nemeoribus, rubetis, aquis, fluviis, alpibus, transalplbus genera-
liter vero quorumlibet proventuum et pertinentiarum utllitatibus, quo-
vis nominis vocabulo vocitatis ad easdem tres partes sessionis nobi-
litaris ac tres sessiones jobagionales et tres partes dictarum totalium
portionum possessionariarum de iure et ab antiquo spectantium et
pertinere debentium integritatibus, nobilibus dominabus Maruska et
Catharina vocatis, filiabus videlicet suis ex dicto quondam Michaele
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Urda susceptis in et pre centum et quinquaginta florenis auri puri,
uti nobis dictum extitit plene receptis ab eisdem et levatis, pignori obli-
gasset et inpignorasset, imo pignori obligavit et inpignoravit coram
nobis tali modo, ut dum et guandequnque hii quorum redemtio magis
conpetit, praescriptas singulas tres partes sessionis nobilitaris et tota-
lium portionum possessionariarum ac sessiones jobagionales ab eisdem
dominabus Maruska et Catharina redimere vellent et valerent, extunc
redimendi habeant facultatern, eaedemnque deminae Maruska et Catha-
rina praemissis centum et quinquaginta florenls auri puri, rerum aesti-
matione quarumlibet exclusa, plene et integraliter rehabitis, easdem
singulas tres partes et sessiones jobagionales talibus redimere volenti-
bus absque omni occasione et renitentia aliquali remiltere debeant et
teneantur resignarl, assummendo nihilominus ipsa domina Stana suis
laboribus et expensis infra tempus redemtionis in pacifico dominio
praescriptarum trium partium sessionis nobilitaris a¢ portionum pos-
sessionarlarum et sessionum jobbagionalium easdem Dominas Maruska
et Catharina contra quoslibet jure mediante inpetitores et causidicos
juridice protegere tueri et ubique expedire, vigore et testimonio pre-
sentium literarum nostrarun mediante. Datum feria tertia proxima
ante festum beatae Margarethae virginis ef martiris anno Domini
Millesimo quadringentesimeo octvagesimo octave.3)

1) Stana=Constantina.

) A nemes Urda c¢galdd mai nap Is birtokos Leordindn,
8) Leleszi Convent (Protocolli Actorum Anni 1764, {clie 126.).
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342.

1488, Oktéber 14. Sziget. A varmegve tisztviseli iga-
zoljak, hogy miutan Rodnai Jaczko azzal vadolta Vanesfalvi
Gyorgyiot és ennek testvérét Mihalyt, hogy ezek & Jaczko
testvérst megdlték, vadlottak Gtven tanu hit alatti kihallga-
tasaval magukat gréatlancknak igazeltik.

Nos Ambrosius castelli Rona castellanus et Gyvficza vicecomes
comitatus Maramorosiensis nec non Lazarus Jodi, Johannes Radol,
Cozma Thivadar de Kezepse Apsa, Simon de Vglya quatuor judlium,
ac octo jurati et electi nobiles dicti comitatus memorie commendamus
universis quibus expedit, quod licet inter Georgium de Wanchfalwa et
Michaelem de eadem fratrem videlicet eiusdem Georgii ab una, parte
vero ab altera inter Jaczko de Rodna dira fuit controversionis materia
orta . . .., interempcionis johannis Goyha fratris dicti Jaczko, quemn
Johannem Goyha dictus Jaczko asserebat a prefatis Georgio et Michaele
fratre suo interemptum fuisse, in super quod comites dicti Georgius et
Michael ad domum prefati (ratris sui duxissent, quare jam fatus Geor-
gius et Michael de innocencia quod dictum Johannem Goga fratrem
dicti Jaczko non interemerunt, nec quovismodo in interfeccione parti-
cipes fuerunt, nec eciam comites ad domum ipsius duxerunt, quin-
quagesimorum . . . . ., . Juramentum coram neobis deponentes, se
expurgaverunt, de quo dictus Jaczko prefatos Georgium et Michaelem
de Vanchilalwa quictos et expeditos commisit. Tali vinculo inter eosdem
posito, quod si aliqua parcium prefatam rem in . . . . cursu tempo-
rum moveret, tunc pars illa parti tolleranti in emenda capitis convin-
catur eo facto. Ad cujus rei testimonium presentes nostras sigillis
nostris munitas concessimus litteras. Datum Zigeth feria tercia ante

flestum beati Luce evangeliste. Anno domini millesimo quadringente-
simo octvagesimo octavo,

Papirra irt és 6t pecsétiet ellatoit eredetibdl Jura Janosmal.

38
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343.

1489, Janudr 25. Felsé-Viséi Nan fia nemes Szteczko
testvéri szeretethdl Szelis{yei Vliead Jénos és Juga Janos
nemeseknek ajandékozza Mojszin birtoknak fele részét Valka-
havas, Cherhavas, Lukdeshavassal és Stolhavas fele részével.

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris, notitiam
praesentium habituris. Nicolaus Hosthfly praepositus ecclesiae sanctae
Crucis de Lelesz salutem in omnium Salvatore, ad universorum noti-
tiam harum serie volumus pervenire : quod nobilis Zteczko dictus filius
condam Nan de Felsd Visse, cuius notitia nos Michael de Petrova
et Andreas Kricsfalus assecurarunt, coram nobis personaliter constitu-
tus, onus et quodlibet gravamen Ivanko filii sui ad infrascripta invio-
labiliter observanda in se assummente, sponte et libere est confessus
in hunc modum: Quomodo ipse ob sinceram fraternalem amorem,
quam erga nobiles loannem Vlaad et alterum Joannem luga de Ze-
lysthye, fratres suos gerit et habet specialem, directam et coaequalem
medietatem possessionis Moyzin vocatae in comitatu Maramarosiensi
existentls, habitam utputa portionem suam in eadem portione spe-
ctantem_ simul cum cunctis proventibus ufilitatibusque et pertinentiis
quibuslibet, terris utpote arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, pa-
scuis, fenetis, collibus, aquis, fluviis, aquarumque decursibus, item
integris alpibus Valkahavassa, Cherhavas, Lukatshavas et medietate
alpis Sthol vocati: generaliter vero quorumlibet proventuum et perti-
pentiarum, utilitatum quovis nominis vocabulo vocitatarum, ad eandem
medietatern possessionis Moyzyn de lure et ab antiquo spectantium et
pertinere debentium integritatibus praefate loanni Vlaad et alteri loanni
luga fratribus suis, ipsorumque haeredibus et succesoribus universis,
in sortem praescriptae fraternalis dilectionis omni jure perpetuo irre-
vocabiliter tenendam possidendam pariter et habendam dedisset et
contulisset, imo dedit et contulit, nil juris, nilque dominii proprietatem
in ea medietate possessionis Moyzin, sibi aut successoribus suis uni-
versis reservando sed totum et omne jus, omnemve juris et dominii
proprietatesn in eosdem, utrumgue loannem, et eorum successores
universos transferendo, pleno jure coram nobis. In cuius rei memoriam
firmitatemque perpetuam praesentes litteras pendentis authentici sigilli
nostri  munimine roboratas duximus concedendas. Datum in festo
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conversionis beati Pauli Apostoli. Anno Domini Millesimo quadringente-
simo octuagesimo nono.

Kozlé VIad Alajos képviseld, utdbb kiv. tdblai biré ily czimii munkdjiban
LOriginea familiei Vlad* Lugos 1865.

344,

1489. Februar 13. Buda. Orszighbiréi rendelet a leleszi
conventhez az irint, hogr Vancsfalvi Séndrin és neje Sdndra
asszony Vancsfalva egy harmada fele része birtokdba beik-
tattassanak,

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Lelesz, comes
Stephanus de Bator, judex curiae serenissimi principis domini Mathiae
Dei gratia regis Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. Ducis-
que Austriae amicitiam paratam cum bonore, Dicitur nobis in personis
Sandrini de Wanchfalva et Dominae Sandral) vocatae, consortis ejus-
dem, quomodo ipsi in dominium medietatis tertlae partis ejusdem
possessionis Vanchfalva vocatae In comitatu Maramarosiensi exsistentis
ipsos exponentes omnis juris titulo concernentis legitime vellent introire.
Super que vestram amicitiam praesentibus petimus diligenter, quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio f{ide dignum, quo presente
unus ex electis juratis nobilibus dicti comitatus Maramarosiensis, tam-
quam homo regius quem nos lllac ad id juxta vim et formam gene-
ralis novi decreti®) serie praesentium recedere petimus, ad faciem
dictae possessionis Vanchfalva consequenterque medietatis dictae ter-
tiae partis ejusdem, vicinis et conmetaneis ejusdem universis inibt
legitime convocatis et praesentibus accedende, introducat praefatos
exponentes in dominium medietatis dictae tertiae partis ejusdem pos-
sessionis, staiuatque eandem efisdem, simul cum cunctis suis utili-
tatibus et pertinentiis quibuslibet ad eandem de jure spectantibus,
praemisso titulo ipsis incumbente perpetue possidendam, si non fuerit
contradictum, contradictores vero si qui fuerint evocet eosdem conird
annotatos exponentes ad terminum competentem regiam in praesentiam,
ratjonem contradictionis eorum redditures, et post haec hujusmodi
introductionis et statutionis seriem cum contradictorum et evocatorum

J6*
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si qui fuerint viclnorumque et conmetaneorum qui praemissae statu-
tioni intererunt, nominibus ferminoque assignate ut fuerit expediens,
dicto domino nostro regi fideliter rescribatis. Datum Budae feria quinta
proxima post festum beatae Scholasticae virginis et Martyris. Anno
Domini Millesimo quadringentesimo octuagesimo nono.3)

1y Sandra=Alexandrina,

?) ,Juxta vim generalis novi decreti“-.vonatkozik az u. n: ,decretum majus*,
vagyis 1486, évi torvényczikre, melynek B czime szernt minden virmegye kbte-
lezve letl, hogy 8—-10—12 egyént valaszszon ¢Jobbkeldi kdzbl, kik eskii alatt tar-
taztak a ,homo regius® kdtelességeit teljesiteni.

9) Leleszi Convent (Statutoriarum V. No. 6.)

4

345.

1489. Majus 28. Vetési Jakab és testvérei Maté és Ger-
gely elismerik, hogv Urmezei Péter dzvegye Brigitta lozo-
manyara nézve, mely 6ket a Beleznai és kdvesligeti rész-
joszaghél illetné, Beleznai Tegze Pil és Sandrin fia DPéter
altal teljnsen kielégitettel.

Nos Nicolaus de Hosthfy prepositus et conventus ecclesie sancte
Crucis de Leles memorie commendamus tenore presencium significan-
tes quibus expedit universis, quod “egregius Jacobus de Wethes coram
nobis personaliter constitutus, onera et quelibet gravamina Mathei et
Gregory de eadem Wethes fratrum suorum carnalium ad infrascripla
inviolabiliter observanda in se assumpmendo, sponte et libere est
confessus in hunc modum, quomodo Paulus Thegze de Belezna ac
Petrus filius condam Sandrini similiter Thegze de dicta Belezna, de
et super dote et rebus parrafernalibus condam nobilis domine Brigide
relicte condam Petri de Wrmezew filie videlicet condam Ladislai
fily Pauli de dicta Wethes, eisdem Jacobo, Matheo et Gregorio de
Wethes per mortem eiusdem domine Brigide de porcione possessio-
naria dicti condam Petri de Wrmezew (in possessione) dicta Belezna
ac duabus sessionibus jobagionalibus eiusdem Petri in Kewesligeth
possessionibus vocatis, omnino in comitatu Maramarosiensi existenti-
bus, nunc apud manus prefatorum Pauli ac Petri Thegze habitis, pro-
venire debentibus, plenam et omnimodam impendissent satisfaccionem.
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Superqua quidem satisfaccione ipse Jacobus de Wethes ad plenum
contentus eosdem Paulum et Petrum Thegze de et super eisdem dote
et rebus paraffernalibus ac solucione et satisfaccione eorundem quietos
reddidisset et commisisset expeditos, imo quietos reddidit et expeditos
commisit coram nobis. In cuius rei memoriam, firmitatemque perpetu-
am presentes literas pendentis autentici sigilli nostri munimine robora-
tas duximus concedendas. Datum in festo ascensionis Domini anneo
eiusdem Millesimo quadringentesimo Octuagesimo nono.

Pergamente irt eredetibdl Dr, Tegze Mikiés tigyvédnél Bereznin, a ({iggd
pecsét hidnyzik, az irds elmosddott.

346.

1489. Oktéber 8. A leleszi convent eldtt néhai Ilosvai
Lisz16 fia Miklés herinesei harom jobbagy telket, egy puszta
telket és egy mas jobbagy telket melyen egy ruthén pap
lakik, tovabba két jobbdgy telket Lipcsén zélogha ad Husz-
ton Iako Terennyei Albert dedknak 50 arany forintért vissza-
valtasi joggal.

Nos Nicolaus Hosthfy prepositus et conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez memorle commendamus, quod nobilis Nicolaus fillus
condam Ladislai de lloswa c¢oram nobis personaliter constitutus, onera
et quelibet gravamina universorum fratrum et consanguineorum suorum,
quos infrascripturn tangeret negotium ad infrascripta inviclabiliter ob-
servanda in se assummens est confessus in hunc modum: Quomodo
ipse pro quibusdam necessitatibus suis sublevandis quinque sessiones
suas jobagionales et unam desertam, tres earum et, dictam unam de-
sertam in porcione sua possessionaria in possessione Herynche, nec
non duas earum in alia portione sua possessionaria in Lypche vocatis
omning in cornitatu Maramarosiensi existentibus adiacentes, simul cum
una sessione jobagionali, in qua quidam Rutenus presbiter ad presens
resideret et in quantum ipsum concerneret intra metas dicte possessi-
onis Herynche existentes nec non cunctis proventibus utilitatibusque
et pertinentiis quibuslibet, terris utputa arabilibus cultis et incultis,
aquis, pratis, pascuis, fenetis, silvis, nemoribus, rubetis, aquis, fluviis,
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generaliter vero quorumlibet proventuum et pertinentiarum utilitatum,
quovis nominis vecabulo vocitatarum ad easdem sessiones jobagionales
et desertam de jure et ab antiquo spectantium et pentinere debentium
integritatibus, Alberto literato de Therennj In oppido Hwsth residenti
in &t pro quinquaginta florenis auri puri, uti nobis dictum extitit, plene
receptis ab eodem et levatis pignori obligasset et impignorasset, imo
pignori obligavit et Impignoravit coram nobis tall modo, ut dum et
quandocunque ipse Nicolaus de Ileswa prescriptas sessiones jobagio-
nales et desertam ab eodem Alberto literato redimere vellet et valeret,
extunc redimendi habeat facultatem, idemque Albertus literatus pre-
missis quinquaginta florenis auri puri, rerum estimatione guarumlibet
exclusa, plene et intergraliter rehabitis, easdem sessiones jobagionales
et desertam ipsi Nicolao de lloswa absque omni occasione et litiim
scrupulo remittere debeat et teneatur resignare, assummens nihilomi-
nus ipse Nicolaus de llswa suis laboribus et expensis infra tempus
redemcionis in pacifico dominio prescriptarum sessionum jobagionalium
et deserte eundem Albertum literatum contra quoslibet jure mediante
impetitores et causidicos juridice protegere, tueri et ubique defensare,
quod si facere non posset, (extunc idem) Alberius literatus alias por-
tiones possessionarias ipsius Nicolai de Iloswa ubilibet habitas, pre-
scriptis possessionibus fructuositate et valore equivalentes solum vigore
presentium in elsdem quinquaginta florenis auri premisso titulo pignoris
infra tempus dicte satisfactionis eorumdem pro se occupare possit et
habeat facultatem; ad que premissa standa ipse Nicolaus de lloswa
se personali sua astantia, dictos vero fratres et consanguineos suos ad
onera preassumta spontanea cobligavit voluntate coram nobis vigore et
testimonio presentium literarum nostrarum mediante. Dalum feria quintla
proxima post festum beati Francisci confessoris. Anno domini mille-
sime quadringentesimo octuagesimo nono.

Kéz)é Kellemesi Melczer Istvdn: ,Okminyok a Kellemesi Melczes csaidd
levéltardbsl* czimii gyijteményében. Budapest, 1890. 116. L
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347,

1490. Februdr 11. Sziget. 4 viarmegye tisztviseldi igazol-
Jak, hogy Kalina asszony & néhai Vancsfalvi Vanes (yorgy
édesanyja zilogba adott s megdlt Vincsfalvi Dan két fidnak
Lupsénak és Dénnak két nanfalvi jobbagy telket, melyet a
néhai Vanes Gydrgy rokenai Vancsfalvi Vines Gydrgy és
Mihaly magokhoz valtottak; a ki tehat a két telekhez eré-
sebb jogot kivén érvényesitni, tartozik ezeknek a zalogos
gsszeget megitériteni. -

Nos Andreas de Krichfalva Vicecomes et quatuor judices no-
bilium videlicet Johannes Bank de Zarvaze, Tomas Joody, Deme-
trius Perse, Petrus Naan, nec non octo jurati ac electi nobiles comi-
tatus Maramarosiensis damus pro memoria; qued temporibus jam
diu retrofluxis dum homagium Interempti Dan de Vanchfalva, filius
ejusdem Lupsa nomine, fraterque ejusdem Dan nomine quaerebant de
portione possessionaria quondam Georgii Vanch de dicta Vanchfalva,
quam quidem portionem possessionariam, quam pro tunc domina
Kalina materna dicti Georgii Vanch regebat, quaerebatur etiam super
et ratione illius, quia praefatus Dan de Vanchfalva per annotatum Ge-
orgium de eadem Vanchfalva interemptus fuisse dinoscebatur. Quam-
obrem duas sessiones jobbagionales in Nanfalva dicta, domina Kalina
una cum aliis fratribus praefati Georgii Vanch In homagium Dan in-
terempti in viginti florenis auri pignori obligaverant, simul cum cunctis
suis utilitatibus filio Dan inlerempti Dan vocato fratrique ejusdem
Lupsae, quoad redimere pessent. Quare et nunc coram nobis moder-
nus Georgius Vanch de eadem, una cum fratre suo Michaele Vanch,
affines et consangvinei saepefati Georgii Vanch illas duas sessiones In
praefata Nanfalva existentes, et pignori obligatas iterato ad se rede-
merunt, simul cum cunctis suis utilitatibus videlicet agris, pratis, cul-
tis et incultis, foenetis, pascuis, aquis, stagnis, montibus, alpibus
quibuscumque utilitatibus quovis nominis vocabulo vocitalls, iterum in
viginti florenis auri in prompta pecunia hoc adjecto: quod si aliqul
illas sessiones ad se redimere vellent, et majorem veritatem, et rei
verificationem juxta illas sessiones haberent, extunc teneantur absque
omni recusa illos viginti florenos in prompta pecunia et aestimatione
rerum quarumlibet exclusa, dictis Georgio Vanch et Michaeli fratri
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ejusdem persolvere. Tandem et ipsi Georgius et Michael teneantur
illas sessiones eisdem remittere sine occasione. In cujus rei testimo-
nium praesentes nostras sigillis nostris munitas concessimus litteras.
Datum in Zigeth feria tertia in festo Apolloniae Virginis. Anno Domini
Millesimo quadringentesimo nonagesimo,

Calina=Kalinikia g&rég név.
A véncsfalvi nemes Godzsa csaldd productionalis perébdl, a varmegye levél-
taraban [[l. 178450,

348.

1401, Julius 81. Székes-Fejérvar. Uliszlé kirélv rende-
lete az orszag Gsszes hatossgailoz az irant, hogy a Szt.-Mi-
haly archangvalrol czimzett monostorban Maramaroshan laké
Janos & Ruathenck piispéke és az 6 egvhaza részére esé ji-
randisagok fizetésére az egvhazi hatosaga alatt 16v6 ruthen
papok és keleti vallason lévd telepesek a régi szokashoz
képest kiteleztessenck.

Vladislaus Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. fidelibus
nostris universis et singulis praelatis, baronibus, comitibus, castellanis,
nobilibus, ipsorumque officlalibus, Item civitatibus, oppidis et villis,
earumque rectoribus, judicibus scilicet et villicis, ac alterius cuiusvis
status et conditionis hominibus in hoc regno nostro Hungariae ubivis
constitutis et commorantibus, praesentes visuris salutem et gratiam.
Exposuit nobis fidelis noster reverendus loannes Episcopus Rutheno-
rum!) in claustro beati Michaells archangeli in Maromarus, ritu Grae-
corum fundato commorans gravi cum querela. Qualiter in bonis et
possessionibus vestris et in medio vestri plurimi Rutheni praesbyteri,
et plurimi item coloni Graecam fidem tenentes et sub jurisdictione
sua existentes commorarentur, qui proventus sibi et dictae ecclesiae
suae, ex vetusta consuetudine provenire debentes reddere et restituere
difficultarent. In grave pragjudicium jurium eiusdem ecclesiae suae,
¢t damnum valde magnum. Et quia nos pati nolumus, ut idem ex-
ponens, et dicta ecclesia sua, solitis et justis suls proventibus de-
stituatur. Mandamus idcirco fidelitati vesirae, et vestrum cuilibet
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praesentium serie strictissime, quatenus a modo imposterum praefato
exponenti, et dictae ecclesiae suae, per praenominatos Ruthenos
praesbyteros et colonos Graecam fidem, ut praefertur, tenentes, ubivis
In praescriptis bonis et possessionibus vestris et in medio vestri com-
morantes, de amnibus proventibus et obventionibus suis locis debitis et
temporibus semper opportune . . . . respondere, et responderi facere
modis omnibus debeatis et teneamini. Aliud non facturi. Praesentibus
perlectis, exhibenti restifutis. Datum in suburbio civitatis nostrae Albae
regalis die dominica proxima ante festum ad vincula beati Petri apo-
stoli, anno Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo primo.
Regnorum nostrorum Hungariae et¢. Anno secundo, Bohemiae vero
vigesimo primo2),

1y Ezen Jénos az &lsd kit az oklevelek mint munkdcsl piispSkBt emlitnek.
L4%d az ugyanezen napon kidllitott s a munkdcsi egyhdz joghatésdga ald tartozd
clerushoz intézett rendeletet, kézdlve Basilovics Joannicius, basilita szerzetes é¢ a
munkécsi Csernekhegy) monostor fBndke 4ltal (Brevis Notitia 1. p. 21.) Ugyancsak
uténna kBzo6ljlk itt a munk4csi monostor alapité 1svelét, mely monostor utébb plis-
pokséaaé fejlddstt :

Nos Theodarus Keriatovich. Dei gratia dux d¢ Munkacs universis et cin-
gulis, tam praesentibus quam futuris, praesenics visurls, harum serie patefacimus.
Quod nos pro salute animae nostrae fecimus construere et aedificare monasterium
sancti Nicolai episcopi et confessoris, prope oppidum nostrum Munkacs, quod ad
tilum ¢t morem Graecorum vel Ruthenorum consecrare: et ad idem monachos
ruthenos constituimus, qui in perpetuum ibi Domino serviant, et ad sustentationem
eorundem monachorum Ruthenorum de nostris proptils bonis dedimus et donavi-
mus duas possessiones, villas Bobovische et Lauka, cum omnibus proventibus et
contributionibus, ab antiquis temporibus ad easdem de jure provenire debentibus,
simul cum decimis frugum et vinorum, ac Bobovysche cum fluvio et molendino.
lta quod de eadem Bobovysche omni anno teneantur dare sex porcos eisdem mo-
nachis, et de Lauka omni anno quatuor porcos, Deinde vero decimas vinorum de
monte lviny-hegy, et similiter de monte qui vocatur Lelyechoka, in metis ejusdem
oppidi nostri Munkacs, cum aliis monticulis: 2 monte Lelyechoka usque ad Mona-
sterium adjacenlibus decimas vinorum concessimus eidem Claustro : et etiam deci-
mas frugum et altorum de campo illius villag, quae vocatur Orozvig in eadem
Munkacs existentis versus monasterium omnino concessimus praedicto ¢laustro :
et etiam de eadem Crozvig omnibus annis teneantur dare eisdem monachis septem
porcos : ltem de proventibus ejusdem castri nostri Munkach teneantur dare fruges
decem cubulos, et totidem siliginis, et quatuor vasa vini, et centum sales, et cen-
tum florenos longos. item ista omnia praescripta dedimus, donavimus et contuli-
mus perpetue et irrevocabiliter tenenda, possidenda, pariter et habenda praediclo
claustro nostro, pro refrigerio animae uostrae, guod nos fundavimus, ubi etiam
sepulchrum nostrum collocari fecimus, lta etiam conlirmavimus: quod quicunque
ex filiis, aut generatiopibus, vel posteritatibus nostris, vel aliqui alii istam donatio-
nem nastram mon observaret, vel contradiceret, aut praedicto claustro persolvere
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noilet, ex tunc ipse coram ompipotenti Deo cum anima nostra jitern habeat protra-
hendi. In cujus rei firmitatem et perpetuitatem praesentes literas nestras sigilli no-
styi appensione roboratas, eidem claustro nostro duximus roboratas. Datum in
Munkacs octavo die Mensis Martii Anno Domini M. CCC. LX.

%) A gyulafehérvdri (rom. ceath.) képtalan levélidra Orei 4ltal 1721, évben
kiadott itiratbél. Kszélte A. T. Laurian (Magas'n istoric Iff. k. 170 1.) és A, Saguna
plispok (Adaus la promemoria 1850.)

349.

H92. Augusztus 5. Buda. Uldszlé kirdly rendelete a
leleszi conventhez az irant, hogy koresse ki levéltarabel
azon okiratot, mely a Bereznai Thegze Sandrin és Pal dltal
megvett Bereznai és Kovesligethi részbirtvkokra vonatkozik.
¥zen rendelet folvidn a convent ativja az 1475, évi januér
dl-én kelt orokvallisi oklevelot.

Nos Nicolaus Hosthfy prepositus et conventus ecclesie sancte
Crucis de Lelez. Memorie commendamus tenore presencium signifi-
cantes quibus expedit universis, quod nos literas serenissimi principis
domini Wiadislai Dei gracia regis Hungarie, Behemie etc. requisito-
rias nobis directas, sumpmo cum honore recepimus in hec verba,
Wiladislaus Dei gracia rex Hungarle et Bohemie etc fidelibus nostris
conventui ecclesie de Lelez salutem et graciam. Dicitur nobis in per-
sonis fidelium nostrorum Sandrini et Pauli Thegze de Belezna, quod
quedam litere vestre fassionales pariter emticionales necnon statutorie
et alie non nulle, super facto certarum porcionum possessionariarum
nobilium Andree, lohannis et Georgy de Bilke ac Iohannis et Lazary
de Wrmezew in possessionibus Belezna predicta et Keweslygeth ap-
pellatis in comitaty Maramarosiensi existentibus habitarum, ipsos ex-
ponentes parpetue emcionis titule concernencium emanate, ab eisdem
exponentibus casualiter forent deperdite et alienate, huiusmodique
literarum paria in vestra sacristia et conservatorio ecclesie vestre
more solito reposita haberentur et locata, quibus nunc ydem expo-
nentes pro tuicione jurium suorum sumpme indigerent. Super quo fide-
litati vestre harum serie firmiter precipiende mandamus, quatenus
receptis presentibus prescripta paria antedictarum literarum vestrarum
fassionalium, emticionalium, statutoriarum et aliarum predictarum in
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dicta sacristia et conservatorio ecclesie vestre diligenter perquirere et
Invenire faciendo, perquisitarumque et inventarum . . . .. .. .. si
eadem factum premissarum porcionum possessionariarum contigerent,
consequentergue antedictos exponentes rite et legitime concernerent
. » . . sic transscripto literarum vestrarum more solito emanari facere
et prefatis exponentibus extradari debeatis et teneamini, jurium eorum-
dem ad cautelam, caventes tamen ne fraus aut dolus in hac parte
oriatur aliqualis, secus non facturi, Datum Bude in festo Beate Marie
de Nive, Anno Domini Millesimo quadringentesimo nonagesimo secundo.
Mos vero preinsertis preceptis et mandatis prefati dominl regis obe-
dientes ut tenemur prescripta paria antedictarum literarum fassiona-
lium emticionalium in dicta sacristia et conservatorio ecclesie nostre
diligenter perquirere et invenire facientes hunc tenorem continencia.
Omnibus Xri fidelibus etc, (vide sub No. 304.) Perquisitorumque et
inventorum tenorem, bona eadem et factum premissarum porcionum
possessionariarum tangere, consequenterque ante dictos exponentes
rite et legitime concernere agnoscentes, in transscripto harum literarum
nostrarum more solito emanari facere, et prefatis exponentibus extra-
dare fecimus, jurium eorumdem ad cautelam, absque fraude et dolo
aliquali. Datum in vigilia festi beati Laurency martiris. Anno Domini
Millesimo quadringentesimo nonagesimo secundo. M

Pergamenre irt eredetibdl Dr. Thegze Miklos tigyvédnél Berezndn, A fiiggd
pecsét hidnyzik.

350.

1494, Febrage 17, Buda. II. Uldszle kirdly étirja és
megerositi Corvin Matyas kirdly itélé levelét Budfalvi Simon,
Janos, Pinte és Opressavana peréhen Nalinfalvi Gydrgy és
sz&mos tarsal ellen, kik NWamarzanfalvat és Budfalvén egy
jobbagy telket dnhatalmulag elfoglaltak. Megerdsiti tovabha
az ezen hirtokokba valo visszaiktatisrol szolo levelel is.

Nos Wladislaus Dei gracia rex Hungariae, Bohemiae etc, memoriae
commendamus tenore praesencium significantes quibus expedit uni-
versis, quod nobis in octavis festi Epiphaniarum Domini, una cum
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non nullis dominis praelatis, baronibus, magistrisque prothonotarils et
sedis nostrae judiciariae . . . . .. mederativo judicio causancium [n
eadem sede nostra tribunali sedentibus, nobilis Simon Bwd de Bwd-
falwa personaliter in sua, ac lobhannis similiter Bwd, et Pynthe nec-
non alterius lohannis, Opressewana dicti de eadem Bwdfalwa, nomi-
nibus et in personis, nostram personaliter venientes in praesenciam,
quasdam duas literas . . . . . prin¢cipis condam domini Mathiae regis
Hungariae predecessoris nostri inmediati, felicis memoriae, adiudica-
torias pariter et restatutorias, modum et formam suvae judiciarize de-
liberationis in se . . . . in papyro clause emanatas, et alias conventus
ecclesiae sanctae Crucis de Lelez, statutorias, superinde in pergamenc
privilegialiter confectas et . . . . sub inferendas, quomodo ipse Simon
Bwd et alii predicti, aliis ipsorum negociis praededitl easdem literas
debito tempore reportationis earumdem ad terminum literis in eisdem
denotatum, in dictam nostram personalem praesentiam apportare, et
in formam nostri privilegy, prout debuissent redigi facere nequivissent,
supplicantes nostrae majestati idem Simon Bwd . . . .. . praedictis
personis debita cum instantla ut nos easdem binas literas, praefati
scilicet quondam domini Mathiae regis adiudicatorias et dicti conven-
tus ecclesiae de Lelez statutorias ratas, gratas et acceptas habentes,
sibi et aliis praedictis eorumdem heredibus et posteritatibus universis
roborare et in formam nostri privilegii redigi faceremus, quarum pri-
mae videlicet dictae literae . . . . . . . Mathiae regis adiudecatoriae
tenor is est: Mathias Del gratla rex etc. (vide sub No. 323,) Altertus
vero videlicet praedictae literae antefati conventus ecclesiae de Lelez,
contenencia verbalis haec est: Nos conventus ecclesiae ete. (vide sub
No. 324.) Unde nos supplicationibus praefati Simonis Bud, per eum
in sua ac praenominatorum loannis similiter Bud, per eum in sua,
ac praenominatorum Joannis similiter Bud et Pynthe, necnon alterius
loannis QOppressavana dicti personis, nostrae propterea porrectis ma-
Jestati, clementer exauditis pariter et admissis, praelatas binas litteras,
unam scilicet praefati quondam domini Mathiae regis adjudicatoriam,
et aliam dicti conventus de Lelesz, super inde statutoriam superius
...... literarum nostrarum, de verbo ad verbum sine diminutione
et augmento aliquali insertas, non abrasas, non cancellatas nec¢ in
aliqua sui parte suspectas, imo mera et sincera veritatis integritate
pollentes, quoad omnes earumdem clausulas et articules ratas, gratas
et acceptas habendo, pro praefate Simone Bud et aliis praenominatis,

eorumgque haeredibus et posteritatibus universis approbantes, perpetuoque
13
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valituras ratificantes, in f{ormam nostri privilegii duximus redigen-
das atque roborandas. Salvo jure alieno. In cujus rei memoriam,
firmitatemque perpetuam praescriptas praesentes literas nostras privi-
legiales pendentis et authentici sigilli nostri, quo ut rex Hungariae in
judiciis utimur, munimine roboratas, pro memorato Simone Bud et
aliis praescriptis duximus concedendas. Iuris ipsorum ad cautelam,
communi justitia observata. Datum Budae tricesimo sexto die octava-
rum festi epiphaniarum Domini praedictarum. Anno ejusdem millesimo
quadringentesimo nonagesime quarto. Lecta.

A kolos-monostori levéltar drei Altal budfalvi nemes Pap Demeter tébla
biré, Tamds Lé&szlé és Bud Farkas részére 1728. évi november 30-an kidllitott
hiteles atiratbél,

351.

1494, Aprilis 29. Sziget. A varmegye tisztviseldi iga-
zoljak, hogy egvrészrol Técsé vares polgaral, masrészrél
Irholezi Janos, Gergely és Mihalvko nemesek kézt Pogan
Zsigmond fbispén és kamaral f6n6k kozbenjardsdra a Téeséviz
meiletti Larz praedium hatarai megallapitaftak.

Nos Georgius Horvath et Ladislaus Homani vicecomites nec non
loannes Bank de Zarvazo, Lazarus Bala, Michael de Bede, Georgius
de Vancsfalva judices nobilium comitatus Maramarusiensis memoriae
commendamus quibus incumbit universis, quod circumspecti cives et
hospites oppidi Techew partibus ab una, ac nobiles loannes, Grego-
rius et Mihalyko de Irhocz, nominibus omnium fratrum suorum et per-
sonis, coram nobis constituti, retulerunt non dispares sed unanimi
prorsus voluntate in hunc modum: quod quamquam inter eos quaedam
litis controversia praetextu cuiusdam praedii Laaz vocati, juxta fluvium
The . . . dictum adiacentis et habiti jam dudum orta et ventiilata extitis-
set, ordinatione tamen praesertim magnifici domini Sigismundi Pogan
pro tunc comitis et camerarii praetacti comitatus Maramarosiensis, ac
alioram proborum hominum intercessione, ad talem pacis et concer-
diae devenissent unionem . ... ... .. reambulationem metarum
praefati praedii ., ... . futura .., ... memor...... metas
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erexissent tali modo: ut a parte aquilonaria habeant pro meta fluvios
Techew et Monyorospatak vocatos, quae meta est praefatorum nobi-
lium, et separatur per fluvium aquae Techew praedictae, medietatem
vero fluvii Techew et Monyorospatak vecati dicti nobiles . . , . . . .
verunt vera pro meta . . . ... civibus de Techew a parte meridio-
nali cum omnibus utilitatibus et usibus jure perpetuo et irrevocabiliter
possidendos sub vinculo ducentarum markarum Budensium in literis
annotati magnifici Sigismundi Pogany super inde confectis et emanatis
clarius expresso; unde praemissae partes unitae debita cum instantia
nos requirentes postularunt, ut sibi de et super hujusce rei negotio
ac pacis firmioris commodo literas nostras emanari facere dignaremur,
sed quia literarum patrocinio jura et haereditates perpetuo solent ob-
servari, ideo nos justis earum partium petitionibus inclinati praesentes
sibi literas sigillorum appensione ratificatas pro praetactae ordinationis
stabilitate testimonio et veritate firmioribus aevo concessimus duraturas.
Datum in Zigeth feria tertia ante festum Philippi et lakobl apostolo-
rum anno Domini 1494,

Leleszi Convent {(Actorum Anni 1765. No. 20.)

352.

HM. Majus 14, Iassa. Uliszlé kiraly a szt.-Mihaly ar-
changyalrél czimzett Maramarosi monostor féndke Iilarius
kérésére megujjitjn és megergsiti az Antonius konstantini-
polyi patriarcha altal nevezett monostor jogairél és szabad-
sagairdl kiadott oklevelet, egyszérsmind megédllapitfa, hogy
nevezett Hilarius & munkdesi puspél irant tisztelettel, az
erdélyi érsek mint felebbvaloja irdnt pedig alarendeltséggel
és engedelmességgel tartozik.

Nos Vladislaus Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. me-
moriae commendamus tenore praesentium significantes quibus expedit
universis. Quod venerabilis et religiosus frater Hilarius prior claustri
sive monasterii ecclesiae beati Michaelis Archangeli in Maromarus
fundati, Graecae fidei professor, nostrae maiestatis accedens in prae-
sentiam, exhibuit et praesentavit nobis quasdam litteras privilegiales
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reverendissimi patris quondam Antonii civitatis Constantinopolitanae,
Novae Romae, ac totius orbis Patriarchae, in pergameno graecis litte-
ris exaratas sigilloque suo plumbeo impendenti consignatas. Et cum
hoc, etiam earumdem litterarum exempfum verbotenus in latinum tra-
ductum, de et super nonnullis indultis Iuribusque et libertatibus eidem
ecclesiae Sancti Michaelis per eundem concessis, inferius in tenore
eiusdem exempli denotatis et specificatis. Supplicans maiestati nostrae,
ut litteras huiusmodi pafriarchales, ac omnia in eisdem contenta, rata,
et accepta habere, ac pro eodem fratre Hilario suisque successoribus
universis, ecclesiaeque praenotaiae innovantes perpeluo valituras graticse
dignaremur confirmare. Quarum quidem litterarum, et earundem exempli
tenor sequitur in haec¢ verba: Antonius Dei gratia etc. (vide sub No. 62,)
Nos igitur huiusmodi supplicatione memorati fratris Hilarii exaudiia et
clementer admissa, praescriptas litteras dicti patriarchae non abrasas,
non cancellatas, nec in aliqua sui parte viciatas conspeximus, praesenti-
busque litteris nostris similiter privilegialibus, earundem exemplum de
verbo ad verbum inseri, et inscribi facientes, eas et omnia in els con-
tenta, catenus quatenus caedem rite et ligitime existunt emanatae, viribus-
que earum veritas suffragatur, acceptamus, approbamus et ratificamus,
ac pro eodem claustro Sancti Michaelis Archangeli, et consequenter
pro fratre Hilario suisque successoribus universis innovantes perpetuo
valituras confirmamus. lta tamen quod ipse frater Hilarius Prior, et
sui successores episcopo de Munkats sui ordinis reverentiam, archie-
piscopo vero de Transsilvania, modernis et futuris, veluti superioribus
suls debitam subjectionem, et obedientiam praestare debeant, et tene-
antur!). Harum nostrarum, quibus secretum sigillum nostrum, quo ut
rex Hungariae utimur, est appensum, vigore et testimonio litterarum
mediante. Datum Cassoviae per manus reverendi in Christo patris
domini Thomae episcopi ecclesiae lauriensis et postulati Agriensis,
Aulae nostrae summi et Secretarii Cancellarii ac fidelis nostri dilecti,
quarta decima die mensis Maii, anno Domini millesimo quadringen-
tesimo nonagesimo quarto. Regnorum nostrorum Hungariae etc. anno
quarto, Bohemiae vero vigesimo quarto?)s),

1) Miként a XIV. szdzadban az egri és erdélyi catholicus piispdkék, ép ugy
ezuttal a keleti vallasuak nem voltak tisztaban egyhazi joghatlésigukkal Mdramarost
illetdleg. Ez alkalommal Ul4szlé kivdly &z erdélyi metropolita javara déntstt ; ds még
ezutdn is sok viszontagsig utdn & szenisége 1X. Pius pépa és & felsége I Ferencz
Jozsef esdszér és apostoli kiraly bélcsességének volt fentartva az, hogy a kérdést
véglegesen mego'djak, kik is 1853. évben a virmegye romin lakosait a szamosujvarl,
ruthén lakosait pedig a munk4csi g. ¢. piisp3ksk egyhdzi joghatésdga ald rendeiék,
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2) A keleti patriarcha levelének megerdsitése azon iddben ritka kedvezmény
volt, taladn példa nélkiilli egy r. cath. uralkodé rész&r8l; valészinii, hogy ezen ked-
vezményt az erd{di szliletésii Bakacs Thamds egri piispsk, ki a kiraly cancelldrja
volt, eszkdzlé ki,

3) A gyulafejérvari r. c. kaptalan levélidra 8rei altal 1721-ben kidllitott At-
iratbol kozlé A. T. Laurian: Magazin jstoric 1k k. 172, . és Saguna A. piispdk
-Adaus la promemoria® 1850.

353.

1495. Mareczius 19. Pécs. Uldselé kiraly rendelete a le-
leszi conventhez az irant, hogy Dolhai Péter, mas Péter,
Janos, Tamads és Walman a néhai Thatol Mihélynak Taracz-
koz, Nirva, Iékényes, Nereznicze, Ganya, Karacsonfalva,
Bocské és Lonka birfiokaiba, valamint irholezi részbirtokiba
beiktattassanak. A heiktntasnak ellenmondanak.

Uladislaus Dei gracia rex Hungarie, Bohemie etc. Fidelibus no-
stris conventui ecclesie de Lelez salutem et graciam. Dicitur nobis in
personis fidelium nostrorum nobilium Petri, ac alterius Petri, necnon
lcannis, Thome et Colomani de Dolha, quomode ipsi in dominium
possessionum quondam Michaelis de Thathol Taraczkdz, Kyrva, Koé-
kényes, Nereznicze, Ganya, Karacsonfalva, Bocske et Lonka necnon
totalis porcionis possessionariae eiusdem c¢ondam Michaelis in pos-
sessione Irhol¢z vocatarum omnino in comitatu Maramarosiensi exi-
stentium et habitae ipsos exponentes certo juris titulo concernentium
legitime vellent introire. Super quo fidelitati vestre firmiter precipiendo
mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide-
dignum quo presente Ladislaus aut Georgius de Lipse, vel alter
Georgius de Bilke, sin Andreas Gorzo de eadem, seu Michael de
Daobroka, sive Petrus Tegze de Berezna, neve loannes de Kricsfalwa
alys absentibus homo nosler ad facies prescriptarum possessionum
Taraczkdz, Kyrwa, K8kényes, Nereznicze, Ganya, Karacsonfalva, Bocsko
et Lonka, consequenterque ante dicte portionis possessionarie prefati
condam Michaelis de Thatol in eadem possessione Ilhocz habite, vi-
¢inis et commetaneis earundem universis inibi legitime convocatis et
presentibus accedendo, introducat prefatos exponentes in dominium
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earundem, statuatque easdem eisdem simul cum cunctis ipsarum uti-
litatibus et pertinencys quibuslibet, premisso jure eisdem incumbenti
perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vere
si qui fuerint evocet eosdem, contra annoctalos exponentes nostram
persanalem in presentiam ad terminum competentem racionem con-
tradictionis eorum reddituros. Et post hec hujusmedi introductionis et
statutionis seriem cum contradictorum et evacatorum si qui fuerint
vicinorumque et commetaneorum qui premisse statutioni intererunt
nominibus, terminoque assignato eidem nostre personall presentie fi-
deliter rescribatis. Dalum Quingue ecclesils feria quinta proxima post
Dominicam Reminiscere, Anno Domini M CCCCl XCO0 quinto. Nos
itaque preinsertis preceptis et mandatis vestre serenitatis obedientes
ut tenemur, una cum prefato Ladislac de Lipse homine vestre sere-
nitatis unum ex nobis videlicet religiosum fratrem Martinum presby-
terum ecclesie nostre conventualem ad premissa fideliter exequenda
nostro pro testimonio duximus destinandum, qui tandem exinde ad nos
reversi nobis uniformiter retulerunt eoc modo, quod ipsi fetia quinta
proxima ante festum beatorum Tiburcy et Valeriani proxime preteritum
ad facies prescriptarum possessionum Karachonfalva, Bocsko, Lonka,
Tarazkeoz, Kyrwa, Kokényesd, Nereznicze et Ganya consequenterque
predicte porcionis possessionarie prefati condam Michaelis de Thathol
in dicta possessione llhocz habite, vicinis et commetaneis earundem
universis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, dum idem
homo vestre serenitatis ipso nostro testimonio presente prefatos expo-
nentes in dominium earundem introducere ac easdem eisdem simul
cum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinencys quibuslibet premisso
jure eisdem incumbenti perpetuo possidendas statuere voluisset, tunc
Thomas de Urmezew dicte possessionis Karachonfalva, necnon Ste-
phanus de Rozkova in persona magnifici Bartholomei Dragly prescri-
ptarum possessionum Bochko et Lonka, item nobilis domina Agatha
relicta quondam Georgy de Dolha in suo, ac dominarum Elizabeth et
Agathae filiarum suarum necnon Thomae de Kemeche et Andreae
Magni personis, dictarum possessionum Taraczkdz, Kyrva, Kékenyesd,
Neresznicze et Ganya ac porcionis possessionariae in dicta possessione
llhoez introductioni et statucioni contradictionis velamine cbviassent.
Propter quod idem homo vestre serenitatis ipso nostro testimonio pre-
sente ibidem et in eodem die ac in loco huiusmodi contradictionis
eosdem Thomam de Urmezew, Bartholomeum Dragfy, dominas Aga-
tham relictam ac Elisabeth et Agatham, filias eiusdem domine Agatha,
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Thomam de Kemeche et Andream Magnum contra annotatos exponentes
ad octavas festl beati Georgy »martyris nunc venturas vesire sere-
nitatis personalem evocasset in presentiam racionem contradictionis
eorum reddituros. Datum duo decimo die diei evocacionis prenotate.
Anno Domini supradicio.

Leteszi Convent (Statutoriarumm D, No. 45) Masolat FPetrovay Gydrgyidl.

354,

o 1495. Szeptember 9. Visegrad. I1. UlaszIé kiraly parancsa
az iréant, hogy Pogany Péter pozsonyi grof és Thukaroveczky
Mathé kiralyi kamarasok valamint Pogany Zsigmond, Gy érgy
és Janos Urmezd, Veresmart, Felso-Apsa egész és Karacson-
falva részbirtokokba beiktattussanak, miutan azok Urmezei
Tamds magvaszakadtaval a kerondra harultak, és hi szolga-
lataikért a nevezetteknek letiek adoményozva. Thot Bulds a
Dragfy Bertalan erdélyi vajda boeskdi tisztje, ura nevében
ellenmond. '

Serenissimo principi domino Uladislao Dei gratia regi Hungarie
¢t Bohemie etc. domino ipsorum gracioso conventus ecclesie sancte
crucis de Lelez orationes in Domino devotas perpetua cum fidelitate,
vestra noverit serenitas, nos litteras vestre serenitatis introductorias
et statutorias pariter et evocatorias, nobis directas summo cum honore
recepisse in hec verba : UHadistaus Dei gratia rex Hungarie et Bohe-
-mie etc. fidelibus nostris convertui ecclesie de Lelez, salutem et
‘gratiam. Cum nos attentis et consideratis fidelitatibus et servitiis fide-
lium nostrorum egregiorum Peiri Pogan comitls Posoniensis ac Ma-
thei Thukaroveczky, cubiculariorum nostrorum, nec¢ non Sigismundi
similiter Pogan fratris ejusdem Petri, per eos sacre imprimis hujus
regni nostri Hungarie corone deindeque majestati nostre pro locorum
.et temporum varietate, cum omni fidelitatis constantia exhibitis et
impensis, possessiones portionesque et quelibet Jura possessionaria, ac
alia universa bona tam in Maramarusiensi quam etiam alias ubivis,
et in quibuscumque comitatibus hujus regnf nostri existentes et habita
gue ,alias nobilis condam Thome de Urmezew prefuissent, sed per
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mortem et defectum seminis ejusdem ad nos consequenterque colla-
tionem nostram regiam, juxta approbatam et antiquam ejusdem regni
nostri Hungarie consvetudinem rite et legitime devolute esse perhiben-
tur et condescensa, simul cum omni jure nostro regio, si quod in dictis
possessionibus, portionibusque et juribus possessionarils, ac aliis univer-
sis bonis dicti condam Thome etiam alias qualitercungue haberemus,
aut eedem et eadem nostram ex quibuscunque causis, viis, modis et
rationibus concernerent majestatem, ac pariter cum cunctis earundem
et eorundem utilitatibus et pertinenclis quibuslibet, premissis sic ut
prefertur stantibus et se habentibus, memoratis Petro Pogan et Matheo
Thukaroveczky nec non Sigismundo similiter Fogan, et per eosdem
Petrum et Sigismundum Pogan Georgio et Iohanni modo simili Pogan
fratribus suis ipsorumque heredibus et posteritatibus universis, vigore
aliarum literarum nostrarum donationalium superinde confectarum in
perpetuum contulerimus, velimusque eosdem in dominium earundem
et eorundem, ac dicti juris nostri regii, in eisdem habiti per nostrum
et vestrum homines legitime facere introduci. Super quo fidelitati
vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis ho-
minem pro testimonio fidedignum: quo presenle Iochannes Bank de
Zarwazo, aut Petrus Nagy de Zlathyna vel Andreas Magnus Imhanzel(?}
de Maramaros, nec lohannes de Fanchyka, sive Nicolaus de eadem,
neve Iochannes de Bilke, aut Georgius de eadem aliis absentibus homo
noster regius, ad facies prescriptarum possessionum portionumque et
jurium possessionariorum, ac¢ aliorum universorum bonorum prefati
condam Thome de Wrmezew, vicinis et commetaneis earundem et
eorundem universis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo,
introducat prefatos Petrum Pogan, Matheum Thukaroveczky, Sigismun-
dum similiter Pogan, et alios prescriptos in dominium earundem et
eorundem ac dicti luris nostri regii in eisdem habiti, statuatque easdem
¢t eadem ac idem eisdem, simul cum cunctis suls utilitatibus et per-
tinentiis quibuslibet, premisse nostre donationis et juris titulo ipsis

-incumbente perpetuc possidendas, si non fuerit contradictum, contra-

dictores vero si qui fuerint evocet eosdem contra annotatos Petrum
Pogan et alios prescriptos nostram personalem in presenciam ad ter-
minum competeniem rationem contradictionis eorum reddituros. Et
post hec hujusmodi introductionis, et statutionis seriem cum contra-
dictorum et evocatorum si qui fuerint, vicinorumque et commetane-
orum qui premisse statutioni intererunt, possessionum etiam ac jurium
possessionarierum et bonorum inibi statuendorum nominibus ierminoe-

39+
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que assignato, ut fuerlt expediens, eidem nostre personali presentie
fideliter rescribatis. Datum in Visegrad feria quarta proxima post festum
nativitatis virginis Marie. Anno domini millesimo quadringentesimo nona-
gesimo quinto. Regnorum nostrorum Hungarie etc. anno quinto. Bo-
hemie vero vigesimo quinto. Nos itaque preinsertis preceptis €t man-
datis vestre serenitatis obedientes ut tenemur, una cum prefato Pelro
Nagy de Zlathyna homine vestre serenitatis unum ex nobis videlicet
religiosum fratrem Michaelem presbyterum ecclesie nostre conventua-
lem ad premissa fideliter exequenda nostro pro testimonio duximus
destinandum. Qui tandem ad nos exinde reversi nobis uniformiter retu-
lerunt eomodo, quod ipsi in festo beati Dyonisti martiris proxime pre-
terito ac aliis diebus immediate sequentibus ad id aptis et sufficien-
tibus ad factes possessionum prefati condam Thome de Wrmezew,
Wrmezew jam scripte nec non Veresmath vocate in dicto comitatu Ma-
ramarusiensi adjacentium vicinis et commetaneis earundem universis
inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, dum idem homo
vestre serenitatis ipso nostro testimonio presente prefatos Petrum Po-
gan, Matheum Thukaroveczky, Sigismundum similiter Pogan et alios
prescriptos in dominium earundem ac dicti juris vestri regii in eisdem
habiti introducere, ac easdem et idem eisdem simul cum cunctls suis
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet premisse vestre donationis et juris
titulo ipsis incumbentt perpetuo possidendas statuere voluisset, tunc
Blasius Thet officialls magnifici domini Bartholomei Dragfy de Belthwk
Vojvode Transilvaniensis etc. in possessione sua Bochko vocata con-
stitutus, nomine et in persona ejusdem domini Bartholomel Dragfy,
domini videlicet sui, hujusmodi introductioni et statutioni dictorum
Bonorum prefati condam Thome de Wrmezew ut puta possessionis
Apsa vocate, et portionis possessionarie in possessione Karachonfalva
vocata habite in eodem comitatu Maramorosiensi existentis, ne¢ non
dicti juris vestri regii in eisdem habiti, contradictionis velamine ob-
viasset, propter quod idem homo vestre serenitatis, ipse nosiro testi-
monio presente, ibidem et eodem die, a¢ in loco hujusmodi contrad:-
ctionis eundem Bartholomeum Dragly contra annotatos Petrum Pogan
et alios prescriptos ad octavas festi beati Georgii martiris nunc ven-
turas vestre serenitatis personalem evocasset {n presentiam racionem
contradictionis sue redditurum. Datum decimo die diei evocationis pre-
notate. Anno domini supradicto.

1} Ezen évehben vesz2i kezdetét a ¢sebi Pogany csalad midksdése varme-
gyénkben, és szakadatianul tart napjainkig. Pogény Péter mint pozsonyi grél, az
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orszAg méltésdgai kdzt foalalt helyet; a Zalamegyei Cseb birtokot 1. Kéroly kirdly
adoményozta 1328, évi julius 21-én a Pogédny csaldd 8sel részére; az ezt tanusitéd
oklevelet kozlék Nagy lmre €s tarsai (Zala varmegye tirténete [ 226. lap) Péter
unokatestvétei koziil Zsigmond és neje Eufrosina valamint Janos Urmezdn teleped-
vén meg, Uldszlé kirdly alatt sok jésziégot nyertek adomdnyként; utédaik a vér-
megye lisztikardban elfkeld helyet foglaltak el, Urmezdn mai napig birtokosok.

?2) A székesfejérvari Johannita keresztes vitézek conventje dltal 1S0Q. évben
kiadoit jktatisi levé) hiteles mdsolatdrél.

355.

1496, Junius 28, Buda. II. Ulaszlé kiraly rendelete az
irént, hogy Lipcsey L&szlo, Gorzo Andras, Bilkei Istvan fia
Gydrgy és Bilkei Miklos fia més Gydrgy nemesek beiktat-
tassanak az Urmezei Jénos fiai DPéter és Lézir Okérmezdi,
Ripinyei, Keleocseni és Vizkdzi részjoszagaba. A beiktatasnak
ellenmondanak.

Uladislaus Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. Fidelibus
nostris conventui ecclesiae de Lelesz, salutem et gratiam. Dicitur no-
bis in personis nobilium Ladislai Lipcsei ac Andreae Gorzo, Georgii filii
condam Nikolaj de Bylke, quomodo ipsi in dominium totalium portio-
num possessionariarum condam Johannis, Petri et Lazari de Urmezé
in possessionibus Okdrmez8, Ryplnia, Kelecsen et Vyzkez vocatis in
comitatu Maramarosiensi existentibus habitarum, ipsos omnls juris titulo
concernentium legitime vellent introire. Super quo fidelitati vestrae
firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem
pro testimonio fide dignum, quo praesente Petrus, aut’ Johannes vel
Thomas de Dolha, sin johannes et Nicolaus de Waynak, seu Sandri-
nus sive Ladislaus de Bedey alils absentibus homo noster ad facies
dictarum possessionum Okermez8, Rypinia, Kelechen et Vyzkez, con-
sequenter praescriptarum portionum possessionariarum praefatorum
condam Johannis, Petri et Lazari de Urmez8 in eisdem habitarum,
vicinis et commetaneis earundem universis inibi legitime convocatis
et praesentibus accedendo, introducat praefatos exponeuntes in dominium
earundem, statuatque easdem eisdem, simul cum cunctis suis utilitati-
bus et pertinentiis quibuslibet praemisso jure eisdem {ncumbente, perpe-
tuo possidendas, si non fuerit contradictum, contradictores vero si qui
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fuerint, evocet eosdem contra annotatos exponentes nostram personalem
in praesentiam, ad terminum conpetentem, rationem contradictionis
eorum reddituros, et post haec hujusmodi introductionis, et statutionis
seriem cum contradictorum et evocatorum si qui fuerint, vicinorumque
et commetaneorum qui praemissae statution! intererunt, nominibus
terminoque assignate, ut fuerit expediens, eidem nostrae personali
praesen . ... fideliter rescribatis. Daium Budae feria tertia proxima
post festum beati Ladislai regls. Anno Domini millesimo quadringen-
tesimo nonagesimo sexto. Indorsatio autem talis habetur continentiae:
Fidelibus nosiris conventul ecclesiae de Lelesz pre Ladislao Lypchei
et aliis intrascriptis, Introductoria et statutoria. Relationis porro serles
esset tenoris Intrascripti, Regius Johannes de Dolha, noster frater
Marcus praesbiter et feria sexta ante Egidii ad facies praescriptarum
posséessionum consequenterque portionum in eisdem habitarum acce-
dendo ubi vicinis Toma de dicta Dolha et duo in super vicini plura . . . .
nullo contradictore restatuissent. Quod Peirus Palko de Dobroka in
sua ac Georgii filii Andreae, Nicolai et Mathaei filiorum condam Ni-
kolai de TIlosva personis, ipse Petrus Palko contradicit tertiarum
partium dictarum possessionum, alii autem sextarum partium earum-
dem possessionum.

A leleszi convent 4ltal gyulafalvi Ivanka Rednik Janos részére 1753, julius
16-4n kiadott hiteles 4tiratbél, melyet  Lipcsey P4l kir. tdrvénysz€ki biré nekem
ajandékozott. A Lipcsey csalad Szigeten, Alsé-Réndn és Heves virmegyében van
elterjedve, legiobb tagja mai nap is birlokos Lipcsén. Lipcsérdl nemességet igazolt
1752, évben a Lipcsei (1651.) csalad.
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356.

1498, Aprilis 28. Buda. II. Ulidszlo kirdly megsziintetni.
kivdnvén a sovagok fizetésénél felmerdld hizonytalansagot,
rendeli, hogy minden 100 darab so utdn 20 dendr fizettessék,
rulitzat czimén minden egres sovagé évenként KX} dacab
kaisot kapjon. Adotel mentesek legvenek, Uj akndk nyitisa-
nal egy Laakthor (,Lachter® banyasl) utin egy fré dija-
zasban részesitljeaek, ¢és ha sét talilnak 1000 darab, egy
Thumen ntan 11 darab az ovek legyen. Négy gardufiért
eqy friot, egy lépeséért egy frtot és egy kiobol bort kapja-
nak, egy lépesd fokért | pint bort. A husztl, téeséi Os szigeti
sovagiek maguk részére birdt valaszthassanak, és kizolok
eskadtpolgarokat is nevezzenek ki; a Huszton lakok részérve
évenként néygy hords bor, 4 okor és 400 kenyér szolgiltas-
sék ki stb.

Commissie propria Domini Regis,

Nos Wladislaus De! gracia rex Hungarie et Bohemis efc. me-
morie commendamus tenore presencium significantes quibus expedit
universis, quod quia inter camerarios Maromarusienses, a¢ excisores
salium eiusdem loci hucusque ex parte solucionis eorumdem cisorum
et victualium eisdem tribuendorum varie semper discordie et rixe orte
fuerunt, tdeo institerunt et supplicarunt idem cisores apud nos, ut pro
maiori quiete atque eciam commodo et utilitate tam eorumdem quam
eciam nostra, cum ijpsis aliqguam debitam et determinatam disposici-
onem facere committeremus, juxta quam et ipsi contenti manentes,
in cisioni salium nostrorum . . . . . . et commodius intenderent, et
nosque de eo quod a maiestate nostra, aut camerarijs nostris solven-
dum dandumque foret sciremus, annuatim sine aliqua interpellacione
respondere. Nos itaque animadvertentes huiusmodi eorum suplica-
cionem non solum iustam, verum eciam nobis et eisdem cisoribus
utilem et commodam, commiseramus [idelibus noslris egregys lohanni
Thartzay et Nicolao Proll camararys nostris efusdem loci, ut cum
prefatis cisoribus ex parte eiusce modi solucionis, et in recompensam
dandorum victualium aliquam disposicionem et concordiam inire et
facere deberent, qui quidem tandem cum efsdem tractantes in hos
infrascriptos articulos devenerunt, in primis quod ex quo fodine salium

N o
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Maromarusiensium ab oppidis et villis, de quibus Incisores ipsi ad
labores confluunt, in magna distancia existunt, nec possint inclsores
ipsl victualia sufficientia habere, o quod propter infecunditatem terre
victualla singulis annis illuc abunde importantur. Ut igltur ipsi inci-
sores melius et commodius vivere, et maiori sellicitudine et diligencia
valeant laboribus incidendorum salium nostrorum incumbere, ita or-
dinavimus, ut pro incisione viginti quinque salium per camerarios no-
stros solvantur eis quinque denary usuales, pro incisione sallum
quinguaginta, decem denary. Pro incisione autemn salium septuaginta
quinque, quindecim denary. Pro incisione vero singulorum centum
salium, solvantur eisdem semper viginti denary, hac tamen lege et
condiclone, ut ipsi incisores pro ut ipsis placitum fuerlt, de victu
sibi necessario provideant, nec camerarios nostros deinceps ad admi-
nistracionem et provisionem victualium, prout hactenus fierl consve-
verat, inpediant. [tem cuilibet incisori satium singulis annis pro panno
dentur sales centum et quidem tales, quales nobis pro premissis no-
stris pecunys Incisi fuerint. Annuimus eciam et generose concessi-
mus, ut omnes incisores salium nostrorum pretactorum a qualibet dica
seu contribucione nostra, racione serviciorum ipsorum semper exempti
habeantur et supportati. Si quando vero camerary nostri aliquas no-
vas fodinas salium repererint, et repertas laborari lecerint, debeant
ydem camerary et sint obligati ligna sufficientia ad racionem expen-
sarum nostrarum facere adduci, fossoribus tamen earumdem nouarum
fodinarum pro defossione unius laakthor solvatur florenus unus. Cum
autem in eisdem novis fodinis sales inventi fuerint, primum fossores
ipsi poterunt libere pro se ipsis Mille sales excidere, et in super
quamdiu in huiusmodi fodinis sales incisi fuerint, fossoribus earum-
dem fodinarum pro singulo Thumeno salium excisorum dabuntur sales
undecim, facientes denarios triginta tres, item si quando vero aliquod
lignum quod vulgariter Gardaffa dicitur, fractum fuerit, et ad fodinam
demitti, et ibidem locari debuerit, pro singulis huiusmodi quatuor lig-
nis faciendis et in fodinam locandis, laboratoribus dari debebit flore-
nus unus, pre una vero scala de novo preparata et in fodinas demissa
et ibidem locata, dabitur semper florenus unus, superaddito uno cu-
bulo vini, pro media autem scala simililer de novo facta et in fodinas
demissa et aptata in loco debito, dabitur medius florenus, medio cu-
bulo vint super adiuncto. Pro uno autem dente scale laythorya ffogh
vulgariter dicto in scalam posito et adaptato dabitur una pinta vini. _
Ordinavimus eciam quod incisores salium nostrorum in Hwzth, The-
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czew et Zygeth commorantes singulis annis de voluntate et annuencia
camerariorumn nostrorum sibi ipsis judices eligere et facere possint,
Ita tamen quod ipsi judices ipsorum in locis fodinarum salium nostro-
rum nullum judicium racione quorumcunque negociorum facere pos-
sint, sed omnia negocia racione quorumcunque negociorum emergencia
in fodinis ipsis camerary nostri vel homines ecrum ad . . . . . inter
eosdem adiudicare et discutere possint . . . . . . ordinavimus eciam,
quod singulis annis ex incisoribus salium aliqui probi viri per judices
oppidorum Hwzth, Theczew et Zigeth pre juratis civibus eligantur,
quibus presentibus judices ipsi, vel aliquis eorum ac pariter judices
incisorum jpsorum, causas et negocia inter oppidanos et incisores ipsos
emergentes et suborta adiudicent et concludant eo potissimum re-
spectu, ne judices oppidanorum sine presencia judicum et juratorum
incisorum ipsorum, aliquem vel aliquos ex incisoribus possint vel va-
leant in judicio pro suo arbitric aggravare. Volumus eciam quod nec
judices oppidanorum, sed neque prefatorum incisorum negocia salium
et navium qualitercunque et per quemcunque movenda deinceps
discutere vel adiudicare possint, sed huiusmodi omnia negocia sa-
lium et navium, sic ut prefertur emergencia per camerarios nostros
vel homines ipsorum ad id deputatos semper revideantur, discutian-
turque et adludicentur. Item quod universitati incisorum salium in
Hwzth commorancium singulis annis in quatour terminis eorum solitis
puta Nativitatis, resurreccionis Domini, ac Penthecostes ac Omnium
Sanctorum dentur vasa vinorum quatuer, boves similiter quatuor, pa-
nes vero quadringenti. Ita quod in uno quoque termino solucionis
dabuntur unum vas vini, bos unus et centum panes, item universitati
incisorum in Zygeth commorancium singulis annis eodem modo in
quatuor terminis dentur vasa vini quatuor, boves similiter quatuor,
panes vero quadringenti. ltem quod universitati incisorum in Thechew
commorancium singulis annis eadem provisio observetur. {tem quod
tribus judicibus incisorum videlicet de Hwzth, Thechew et Zygeth
annualim pro eorum subsidio dentur sales mille quingenti. [ta ut
cuilibet eorum juingent! sales in portionem cedant, ubi vero temporum
successu in territorys aliquarum civitatum sive oppidorum nostrorum
in Maromarusio alique fodine salium per camerarios et comites no-
stros reperte fuerint, volumus ut in cultura huiusmodi fodinarum de
novo inventarum et laborari ceptarum presens ordinacio et dispositio
nostra similiter observetur. Quos gquidem articulos modo premisso con-
ceptos presentibusque litteris nostris insertos et inscriptos, sed et
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disposicionem et ordinacionem atque eclam exempcionem in eisdem
contentas, quoad omnes earumdem continencias et clausulas accepta-
mus, laudamus approbamusque et ratificamus, easdemque simul cum
disposicionibus, ordinacionibus, exempcionibus, limitacionibus et alys
omnibus et singulis in eisden articulis contentis, pro eisdem incisori-
bus salium prescriptarum camerarum nostrarumm Maromarusiensium
presentibus et futuris in perpetuum valituras roboramus et confirma-
nus, volentes et decernentes Ut a modo deinceps perpstuis temporibus
in predictos cisores et camerarios nostros quantum ad exolucionem
predicta disposiclo et ordinacle firmiter semper observari debeatur.
Quocirca vobis predictis fidelibus nostris egreqys Johanni Tharczay et
Nicalae Proll modernis futurisque comitibus ac camerarys et viceca-
merarys dictarum camararum nostrarurn Maramarusiensium serie pre-
sencium firmissime precipientes mandamus, ut a modo prefatos inci-
sores salium nostrorum, in huiusmodi ordinactonibug, constitucionibus,
limitacionibus et exempcionibus per nos cum eisdem ex nostra com-
missione modo premisso factis, semper et in omni tempore conservare
debeatis, Neque ipsos preter virn formamque et modum huiusmodi
constitucionis nestre ullo umquam tempore impedire sive molestare
presurnatis nec sitis ausi mode aliquali gracie nostre sub obtentu. Pre-

iR,
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sentes autem, quas secreto sigillo nostro quo ut rex Hungarie utimur,”

inpendenti communiri fecimus, post earum lecturam reddi volumus et
mandamus semper présentanti. Datum Bude sabbato proximo post
festum beati Marci evangeliste. Anno domini Millesimo quadringente-
simo nonagesimo octavo, regnorum nostrorum Hungarie anno decimo
octavo, Bohemie vero vigesimo octavol)?).

1) Pergamenre irt, fiiggd pecsétiel ellitott eredetibol a rénaszéki sémun-
kasoknal.

%) A sétermelés ndlunk oly régi, mint maga a varmegye; joggal &Mithatjuk,
hogy a legelsé lakosok, jéval a rémai korszak eltt sét termeitek, nemcsak helyi
fogyasziisra, de fiképen kivitelre. VArmegyénkben a séréteg Konyhaidl Huszlig,
tébb mint 100 kiléméter hosszusagban huzédik. Szdmos sdsforrds mutatja fekvéséd,
s2dllitdsa az Iza, Taracz, Talabor és Tisza vizeken komnyii méden tdrtént. Egy
kéziratban 1&v8 értekezésben, melynek czime: ,Tentamen eruitionis, quae salis
fodina Rhonensis, ad aetaterm Regiminis divi Stephani [-mi Regis Hungarlae
coinciderit* ? €s melyet 2 sza2ad elején egy b8 wdoménynyal rendelkezd kir. kincs-
tari szakértd irt, a valdsigig igazolva latjuk, hogy a Rénaszéki (Castellum, Costul)
felhagyott 14 sdakna miivelését, mdr a VI. szdzadban kezdték meg a rémal Colo-
nidk maradvdnyai €s ezek mddszere szesint (ortént a milvelés egész a magyarok
bejoveteléig : .caedem ipsae Romanorum coloniarum reliquiae fodinas has ultro
prosequi, ad epochamque ipsivs Hungarerum in Marmatiam intreitus continuare
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debuerint’, tovdbbd ,oportebat Romanos per tolam longe Marmatlam salem inda-
aasse, ut nobls eorumdem vestigia relinquantur ; illos modum, methodum, operati-
on'sque terminos technicos Introducere, ut nos, quod imitemur, haberemus.* Az
aknik tehdt mutatjdk a termelési médszert, melyel a régi rématak alkalmaziak,
A séakndk k&zelében rémai és bizanti ¢saszérok arany, eziist pénzeit taldl-
14k, igy 19bbek kgzt Gyulafalvan Commodus csdszérét, (consule quinto 187. évbél,
ajéndékba kaptam ft. Bud Titusz vicarius és Berinde Viclor tandridl); Joddon
(Facia Trunchiului nevii sajat féldemen} Traianus csészarét (consule quinto 105,
évb&), ajindékba kaptam néhai Szaplonczay, Imrétdl): Szlatinin Marcianus csdszar
arany pénzét 450. évbél (vettem Joddy Laszlétél); 1ovabba Szigeten (a Dobonyoson}
Huszion, Técsn stb. Teécsé kbzeldben a kerekheqyi régi sdaknikhoz vezeté mn
nyugoti baloldaldn, 330 Iépésnyire a vasut vonaltdl, Romén ]dzsef, Miiller Jinos
ayermekek és Géczi Jézsel utfeligyeld 4rok 4sas kézben 1874. augusztus 1l-én
egy vastag agyagedényben tébb mint 1100 drb, eziist denart taldltak, melyek
Vitellius (69.) és Vespasian (69. év) csdszirok idejétl Septimius Severus ¢siszar
idejéia (193) terjednek : a deparokbdl 782 drb. a magyar nemzeti muzeumba kiil-
detett, 320 drbot én vettemn meg. Os régi felirasokat a varmegy.ben mdig nem
talditam, mészkobe véssit egy votiv tablat falaztattam be szigeti hazamba, de ¢z
Olpia Traiana-rd] vald, felirata igen szép szabdlyos betiikkel, eddig kozdlve nem
1évén, kivetkezd:
DIANAE

AVC'SACR

IANVARIVYS

AVGGLIB

NVMMVL
EXVOTO'LDDD.

{Locus datus de¢reto decurionum.) Ezzel Januarius pénzvalté, ki M. Aurelius €s L.
Verus csaszarok (161.7) altal lett felszabaditva, révta te hdldjét Diana istennd irdnt.

De a mi sdaknéink miivelés alatl alltak mér sokkal a rdmai csészérok eldit.
Az idézett értekezés ,Tentamen eruitionis* a 11, szdzad kozepére teszi a Dragomér-
falvi, joddl, gyulafalvi, alsd-rénai, szlatinai, nereszniczei, nyégovai, técsdi, soofalvi
és baranyai sébaryik miivelésének kezdetét; de azon nagyszamu bronz eszkéz,
mely kiiléndsen Joéd, Rénaszék, Szlatina és Neresznicze kizelében taldltatott, elégaé
igazolja, hogy ezen séaknék a keresztény idGszadmitds elStt is miivelés alatt allot-
tak. Neresznicze mellett Kirdlyvdlgyben, mely mdr ritka szépségénél fogva 's érde«
mes ¢ névre, magaban a sétestben akadtak azon primitiv szerszdmokra, melyckke)
a k&8st vizmosds mellett fejtették ezen elv alkalmazasival: ,gqutta cavat lapidem*:
Az oltani és egydltalan a bronzkori és rémaikori sémiivelést behatdan targyalja
Preiszig Ede bdnyamémdk a .Szigeti Xozlony* 1873, évi 21—29. szémaiban meg-
jent értekez€sében.

A fuldai évkényvekben 292, évbst egy é&rdekes feljegyzést taldlunk arrd!,
hogy Atnulf csiszér kdvetséget kiildott Vladimir tuigar fejedelemhez oly kéréssel,
hogy ez tiitand meq a sdkivitel Buigdriabdl nagy Morvaorszagba; miként tudea
van, magdban a tulajdonkeépeni Bulgdri4ban sotelep nincs, a roméniai és erdslyi
sotelepek sokkal messzebb esnek Morvaorszagtol mint a mi séakrdink. Innen ko-
vetkeztethets, hogy tolink a s6t mar a [X. szdzadban is nagy lavolsagra szallitot-
tdk és hogy Maramaros akkor a Bulgdrok uralma alatt 4tlott; Soovdrra alig




620 MARAMAROSI DIPLOMAK.

gondolhatunk, mert oddig a Bulgérok uralma ki nem terjedt. De latjuk a mi diploma-
inkbdl is, hogy felhagyolt sdaknakrél mér régi iddben tétetik emlitds, példaul
Gyulafalvan 1355-ben, Talaborfalvan, Irholczon 1411-ben stb.

357.

1498. Junius 6. Sziget. A varmegye tisztviseldi igazoljak,
hogy Jénos a Visdi Andras fia és ennek mostohdja kézt
egvezség létesiilt, melynél fogva az Ozvegy megmarad élie-
fogytaig az oroklott javak birtokaban, és mindkét fél részére
Javaik feletti szabad rendelkezési jog bhiztosittatik,

Nos Balthasar Kereki et Thomas Magnus vicecomites, ac Fi-
chagiula, Petrus Nan de Zlatina, lohannes Gerhes de Zarvazo, Dan
de Vanchfalva, quatuor judices nobilium comitatus Maramares, damus
pro memoria universis et singulis praesentibus et [uturis, praesentium
notitiam habituris quibus incumbit et expedit, quod inter lohannem
filium Andreae de Viso, et Axicam (relictam ?) Andreae praetacti de
Viso, novercam videlicet Iohannis annotati ad talem pacis . . . ...
concordiam devenire scimus aequanimiter, primum Iohannes filius
Andreae praefati, spontaneo proposito se coram nobis obligavit et as-
sumpsit ut ipse suam novercam praefatam in dominio haereditatis et
possessionis nobilitaris in exitum et finem suae vitae pacifice ab omni-
bus impetitoribus observat et tenetur: E contra noverca sua genitrix
etiam proposuerit et obligavit se singula sua bona et possessiones,
tum florenos illos quatuor, qui deberunt exolvi . . . . .. in eam et
Johanni suc fitiulo, tam etiam universa bona sua et . . . in agone
suae mortis, in quemcumque locum vellet aut legamine annotato
filiolo suo, ante etiam fratri vel fratrum suorum liberum habeat arbi-
trium legandi et mittendi, facultatemque ipsius nullus contradictor pe-
nitus valeat, nec lohannes quocumque suas res legaverit sed habeat
facultatem omnem legandi et mittendi, nec utiam post . . . . ipsius
cui sua bona legare et mittere aut [ohanni filiolo suo vel alieni fratri
ipsius tali etiam nullus contradicere valeat, et ne aliquis molestare pos-
sit, harum nostrarum literarum testimonio mediante. Datae in Zigeth
feria quarta post Pentecostes di¢ Annc Domini millesimo quadringen-
tesimo nonagesimo octavo, quis vero parcium hanc
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disposicionem infringere niteretur, extunc talis pars parti adversae
convincatur vinculo florenorum duo decim.

A XVIl. sz&zadbé] szdrmazé mdsclatrdl hitelesitve Sztojka Zsigmond megyei
jeay28 4ltal, Vancsfalvi Jura Jdnos iroményai koziil. Az ezen okiratban eléfordulé
grammatikai hibdk a XVII. szézadbeli masolé terhére irandék, részben az eredeti
szbveg irdja terhére is.

358.

1498. Junius 26. A leleszi convent tanusitja, hogy Leor-
dinai Tamas neje, Leordinai Urda AMihaly és cnnelk neje
Sztananak leanya nemes Maruska asszony zalogba adott 50
arany forintért harom telket, egy nemesit és két jobbagy-
telket tartozékival egviilt nemes Mircsének, Iviskinak és
Ivéankdénak & Leordinai Déavid Pap fiainak.

Nos conventus ecclesiae sanctae crucis de Lelesz memoriae com-
mendamus, qued nobilis domina Maruska consors Thomae de Leor-
dina, filia videlicet quondam Michaelis Urda de Leordina ex quondam
nobili domina Stana procreata, coram nobis personaliter constituta
sponte et libere est confessa in hunc modum: quomodo ipsa certis
egentiis suis intollerabilibus evitandis, tres sessiones suas, unam c¢arum
nobilitarem in qua ad praesens ipsa domina Maruska resideret, et duas
earum jobbagionales consimiliter, in quarum una Philippus et in se-
cunda Petrus pro tempore residentiam facerent personalem, in dicta
possessione Leordina in comitatu Maramarusiensi existente adiacentes,
quae videlicet sessiones nobilitares et jobbagionales ipsam dominam
ad portionem dumtaxat suam pro dote et rebus paraphernalibus prae-
fatae dominae Stanae matris suae ac juribus suis quartalatiis sibi de
bonis et juribus possessionariis praefat! quondam Michaelis Urda pa-
tris sui provenire debentibus pertinerent, simul cum cunctis proventibus,
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, quovis nomine vocitatis, ad eas-
dem sessiones de jure spectantibus nobilibus Myrche, Ivasko et Ivanko
filiis David Pap de dicta Leordina ex nobili domina Catharina filia
videlicet praefati quandam Michaelis Urda susceptis in et pro quin-
quaginta florenis auri purf, uti nobis dictum extitit plene receptis ab

A



622 MARAMAROQSI DIPLOMAK.

eisdem et levatis, post mortem videlicet et decessum ipsius dominae
Maruska titulo pignoris possidendas pignori obligasset et inpignorasset.
Imo pignori obligavit et inpignoravit coram nobis tali modo: ut dum
et quandocumque post mortem ipsius dominae Maruska hii quorum
redemptioni magis competit, prescriptas sessiones ab eisdem Myrche,
Ivasko €t Ivanko de Leordina redimere vellent et valerent, ex tunc
redimendi habeant facultatem, iidem Myrche, Ivasko et lvanko prae-
missis quinquaginta florenis auri puri, rerum aestimatione guarumlibet
exclusa, plene et integraliter rehabitis, casdem sessiones talibus redi-
mere volentibus, absque omni oc¢c¢asione partium scrupulo remittere
debeant et teneantur resignare, harum nostrarum vigore et testimonio
presentium literarum mediante. Datum feria tertia proxima post festum
nativitatis beati loannis Baptistae. Anno Domini millesimo quadringen-
tesimo nonagesimo octavo.

1} Mirce=Miron; a nemes Mircse csaldd mai nap is birtokos Leordindn.
2) Leleszi Convent. (Protocolii Actorum Anni 1764. pag. 127.)

359.

1498. November 18. Budu. Zapoly-ai Istvan orszag nadora
tanusitja, hogyv DBélteki Dragfy Bertalan visszavente elien-
mondasit, melylyel meg lett gitolva Pogany Péler pozsonyi
grof és tarsainak beiktatasa Urmezd, Veresmart, Felsé-Apsa
‘egész és hardcsonfalva részjoszigokba.

. Nos Stephanus de Zapolya comes perpetuus terre Scepusiensis
regni Hungarie palatinus et judex Comanorum memorie commendamus
-pet presentes: Quod magnificus Bartholemeus Dragfy de Beltheok
nosiram veniens in presentiam spente confessus exstitit et retulit in
hunc modum : Quomodo dum in profesto beati Dyonissii martiris in
Anno Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo quinto transacto
preterito, aliisque diebus tune immediate sequentibus ad id aptis et
sufficlentibus egregii Petrus Pogan comes Posoniensis, Matheus Thu-
karoveczky nec non Sigismundus similiter Pogan ac Georgius et [ohan-
nes modo simili Pogan, se in dominium possessionum nobilis condam
Thome de Urmezew, videlicet ejusdem Urmezew ac Veresmarth et
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Apsa vocatarum in comilatu Maramarosiensi adjacentium, nec non por-
tionis possessionarie similiter ipsius condam Thome de prefata Urme-
zew in possessione Karacsonfalva nuncupata, modo simili in eodem
comitatu Maramarusiensi existente habite, per mortem et defectum
seminis ejusdem condam Thome, simul ciim omni jure regio in eis-
dem habito per majestatem regiam ipsis Petro Pogan, Matheo Thu-
karoveczky ac Sigismundo, Georgio et Iohanni similiter Pogan dona-
tarumn per regium et conventus ecclesie de Lelez homines juxta regni
consvetudinem introduci, easdemque possessiones et portionem posses-
sionariam simul cum dicto jure regio pro se ipsis statul facere voluis-
sent; tunc licet hujusmodi statutioni earundem possessionum, et por-
tionis possesisonarie, jurisque regii per Blasium Thot officialem prefati
Bartholomei Dragfy per ipsum in possessione sua Bochko vocata con-
stitutum, nomine et in persona ejusdem Bartholomei Dragfy contra-
dictionis velamine obviatum fuerit: tamen ipse Bartholomeus Dragfy
hujusmodi contradictioni statutionis prescriptarum possessionum Ur-
mezew, Veresmarth et Apsa nec¢ non portionis possessionarie in pre-
tacta possessione Karachonfalva habite ut premittitur nomine et in
persona ejusdem facte rationabilibus ex causis per omnia cessisset, et
renunciasset, dicteque statutioni prefatarum possessionum, et portionis
possessionarie jam factis Petro Pogan, Malheo Thukaroveczky nec non
Sigismundo, Georgio et lchanni similiter Pogan, modo quo supra facte
consensisset, imo idem Bartholomeus Dragfy cessit: renunciavit et
consensit coram nobis harum nostrarum vigore et testimonio littera-
rum mediante. Datum Bude die dominico proximo ante festum beate
,Elizabet vidue. Anno Domini millesimo quadringentesime neonagesime
octavo.

A Johannita keresztes vitézek székesfejérviri conventje 4ltal 150Q. évben
-kiadott iktatasi levél hitelesitelt masolatabél. Urmez&rsl nemességet igazolt 1752,
évben a Poginy csaldd (1495.) ' -

+
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360.

1498, November 29. Buda. Uliszlé kirdly rendelete a
varmegye tisztviselGihez az iraut, hogy Hilariust a sz.-Mihaly
archangyallioz czimzett monostor fon6két megoltalmazzak
azon fogaiban, melyek az Antonius consfantinapolyi patriarcha
altal kiadott levélben foglaltatnak, mennyiben ezen jogok
ellenére Janos munkdcsi paspék a monostor teriletén lako
népekitdl dijakat szedni, s a monostor jovedelmeit jogtalanul
magdhoz vonni igyekszik.

Viadislaus Dei gratia rex Hungariae Bohemiae etc. fidellbus
nostris comiti vel vicecomiti et judicibus nobilium comitatus Maro-
marusiensis, praesentibus et futuris salutem et gratiam. Exponitur
maiestati nostrae in persona religiosi fratris Hilarii, Graecae fidei pro-
fessoris, Prioris monasteril beati Michaelis archangeli in Maromarusio
fundati, Quod licet nos certas litteras reverendissimi in Christo patris
fratris Antonii Patriarchae Constantinopolitanf, super certis indultis et
libertatibus ac juribus praefati monasterii, per eundem Patriarcham
concessis, ad supplicationem eiusdem exponentis confirmaverimus,
tamen venerabilis frater lIoannes episcopus de Munkacs Graecae fidei
professor, in aestate proxime praeterita, contra huiusmodi indulta prae-
fati patriarchae, omnes populos, in pertinentiis dicti monasterii com-
morantes, vigore quarundam litterarum, ad sinistram expositionem eius-
dem, de maiestate nostra ut dicitur impetratarum, vellet et niteretur
taxare, et ad illegitimam receptionem proventuum dicti monasterii in-
hiare, et licet nos utrasque partes, ad praesentiam maiestatis nostrae
vocari fecerimus, ut inter ipsos super ipso negotio judiclum faceremus?).
Tamen quia praefatus episcopus de Munkach, pro tempore deputato
coram nobis non comparuit, ideo nos ipsum exponentem in juribus
suis infra revisionem huiusmodi differentiarum turbari nolentes, man-
damus fidelitatibus vesiris serie praesentium firmiter, ut acceptis prae-
sentibus praefatum exponentem, contra jura et privilegia dicti mona-
sterii2), ad solutionem illegitimam aliquorum reddituum praefato episcopo
de Munkacs arctari non permittatis, sed ipsum interea quousque scilicet
per nos causa et differentia praetacta revidebitur, maiestatis nostrae
in persona at authoritate, praesentibus vobis in hac parte concessa,
et justitia mediante, protegere, tueri et defendere debeatis, secus non
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facturi. Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Datum Budae in
vigilia festi beati Andreae apostoli. Anno Domini millesimo quadrin-
gentesimo nonagesimo octavo. Regnorum nostrorum Hungariae etc.
anno nono. Bohemiae vero vigesimo nono?).

1) Ezen eset is egyikét képezte azon sok viszdlkoddsnak, mely az egyhazi
joghatésdg miatt tamadt; egy ujabbi 1725-iki mds esetrdl terjedelmes vizsgalatot
k5281 Duliskovics ]. (Istoriceskia Certei Il 64. 1)

2) Az akkori {d8k minden vihara daczdra, sz.-Mihdly archangyal monostera
tenndllott a XVI és XVIL szézadokban is, s6t virdgzd 4llapotban kellett lennie,
mert kényvnyomdaval is birt, az ¢lsd k¥nyvnyomdaval e virmegyében; ezen nyom-
d4bdl keriilt ki, mint mondjak, téhbek kdzt egy Pentecostar. Ezen virdgzasnak sét
maganak a monostornak z Rakéczy forradalom a XVIII. szézad elején véget vetett,
midén a felkelék azt felgyujtottdk, a templom és a monostor ethamvadt, falai dsz-
szeomlotiak, helyét mai nap egy a romok Jelé dllitott kereszt jelzi. Vagyonat R4-
kéczy Ferencz fejedelem saecularizdlta. A leleszi convent e targyban 1761-ben
vizsgdlatot tartott (Protocollum anni 1762. pag. 185.) Lasd a virmegye protogollu-
mét is 1705, évi april 22-¢ér8l.

3) A gyulafejérvdri (rom. cath.) képtalan levéltara Srei dltat 1721-ben kiadott
Atiratbd] k8z1€ A. T. Laurian: Magazin istoricu LIt k. 180. L. A. Saguna piisp8k:
Adaus la promemoria 1850. és Basilovics J. ,Brevis Notitia® [ k, 23. 1, a hol Hi-
larius helyett Gelasius emlittetik.

361.

1499. Januar 28. Buda. Uldszlé kirdly rendelele a le-
leszi conventhez az irant, hogy udvari embere Dolhaf Péter
beik‘attassék a Dragomérfalvi Demeter birtokaiba, ki bin-
tottek elkdvelése miatt vagyonat veszitvén, az a sz. koro-
nara harult. A beiktatdsnak Dragomérfalvi Tivadar és Dedk
Istvan ellenmeondanak.

Uladislaus Dei gracia rex Hungarie et Bohemie ete, Fidelibus
nostris conventui ecclesie de Lelez salutem et graciam, Cum nos at-
tentls et consideratis fidelitate et servitys fidelis nostri egregy Petri
de Dolhay aulici nostri per eum sacre in primis huius regni nostri
Hungarie corone ac deinde eciam maijestati nostre juxta sue possibi-
litatis exigenciam exhibitis et inpensis, bona et possessiones, porciones-

40
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que et quelibet jura possessionaria in comitatu Maramarusiensi exi-
stentes et habita, que alias nobilis quondam Demetry de Dragomerfalva
prefuissent sed ex eo, quod idem quondam Demetrius Dei et hominum
timore post posito manifestis spolys, rapinis et alys malis actibus se
exposuisse et pro eisdem iam pridem ut manifestus predator detentus
et jure mediante palo suffixus esse dicitur, ad nos sacramque pre-
dicti regni nostri Hungarie coronam et consequenter collacionem no-
stram regiam juxta antiquam et approbatam etusdem regni nostri
consuetudinem atque legem rite et legitime devolute esse perhibentur
et redacta, simul cum cunctis earundem utilitatibus et pertinentys
quibuslibet premissis sic ut prefertur stantibus et se habentibus me-
morato Petro Dolhay suisque heredibus et posteritatibus unlversis
vigore aliarum literarum nostrarum donationalium superinde confecta-
rum in perpetuum contulerimus, velimusque eundem in dominium
eorundem et earundem per nostrum et vestrum homines legitime fa-
cere introducl. Super quo fidelitati vestre firmiter mandamus, quatenus
vestrum mittatis hominemn pro testimonio fidedignum, que presente
Zancho Vaynagh, vel Michael de Bedew, sive Petrus Naan de Zlathina
alys absentibus homo noster ad facies prescriptarum bonorum et pos-
sessionum, porcionumque et quorumlicet jurium possessionariorum
vicinis et commetaneis eorumdem universis inibi legitime convocatis
et presentibus accedendo, introducat prefatum Petrum Dolhay in do-
minium eorumdem et earumdem, statuatque eosdem et easdem eidem
premisso juris titulo ipsi incumbente perpetuo possidendas si non fuerit
contridictum, contradictores vero si qui fuerint evocet eosdem contra
annctatum Petrum Dolhay ad terminum competentem nostram perso-
nalem in presenciam racionem contradictionis eorumdem reddituros.
Et post hec huiusmodi introductionis et statutionis seriem cum con-
tradictorum et evocatorum si qui fuerint, vicinorumque et commeta-
neorum qui premisse statutioni intererunt nominibus, terminoque as-
signato ut fuerit expediens eldem nostre personali presencie fideliter
rescribatis, Datum Bude die Dominico proximo ante festum purifica-
tionis beatissime Mari¢ virginis. Anno Domini M® CCCC® nonagesimo
nono. Regnorum nostrorum Hungarie etc. Anno nono, Bohemie vero
vigesimo nono. Nos itaque preinsertis preceptis et mandatis vestre
serenitatis obedientes ut tenemur, una cum prefato Petro Naan de
Zlathina homine vestre serenitatis unum ex nobis videlicet religiosum
fratrem Mathiam presbyterum ecclesie nostre conventualem ad premissa
fideliter exequenda nostro pro testimonio duximus destinandum, qui
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tandem exinde ad nos reversi nobis uniformiter retulerunt eo modo:
Quod ipsi In festo beati Mathey Apostoli proxime preterito ad faciem
prescripte possessionis Dragomerfalwa vicinis et commetaneis eiusdem
universis inibi legitime convocatis et presentibus accedendo, dum idem
homo vestre serenitatis ipso nostro testimonio presente prefatum Pe-
trum Dolhay in dominium eiusdem iatroducere ac eandem eidem
premisse juris titulo ipsis incumbente . . .- perpetuo possidendam sta-
tuere voluisset, tunc nobiles Tivadar ac Stefanus Deak de eadem
Dragomerfalval) huiusmodi introductioni et statutioni contradictionis ve-
lamine obviassent, propter quod idem homo vesire serenitatis ipso
nostro testimonio presente ibidem et eodem die ac in loco huiusmodi
contradictionis eosdem Tivadar et Stephanum Deak de Dragomerfaiva
contra annotatum Petrum Dolhay ad octavas festi beati Georgy mar-
tyris nunc venturas vestre serenitatis personalem evocasset in presen-
tiam rationem contradictionis ecrundem reddituros. Datum duodecimo
die diei evocationis prenotate. Anno Domini supradicto.)s)

1) A nemes Dedk csaldd mai nap is birtokos Dragomérfalvan, Konyhén stb.

2) Leleszi Convent (D. Statutoriarum No. 43.) Masolat Petrovay GyorgytSl.

3) Dragomérfalvirét nemességet igazoltak 1752. évben a Dragumir (1431.)
Deak (1489.) Griel (1549.) Szakéllos (1549.) Ficzage (1549.) Zubasko (1587.) Font,
Bodruma csalddok : 1763 —1768. években a Thorkos (1451.) Ostas (1470.) Offrim
(1609.) Turkus alias Kencs (1672.) csaladok.

40*
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362.

1498, Oktober 14, Sziget. A varmegve négy fészolga-
biréja jelenti Uldszlé kirdlvnak, hogy a Zidohavasban Far-
kasrévi nemes Laézarnak, Nagy Istvannak és Szarvasszii
Gerhes Janosnak két tanyaja voli, mely miatt Tarczay fGis-
pan és Dragfly Bertalan kézt perlekedés tamadt. A Furmolza
havashan Szarvasszéi Gerhes Janosnak és Bank Jinosnak
egy tanvéja volt; a szaplonezai nemeseknek és Szarvasszéi
Gerhes Janosnak a nagy havasban négy tanyajuk volt
Mindezeket Matyas kiraly haldliig békével birtdk, s azok-
rol okirataik is voltak, de azokat elvesztették midon Istvan
moldvai vajda emberel betirtek, tobb falut és varost elpusz-
titottak, felégettek; minélfogva kérik a kirdlyt, hogy ezen
tanydkat a nevezett nemeseknek visszaadassa.

Fidelissima obsequia ¢um omni subiectione, serenissime princeps
et domine domine noster graciose, presentibus vestre patefacimus
maiestati, qued in alpibus videlicet Zidohawasa nobiles . . Lazarus et
Stephanus Magnus de Farkasrew, et johannes Gerhes de Zarwazo
habuerunt allodia siwe staciones estivales pecorum vel hospicia vulgo
Zallas duo,!) pro parte eius alpis nunc inter magnificum Bartholomeum
Draghfy et Johannem Tharczay nostrum c¢omitem causa extitit, seu
lites mote sunt. ltem in alpe Furmolcza hawasa nobiles Johannes Bank
et alter Johannes Gerhes de Zarwazo habuerunt hospicium unum,
Item nobiles de Szaploncza cum nobili Johanne Gerhes de Zarwazo
ac ejus fratribus in alpe magno?) habuerunt quatuor hospicia sew
staciones pecorum, qui omnia usque mortem serenissimi Pprincipis
condam Mathie regis Hungarie pacifice possederunt, et de omnibus
litteralia instrumenta sew privilegia habuerunt. Tamen ea perdiderunt
propter quod Stephanus waywoda Moldavus quosdam latrunculos mi-
serat in hanc terram devastandam eandem, tunc plures possessiones
et oppida huius districtus per ignem fuerunt combusta et plures ex
nobis sua perdiderunt privilegia et literas atque literalia instrumenta.
Quare per presentes vestram humillime precamur maiestatem, quatenus
easdem staciones pecorum in alpibus prenominatis dictorum nobilium
vestra maiestas graciose remittens, reddere et reddifacere dignetur.
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Ex Zygeth ferla tercia proxima ante festum Galli confessoris, Anno
domini Millesimo guadringentesimo Nonagesimo nono.8)

~

Quatuor Judices ac Vniversitas
Nobilium Comitatus Maramarosiensis
Vestre Maiestati fideles,

In dorso legitur : Serenessimo principi domino Wladislao Regi
Hungarie, Bohemie etc. Domino gracioso admedumque Metuendeo,

1) L Allodium sive statio aestivalis pecorum vet hospicium wvulgo Zallas*
megfelel az 1451, &vi diplomdbam haszoélt ,descensus vel caula ovium® kifejezés-
nek &s egy jelentésii a juhakollal €8 a paszter részére allitott kalibdval. A _de-
scensus ovium* kitétel alatt azon legeld teriilet értendd, mely egy nydri legeltetdsre
egy jublanya részére szikséges, s ez romdapul .mutare* nevet visel; igy példdul
a Petricea havas hat ily szdlldssal bir, ugyanannyi juh vagy marhatanyaval, egy-
egy juhtanydra mintegy S00 drbot szdmitnak.

2) Zido- Swidova (?); Furmolza- Frumosa—Kraszna, P4vel Mihdly nagyvéradi
gor. cath. piispok & nagyméltésiga tulajdona; Alpis magna=Welyka; harom havas
a Taracz vizén, Brusztura koril és annak k&zelében. A havaszk régen is 6ndilé
kiilon birtoktestet képeztek, miként az 1402, évi oklevélben 14ttuk és miként egy
mésik oklevél tartalmazza, mely szerint 1505. évben a Budescu vagy Budhavas 3n-
allo kir, adomany largyal képezte.

%) Papirra irt eredetibsl, mely miutan pecsétiel elldtva nincs és két széban
igazitdst tartalmaz, fogalmazvdnynak tekintendd, miutin az ezzel majdnem széroi-
sz6ra egyezd szbveg 1500. évrdl is megvan.

1) Szaplenczirdl nemességet igazoltak 1752. évben a Tivadar alias Szap-
Jonczai (1419.), Nan (1407.), Sztdn (1401.), Pap (1482.), Bosa (1457.), Szteczke
(1608.), Manaila (1624.), Finta (1685.), Tite (1608.), Holdos (1608.), Turda (1608.),
Gydrgy (1672.) csaladok.

363.

1500. Aprilis 7. Sziget. A vdrmegye kézénségének fel-
terjesztése Uldszle kiralyhoz, ugyan oly tartalommal miné
az elizé oklevélben foglaltatik.

Fidelissima obsequia cum omni subiectione, serenissime princeps
et domine domine noster graciose, presentibus vestre patefacimus
malestati, quomede in alpibus videlicet Zodohawasa nobilis Lazarus
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et Stephanus Magnus de Farkasrew, et lohannes Gerhws de Zarwazo
habuerunt allodia sew stationes estivales pecorum vel hospicia wulgo
Zallas duo, pro parte cuius alpis nunc inter magnificum Bartholomeum
Dragffy et lohannem Tharczay nostrum comitem causa vertitur, sew
lites mote sunt. Iltem in alpe Fwrmoltzahawasa nobiles lohannes Bank
et alter Iohannes Gerhes de Zarwazo habuerunt hospicium unum.
Item nobiles de Zaploncza cum nobile Iohanne Gerhes de Zarwazo ac
eius fratribus in alpe magno habuerunt quatuor hospitia sew stationes
pecorum, que omnia usque mortem serenissimi principis condam Ma-
thie regis Hungarie pacifice possederunt et de omnibus literalia instru-
menta sew privilegia habuerunt. Tamen ea perdiderunt pro tunc
quande Stephanus Wayvoda Moldoviensis quosdam latrunculos mi-
serat in hanc terram devastandam eandem, tunc plures possessiones
et oppida huius districtus per ignem fuerunt combusta, et plures ex
nobis sua perdedirunt privilegia et literas et litteralia instrumenta.
Quare per presentes vestram humillime precamur Maiestatem, quate-
nus easdem stationes pecorum in alpibus prenotatis dictorum nobilium
vestra maiestas gratiose . . . . reddere et reddifacere dignetur. Datom
in oppido Zygeth ferla tercia post dominicam ludica. Anno domini
millesimo quingentesimo.

Quatuor judices et universitas
Nobilium comitatus Maramarosiensis
Vestre maestati fideles.

Dorso: Serenissimo principi Domino Vladislao regi Hungarie,
Bohemie etc. Domino generoso atque metuendo.

Papitra irt és négy pecséttel ellatott eredetibdl. Egyebekre lisd az elézd
oklevélhez tett megjegyzéseket.
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364.

1500, Majus 24. Bnda. II. Ulédszié kirdly rendelete a
Johannita rend keresztes vitézei székesfejérvari convenijéhez
az irént, hogy Cheebi Pogany Zsigmond pozsonyi grof, Pogéany
Gyérgy és Jénos, valamint Thukaroveczky Mathé kamards
Urmezd, Veresmarth, Fels6-Apsa egész és Karacsonfalva rész-
Jjbszégokba beiktattassanak. A beiktaiss ellenmondés nélkil
torténik, miutdn a Dragfy Berialané visszavonatott.

Conventus Cruciferorum ordinis sancti Iohanuis lerosolomitani
domus hospitalls ecclesie beati regis Stephani de Alba, omnibus Christi
fidelibus presentibus pariter et futuris presentium notitiam habituris
salutem in omnium salutis largitore. Ad universorum notittam harum
serie volumus pervenire, quod nos litteras serenissimi principis domin-
Uladislai Dei gratia regis Hungarie, Bohemie domini nostri gratioi
sissimi introductorias et statutorias nobis patenter loquentes et directas
surnma cum reverentia recepimus in hec verba : Uladislaus Dei gratia
rex Hungarie Bohemie etc. fidelibus nostris conventui ecclesle cru-
ciferorum de Alba, salutem et gratiam, noveritis quod Sabbatho proximo
post festum beate Elene regine nunc preteritum nobis una ¢um non-
nullis magistris protonotariis et regni nostrl nobilibus hic Bude con-
stitutis, fidelis noster egregius Sigismundus Pogan de Cheebi comes
Posoniensis, sua ac Georgli et Iohannis consimiliter Pogan de dicta
Cheebi fratrum suorum et Mathei Thukaroveczky cubicularii nostri per-
sonis nostram veniens in presentiam, quasdam duas litteras unam
scilicet conventus ecclesie de Lelez statutoriam clause, et aliam spe-
ctabilis et magnifici condam Stephani de Zapolya comitis perpetai terre
Scepusiensis ac dicti regni nostri Hungarie palatini et judicis Coma-
norum fassionalem patenter in papire emanatas nobis presenta-
vit. Quarum prime videlicet dictl conventus ecclesie de Lelez statu-
torie tenor talis est: Serenissimo principi Domiro Uladislao etc. (vide
sub No. 354.) Alterius vero utputa prefati condam Stephani comitis
et palatini continentia verbalis hec est: MNos Stephanus de Zapolya
etc. (vide sub No. 359.) Quibus presentatis prefatus Sigismundus Po-
gan, in sua ac aliorum quorum supra personis allegavit eo modo:
Quod licet prescripte contradictioni dicte possessionarie statutionis vigore
prenotate nostre regie donationis eisdem Petro ac Sigismundo, Georgio
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et [ohanni Pogan, nec non Matheo Thukareveczky in parssna prefati
Barthclomei Dragfy, ut pretactum est facte idem Bartholomeus Dragfy
modo prenotato, cesserit et renunciaverit, eidemque statutioni consen-
serit: nihilominus tamen ipsi Petrus, Sigismundus, Georgius et lohannes
Pogan ac Matheus Thukaroveczky adhuc jurls ipsorum uberiorem ad
cautelam, rursus et de novo se in dominium jam dictarum possessio-
num Urmezew, Veresmarth et Apsa, ac portionis possessionarie dicti
condam Thome de prefata Urmezew in prefata possessione Karachon-
falva habite intreduci, easdemque possessiones et pottionem possessio-
nariam premisse nostre regie donationis titulo pro se ipsis statui facere
vellent, lege regni nostri requirente, super quo fidelitati vestre firmiter
precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testi-
monfe fidedignum, quo presente Stephanus de Dolha, ac [ohannes de
eadem Dolha vel alter lohannes de Waynak, seu Petrus Nagy de
Zlathyna, seu Andreas Magnus de Kyrva, sive Georgius de Bilke,
neve lohannes Geurhes de Zarvazo, aliis absentibus homo noster ad
facies prenominatarum possessionum Urmezew, Veresmarth, Apsa et
Karachonfalva consequenterque prescripte portionis possessionarie dicti
condam Thome de prefata Urmezew, in eadem possessione Karachon-
falva existentis et dicti juris regil nostri in eisdem habiti, vicinis et
commetaneis earundem universis inibi legitime convocatis et presen-
tibus accedendo, introducat prefatos Petrum et Sigismundum, Georgium
et lohannem Pogan, nec non Matheum Thukaroveczky in dominium
earundem et ejusdem, statuatque easdem et idem eisdem, simul cum
cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, premisse nostre
regie donationis titulo ipsis incumbenti perpetuo possidendas, contra-
dictione prefati Bartholomei Dragfy non obstante, si per alios non fuerit
contradictum. Contradictores vero alii, si qui fuerint, evocet eosdem
contra annotatos Petrum, Sigismundum, Georgium et Iohannem Pogan,
ac Matheum Thukaroveczky ad octavas festi beati Michaelis archan-
geli nunc venturas nostram personalem in presentiam rationem con-
tradictionis eorum reddituros. Et post hec hujusmodi introductionis et
statutionis seriem cum contradictorum et evocatorum si qui fuerint
vicinorumgue et commetaneorum, qui premisse statucicni intererunt
nominibus ut fuerit expediens octavas ad predictas dicte nosire per-
sonali presentie fideliter rescribatis, Datum Bude predicta secundo die
termini prenotati. Anno Domini millesimo quingentesimo. Unde nos
mandatis prefati domini nostri regis semper et in omnibus obedire
volentes ut tenemur, una cum prenominato lohanne de Waynak homine
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dicti domini regis nostrum hominem videlicet religiosum fratrem Al-
bertum juniorem presbyterum cruciferum, socfum nostrum conventu-
alem ad prescriptam statutionem faciendam nostro pro testimonio fide-
dignum duximus destinandum. Qui wndem exinde ad nos reversi
nobis concorditer retulerunt eo medo: Qued ipsi die dominico proxime
ante festum beate Marie Magdalene proxime preteritum, ac aliis die-
bus immediate seqaentibus ad id aptis et sufficientibus ad facles pre-
nominatarum possessionum Urmezew, Veresmarth, Apsa et Karachon-
falva, consequenterque prescripte portienis possessionarie prefati con-
dam Thome de prefata Urmezew, in eadem possessione Karachonfalva
existentis et dicti juris regii in eisdem habiti vicinis et commetaneis
eorundem universis et signanter nobilibus Nicolao Feyer de Uglya, lo-
hanne Bank de Zarvazo, altero lohanne Gerhes, Laurentio et Elia de
eadem Zarvazo, Stephano Dolhay de Ruzkova, altero Stephano Way-
nak ac Francisco, Michaele Bencze et Stephano Ztoyka de Crychfalva
ac Thoma Volyoz de dicta Uglya; atque circum spectis Michaele et
Blazic Thako in oppido Thechew commorante jobbagionibus prefati
domini nostri regis aliisque nonnullis probis inibi legitime convocatis
et presentibus accessissent, idem homo prefati domini nostri regis ipso
nostre testimonio presente intraduxisset antefatos Petrum et Sigismun-
dum, Georgium et lohannem Pogan, nec non Matheum Thukaroveczky
in dominium earundem et ejusdem, statuissetque easdem et idem
eisdem simul cum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibus-
libet premisse regie donationis titulo ipsis incumbente perpetuo pos-
sidendas, contradictione prefati Bartholomei Dragfy non obstante, nullo
tamen alio contradictore inibi neutiquam demum coram nobis appa-
rente, legitimis etiam diebus et horis congruis in faciebus earundem
moram faciendo. In cujus rel memoriam firmitatemque perpetuam
presentes litteras privilegiales pendentis et authentici sigilli nostri ma-
joris munimine roboratas duximus concedendas. Datum sedecimo die
diei introductionis ¢t statutionis predictarum. Anno domini millesimo
quingentesimo supra dicto. Venerabili et religiosis Ladislao preceptore
tagistro, Georgio lectore, Anthonio cantore, altero Georgio custode
ceterisque fratribus ecclesie nostre predicte existentibus.

A kir. Curia levéltéraban 1évd eredetinek Jura Gydrgy kir. téblai hites

jegyzd €s Horvath Menyhért altal Pozsonyban 1844. évi november 5-én hitelesitett
m4solatirdl.
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365,

1588, Marczius 25. Dolha. Osztalylevel, melvnél fogva
a Dolhay Gydrgy utdn maradt ingc javak gvermekei Dolhay
Péter és Dolhay Sophia férjezett Beythy Balazsné kaozt gysdm-
Jaik és valasztott biraik altal megosztatnak., A Dolhai So-
phignak jatott rész leltarba foglaltatik, gyamoeknak felment-
veény adatik,

My Koltsey Caspar és Koltsey Janos, llosvay Georgy, Lupchei
Ferentz, Dolhay Janos, Darvaj Peter, Bylkey Ferentz, Feyes Janos
hetheny, Gsiorba Gaspar Dolhay, aggiuk Emlékezetre myndencknek,
kyknek illyk, ez my leveleonknak Rendyben, hogy mikoron mynketh Cor-
nis Caspar Uram, Ztoyka Georgy Uram es Bylkey Matthe Uram, az ze-
geny megholt Dolhay Georgy Uram utolso testamentoma zerynth, az
eo fyanak Dolhay Peternek, es leanianak Dolhai Sophi azzonnak, mos-
tan Beythy Balas uram hazastarsanak, testamentomos gondvyseloy es
Tutory Ide Dolhara, Ky Maramaros varmegieben vagion, Gieomeoltzolto
Boldogh azzony Napjara giwytedttenek volna, az Zegeny meghholt
Dolhay Georgy uram Jozaganak es Marhajanak, Dolhay Peter Keozeot
es Dolhay Sophia azzonj Keozeoth, kyt zegyn Dolhay Georgy uram
testamentom Zerynth hagiot ket fele oztani, Tudni illyk Araniat, tallert,
garast es mindenfele pynzt, ezuesteot, Arany myvet es poharakat,
Mosdokatth, az Vaynagj udvarhazath, portioyual egietemben, Daruan,
Chritzfalvan, Keovesligeten, Herenchen, Zerfalvan, az Dolhay hazhoz
mynden felsee jozagatth . . . ... .. mynden ezuestet, Aranyat és
Inge Byngo Marhayat, azert my az feleol meghirt Tutorckual egietem-
ben, Isten Zerynt, és az u Igazsaga Zerynth, mynden Aranyat mynden
pynzl, myndenfele ezustet es marhath, az testamentum continentyaya
Zerinth, igazan Dolhay Peter Keozeoth es Dolhay Sophi azzeny Keo-
zeoth megh Intezuen minden fele marhatth ket rezre oztottunk es
gazytattunk, melj el lgazytot Jozagroll es aranyrull, Tallerrul, pynzreol
es ezust marharull, igaz layistromot attunk, mind Dolhay Peternek es
Dothay Sophi azzonnak, mely Regestromoth my megh Ereositetteonk
kezeonk l[rassaul es petheteonkell es my eleottunk ez feleol megh
Irth Cornis Caspar uramath, Ztoyka Georgy uramath es Bylkey Matthie
Uramat, Udj mint tutorokath, Dolhay Peter uram es Dolhay Sophi
azzony Beythy Balasne azzonyom cuietaltha es az testamentomnak
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contentiaya Zerynth tellyes menedeket attanak kezeket beadvan, az
tutoroknak magok mentzegere, kynek bizonsagara ecreck Emlekezetteol
my Arbiterek leuoen, attuk az my peisietes leveleonketh Kezeonk
[rasaul megh ereositven. Keolt Dolhan az feleol meg Irt Napon 1588.
eztendecben. llosvay Gyeorgy, Feyes Janos, Casparus Czorba, Iohan-
nes Dolhaj, Darvay Peter, ldem Franciscus Bilkey m. p. [oannes
Keltchey m. p. Idem Caspar Keolczey m. p.

Anne 1588. Giumeoltzoltho Boldog azzony nap utan vale kedden
ozlas zerynt Jutot Beythy Uram zamara ezust, arany, penzh, és egieb
felek ruhak zam zerynth ezek:

Mas fel zaz taller.

Tizenket penzes garas hatth forinth,

Egyueleges taller het forinth tizenket penz.

Garas feyr penzel egyuelegh eoth forinth,

Bapka hat forinth negyven penz.

Negywen eoth Arany.

Zaznegjuen hatodfel forinth tizenharom penz.

Molndr Jacab adossagaban jutot huzoneoth forinth.

Az Sugan Lazlo és Kurilo Janos adossagabol jutotth harmintzketh
forinth.

Az Dolhay Sophy azzonyom Jobbagia Chiakan Gyeorgy ades tiz
forintal azt is Balas Uram megwegie.

Az juhok arrabol attunk harmintz harom forintoth és harmintz niol-
czad fell penzt,

Hatt pey Zekeres lovak Zerzamostol.

Egy hyntho zeker weres poztoval boritoth.

Keth eoregh Aranias syma pohar.

Ismet ket kisseb Aranyas syma pohar fedelesteoll.

Ket feyr syma pohar eggyk oregh mas Kisseb.

Ket aranias fedeles viragos kupa.

Egy fehyr pohar keozep zereo.

Egy ezusteos szerethen dic pohar.

Egy eoregh eziist kanna syma.

Egy kissebb Kanna abrinthos, araniazoth az Abronthia.

Egy ezust mosdo Korsostull.

Tizenegy ezust kanal az tize oregh Aranias, az mas kisseb sima.

Egy wekonj zakadozath partha eu.

Egy kis partha eu Aranyas.

Egy eoregh partha eu lantzostul aranias.
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Egy estheo ezust aranyas kez eleo,
Egy Gieongy lantzotzka,
Egy Kithyn arany lantzotzka,
‘, Egy bonthiok Nyakban ueteosteol ezust aranias.
Egy eoreogh aranjlantz, zazharmintz nloltz zem benne.
Heath eorcogh arany giureo.
Negy apro arany giureo kezfogasos.
Egy gleongieos feketheo.
Egy Arany zyn dupla tafatha zoknya fekete barsonal hanth.
Egy feyr theoveobeth zoknya fekete barsonnal premezeth,
Egy zeold dupla tafotha zoknya fekethe barsonnal premezeth.
Egy fekete barsoenj zoknya, az ualla synorozot.
Egy weres dupla barsony zoknya eziist synorozasos az ualla,
Egy orozlan szyn zoknya weres barsony az preme.
Egy weres dupla barsony kis suba nestel belleth, fekethe az preme.
Egy fekethe dupla Barsony kis suba nestel belleth ezusth synoro-
Zassos.
Egy Arany zyn dupla sarga tafota kis suba nestel belleth Keotesses
az preme.
Egy darab roka niak gerezna barmintz niak,
Az masikban wagion roka nyak negyuen heth.
Az harmadykban wagion roka nyak eothuen heth.
Egy roka mall gerezna harmincz niolcz mall benne.
Mas roka mall gerezna tizennioltz mall benne.
Az harmadlk gereznaban huzonegy mall wagion,
Keth darab nest thorok.
Eqgy viseld zeold tafota kis suba nestel belleth fekethe barson preme,
. Ket gioltz vethes Kendeo Kezkeneo.
L Ket gioltz warroth Kendeo Kezkeneo.
= Egy parazt wankos hej.
s Tiz temerdek sahoz abroz weg.
Tiz feyeritet Wazon lepedeo.
Ket abroz egy Kendeo Kezkeneo sahos.
Egy sahoz abrozz. . |
Egy wekonj Wazon lepedeo.
Mas vekonj wazon lepedeo.
: Egy eoregh sahos abrozz.
Egy vekony gioltz lepedeo.
Egy sahoz abroz lengiel orzagy.

AN Ve
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Egy wekon] wazonj lepedeo.

Eqy gioltz lepedeo.

Egy sahos Kendeo Kezkeneo.

Keth Kendeo Kezkeneo,

Tizenhatodfel singh sahoz abroz.

Mas tizenharom singh sahoz abroz.

Feel wegh wekonj wazonj.

Feel wegh wekonj abroz.

Feel wegh temerdek abroz.

Harom Kendee Kezkeneo egy wegben,

Egy darab temerdek sahos abroz.

Egy fel wegh temerdek sahos abroz.

Egy fel wegh temerdek wazonj abroz.

Egy fel wegh temerdek sahos abroz.

Egy feel wegh temerdek wazony.

Egy feel wegh temerdek wazony.

Egy wasas so szekereth,

Minden aprostul, okreosteol, tehenesteol harmincz eot barom.

Harmintz ketzke fiastul.

Mindenesteol foguan tizenket dizno.

Harmintzharorm Menes minden aprostull.

Egy rez Mosar,

Ioannes Keoltchey mp. Idem Caspar Keoltchey mp. Casparus

Chiorba, Dolhaj Janos mp. Darvay Peter, Bylkej Ferentz, Feyes Janos.

A XIV, és XV, szdzadokbdl csak latin szdvegii okiratokra akadtam. Az €13-
nyelvek irisbeli haszndlata nilunk csak a XVI. szézadban, a tudominyok €s mii-
vészetek ujjasziiletése utdn kezdddik. De hogy némileg tajékozva legyiink az azon
idobeli nyelvek irslyaré], jonak attam ezen gyiijteményhez két osztalylevelst c¢sa-
tolni 2 XVI. szdzadbél. Az egyik masyar nyelven iratott s 8 pecséttel van ¢lldtva,
eredetie Sziligyl Istvan igargaténdl, misolata Petrovay GySrgytdl; ezt az eredeti
helyes irdssal kdz8ltem, fel vannak sorolva benne azon tdrgyak, melyekkel az azon
iddbeli jé médu csalddok elldtva voltak. — A mdsik oklevél ersdetije romin nyel-
ven, Cyril betiikkel papiron iratoit, befejezése ¢s pecsétel hidnyoznak, ingatlan
joszdgok megosztisit tdrgyalja. Az osztily egyezség Jétrehozdsanal zkkoron élt 24
nemes férfiu miikddott kdzre.

Yivd .,
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366.

1593, Méjus 24. Osztilylevél, melynél fogva a Budfalvi
Pap Lazar utin maradt joszagok harom részre akként osz-
tatnuk meg, hogy Pap Gergely része Felsi-Laposon adatott
ki; a Rogozi, Budfalvi, Visoi, Mojszini és Borsai jészagok
peu‘ig két részre osztattak Pap Tamas és Mihaly Demeter a
Pap Maria férje kizt, miutan utobbiak viselték az dregek
temetési, és az ezen joszagok iranti perek koltségeit. Az
osztalyegyezség 24 nemes férfiu “elenlétében jott létre.

Facem de scire tuturoru cui se cuvine a sci de rindu acestu
luery, precum in anulu acesta 1593, Msa. Mai 24. inaintea ndstra
mal josu scrigl, sau alegdduitu Pop Tamag din Rogoz cu sogoru seu
Mihai Dumitru, cu imp¥rgiastina iosaguriloru Intr'acesta chip, pre cum
mai josu va urma:@ care unde se tie; ¢ avéndu Pop Lazar din Bu-
desci care si in Rogoz . . . .. ... 4. feciorf st o fatd ce au chie-
mat Marie; feciori 1. Grigoriu, 2. T4Amas, 3. Nicolae, 4. Vasilie gi a
5. fatd Marie, pre care o au datu in Borga la loculu Ma . . , . , .,
«+.+ .. Nemeg Mihai Dumitru si loculu din Borga si din Vigao si
din Moisii i se vine, intr' acesta chip precum Pop Lazar au avut
muere pre Démna Malina fata Simi, sora cu Grad, cu Gavrild, cu
Jonag 5i cu Georgie, gl feciorii a lui Pop Lazar au muritu in tabard
sl au remas v. 5i fata; si iosagulu l'au Impéartitu in 3. adecd [ui
Grigore au venitu partea in Lapusulu de sus; lui Timag si fetei ii
Marie in Rogez si in Maramores in Budescl §i in Visao §i in Moisii
si in Borga, si au impartitu as¥d cd Tamas cu fata se §i impartd In
déua in totu loclilu cu munti cu totd, cici Pop Tamas cu sogoru seu
Mihai Dumitru au pefrecutu §i batrinii §i multu sau chieltuitu ¢u
vrajba ce au Aavutll CU MUETEA . 4 » 4 « ¢ ¢ ¢ o v 4 v o s s s s s v o
pirenduse pentru losaguri si inaintea . . . . . . . . . totu amendoi au
umblatu ; si as¥ sau invoitu, cd de aru remane careva fard sdminjid
cel alaltu se i lasd iosagulu se nu se configcuiascd; si care aru vre se
strice acésta impartiagtind se pue . . . . ... ... si tot asd se fie
impértitoriu iosagulu pre cum mai sus sau ar3tatu, si au fostu la
aleg¥dasulu acesta 1. Domnu fisolgabir lodi Mihai. 2. Nemes Maros
lanos din Cohe. 3. Simon Grad din Vigo. 4. Grad Vesian. 5. Petru
Balea. 6. Vlad lon. 7. Pop Lazar din Viso de josu. 8. Petru Donca
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din Saio. 9. Dancus Dumitru din Jeud. 10. Nicolae Dragumir de
Dragomirfaiva. 11. $imon Ostay, 12. Joan Velad din Silisna, 13. Va-
silie Sima de Sacialu. 14. Coman Dan din Moisii. 15, Coman llies.
16. . . ... Gergel de Viseu de sus. 17. Rednic Vasilie din Julesci.
18. Borodi Matei din Sirbi. 20. Bud Jonas din Budesci. 21. Domnu
Pop Mihai din Budesci fecloru lui Pop Luca, 22. Marinca Stefan.
23. Domnu Pop Stefan din Saraso; de citrd slaviti varmegie trimis
spre acéstd impirtiagtina vesnica intre mai sus pomeniti Nemes Pop
Tédmas gi Mihai Dumitru i . . . . . . . ..o 0, prin protopopulu
loculuj Petru o e e

v . . . . . + - . . - . -

Dorso: Exhibitae coram sedria generali 1. Cottus Maramro,
28-a Juny 1593. celebrata.

In absentia DD. notarierum
foannes Petrovaj mp.
jud. . cottus Maram.
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